
 L90E / L120E
پيش گفتار كتابچه راهنماي كاربري  

اين كتاب جهت اجراي درست سرويس و نگهداري دستگاه تدويــن 
شده است . به همين منظور توصيه مي شود پيش از روشن نمودن 
و بهره برداري از دستگاه و يا قبل از اجراي هر سرويس و تعميرات 
اين كتاب را با دقت مطالعه نمائيد . ايــن كتـاب را داخـل دسـتگاه 
طوري قرار دهيد كه هميشه در دسترس شما باشد . چنانچــه ايـن 

كتاب مفقود شد سريعا كتاب ديگري را جايگزين نمائيد . 
ــتگاه در  در اين كتاب در مورد كاربردهاي اوليه اي كه براي هر دس
نظر گرفته شده توضيحاتي آورده شده و به منظور استفاده در بازار 
سراسري تهيه گرديده است . بنابراين ما از شما تقاضا مي كنيم كه 
ــورد دسـتگاه شـما كـاربرد نـدارد و يـا  بخشهايي از آن را كه در م
مرتبط با نوع كار شما نمي باشد ؛ حذف نموده و در نظر نگيريد . 

توجه : اطلاعاتي كه در اين كتاب داده شــده جـهت هـر دو مـدل 
ــه بطـور مجـزا  دستگاه L90E و L120E مي باشد . بجز مواردي ك

براي هر يك توضيح داده شده است .  
جهت طراحي و توليد اين دستگاه زمان زيادي بكار بــرده شـده تـا 
ــي مناسـب عرضـه گـردد . امكـان دارد  دستگاهي با كارايي و ايمن
ــط اجـرا گـردد .  مواردي بدليل عدم آگاهي نيروي انساني بطور غل
ــراه بـا اشـخاص آمـاده   و  سرويس و نگهداري صحيح دستگاه هم
مطمئن مي تواند باعث بالا رفتن كارايي آن گردد . بنابراين توصيه 
مي گردد تا دستورالعمل هاي ايمنــي را مطالعـه و بـه آنـها عمـل 
نمائيد . سعي و تلاش ما جهت توسعه توليدات خــود و بـه منظـور 
افزايش توانايي دستگاه با ايجاد تغييرات در طراحي آنها مي باشد . 
ــاد ايـن  بنابراين جهت بهتر شدن كيفيت توليدات پيشين حق ايج
تغييرات را بدون هيچگونه تعهدي براي خود محفوظ مي داريم .  

دستورالعمل هاي ايمني  
استفاده كنندگان از دستگاه ملزم به آگــاهي و پـيروي از قوانيـن و 
ــي منـدرج در  مقررات بين المللي مي باشند . دستورالعملهاي ايمن
ــن المللـي وجـود  اين كتاب فقط در مواردي كه قوانين محلي و بي

نداشته باشند بكار گرفته مي شوند .  
 
 
 
 
 

اين علامت در جاهاي مختلف اين كتاب همراه با كلمه اخطار آمده 
و معناي آن عبارت است از :  

ــده دسـتگاه  اخطار ، مراقب باشيد ! ايمني شما در خطر است ! رانن
بايد از سالم بودن و محل نصب و خوانا بودن ايــن علائـم در محـل 
هاي خود اطمينان حاصل نمايد . در غــير اينصـورت امكـان بـروز 
حادثه وجود دارد . هميشه از حدود و ظرفيتهاي دستگاه خود آگاه 

باشيد . 
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L90E/L120E
Foreword OPERATOR`S MANUAL
This Operator's Manual is intended as a guide for the correct
use and maintenance of the machine. Therefore, study it
carefully before starting and operating the machine, or before
carrying out any preventive maintenance.
Keep the manual in the cab so that it is always at hand.
Replace it immediately, if it is lost.
The manual describes the applications for which the machine
primarily is intended and is written to apply for all markets. We
therefore ask you to disregard the sections which are not
applicable to your machine or to the work for which you use
your machine.
NOTE: The Information In the manual applies to both
machine types, L90E and L120E, unless otherwise stated.
Many hours are spent on design and production to make a
machine that is as efficient and safe as possible. The
accidents which occur in spite of this, are mostly caused by
the human factor. A safety conscious person and a well main
tained machine make a safe. efficient and profitable
combination. Therefore, read the safety instructions and
follow them.
We continually strive to improve our products and to make
them more efficient through changes to their design. We retain
the right to make these changes without committing ourselves
to ntroducing these improvements on products which have
already been delivered.
We also retain the right to change data and equipment, as
well as instructions for service and maintenance without prior
notice.
Safety regulations
It is the operator's obligation to know and follow the applicable
national and local safety egulations. The safety instructions in
this manual only apply to cases when there are no
national or local regulations.

The symbol above appears at various points In the
manual together with a warning text. It means:
Warning, be alert! Your safety is Involved! It Is the
obligation of the operator to make sure that all warning
decals are In place on the machine and that they are
readable.Accidents may otherwise occur.

Get to know the capacity and limits of your
machine!
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شماره شناسایی  
 

ــایی ماشـین و قطعـات آن را کـه در زیـر آمـده  لطفا شماره شناس
یادداشت نمائید . این شماره ها هنگام تهیه قطعات یدکی و هنگام 
تماس با سازندگان مورد نیاز می باشند . محل استقرار پلاک هــای 

شناسایی در صفحه 8 نشان داده شده است . 
 

لودر چرخ لاستیکی ولو ساخت :    
شماره شناسایی محصول  

 
 

موتور  
 

 

گیربکس  
 

 

اکسل جلو  
 

 

اکسل عقب  
 

 

بازوهای بالابر 
 

 

اتاق راننده 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Identification number

Please make a note below of the identification
number of the machine and the components. The
number should
be stated when contacting the manufacturer and
when ordering spare parts. The position of the plates
is shown
on page 8.

Manufacturer:  Volvo Wheel Loaders AB
SE-631 85 Eskilstuna

Sweden

Machine Product Identifi
cation Number

Engine

Trasmission

Front axle

 
Rear axle

Lifting frame

Cab
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معرفی  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

اهداف مورد استفاده  
این دستگاه به منظور استفاده تحت شرایط عادی و کاربردهــایی کـه در کتـاب 
راهنمای کاربری توضیح داده شده در نظر گرفته شده است . اگر از این دسـتگاه 
ــار و یـا  جهت مقاصد دیگر و یا در محیطهای خطرناک مانند مکانهای قابل انفج
مکانهایی که دارای غبارهای آزبستی و غیره می باشــند اسـتفاده گردد ، بـاید از 
ــهت  مقررات ایمنی ویژه ای پیروی نموده ؛ دستگاه را به تجهیزات مخصوصی ج
ــهز نمـود . جـهت دریـافت اطلاعـات بیشـتر در ایـن مـورد بـا  اینگونه امور مج
ــتگاه بـرای حداکـثر  نمایندگی / سازنده دستگاه تماس حاصل فرمائید . این دس
وزن (شـامل : تجـهیزات و متعلقـات) بـرای 19000kg (41888lb) L90E و 
ــه از  بـرای 24000kg (52911lb) L120E طراحـی گردیـده اسـت . چنانچ
ــار آسـیب مـی  دستگاه با وزن بیش از حد مجاز استفاده گردد ؛ قطعاتی که دچ
ــت در جـاده  شوند شامل وارانتی نخواهند شد . هرچند که همواره مقررات حرک

های عمومی را باید در نظر گرفت .  
موتور  

ــور ولـو مـدل D6D بـا ظرفیـت 6 لیتـر و دسـتگاه  دستگاه L90E دارای موت
L120E دارای موتـور D7D بـا ظرفیـت 7 لیـتر مـی باشـد . موتورهـا دارای 
اینترکولر بوده ؛ مجهز به مجموعه ای از پمپــها مـی باشـند(مجموعـه پمپـهای 
الکترونیکی) . مجموعه پمپها در گوشه بالای پیستونها قــرار گرفتـه و از طریـق 
ــترونیکی موتـور E-ECU کنـترل مـی  میل بادامک و یک مجموعه کنترل الک
شود سرسیلندر تمام سیلندرها را پوشش می دهد . موتور دارای 2 سوپاپ برای 
هر سیلندر می باشد . گاز دادن به موتــور توسـط پـدال گاز و اهـرم گاز دسـتی 

بصورت برقی صورت می گیرد .  
سیستم برق  

دستگاه دارای سه مجموعه کنترل الکترونیکی (ECU) است . مجموعه کنترل 
ــورت  الکترونیکی پانل تجهیزات I-ECU مخصوص علائم و تجهیزات بوده ؛ بص
مستقل دارای واحد نمایشگر ؛ چراغهای هشدار دهنده و تجهیزات دیــگر اسـت 
که با استفاده از آنها اطلاعات مورد نیاز راننده فراهم می شود . مجموعه کنــترل 
الکترونیکی دستگاه V-ECU مخصوص کنترل کل دستگاه می باشد که علائم 
ارسالی از طریق حسگرهای نصب شده روی دستگاه را دریافت می کند . اینگونه 
علائم از طریق مجموعه کنــترل الکـترونیکی پـانل I-ECU عبـور مـی کننـد . 
ــور E-ECU نـیز مخصـوص کنـترل عملکـرد  مجموعه کنترل الکترونیکی موت

موتور می باشد .  
انتقال قدرت 

ــوده بـه گونـه ای کـه  گیربکس دستگاه از نوع گیربکسهای الکترو-هیدرولیکی ب
ــدل گشـتاور)  کلیه دنده ها بصورت دائمی درگیر می باشند . تورک کنورتور (مب
ــد .  بین موتور و گیربکس قرار گرفته ؛ پیوسته گشتاور خروجی را تنظیم می کن
اکسلهای جلو و عقب مجهز به دنده های سیاره ای هستند که در داخل تــوپـی 
چرخها قرار دارند . این امر باعث کاهش فشار روی پلوسهای مربوطه خواهد شد 

. اکسلها از نوع AWB می باشند . 

Presentation

Intended use
The machine is intended to be used under normal
conditions for the applications described in the
Operator's Manual. If it is used for other purposes or
in potentially dangerous environments, for example
explosive atmosphere or areas with dust containing
asbestos, etc., special safety regulations must be
followed and the machine be equipped for such use.
Contact the manufacturer/dealer for further
information.
The machine is designed for a maximum machine
weight (incl.equipment and attachments) of 19000
kg (41888 Ib) for L90E and 24000 kg (52911 Ib) for
L120E. If the maximum weight is exceeded, no
warranties on the part of the manufacturer will apply.
However, always pay attention to national
regulations for travelling on public roads.
Engine
L90E has a Volvo D6D 6 litre engine and L120E has
a D7D 7 litre engine. The engine has intercooling
and is fitted with unit pumps (electronic unit pumps.
EUP). The unit pumps are positioned at an angle
above the pistons and are controlled via the
camshaft and a
control unit, E-ECU.
The cylinder head covers all cylinders.
The engine has two valves per cylinder
The accelerator position is transferred electrically
from accelerator pedal and hand throttle.
Electrical system
The machine has three control units (ECUs). The I-
ECU for the instrumentation is integrated with the
display unit, warning lamps and instruments and
provides the operator with information via these. The
V-ECU (for the machine) receives signals from
sensors on the machine and these are passed to the
I-ECU. The E-ECU controls the engine.
Power transmission
The transmission is electro-hydraulically controlled,
where all gears are in constant mesh. The gear
ranges are achieved by applying different
combinations of clutches. Between engine and
timing gears there is an hydraulic torque converter,
which steplessly controls the output torque. The
front and rear axles have planetary gears in the
wheel hubs and this reduces the strain on the
respective drive shafts. The axles are of the AWB
type.
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سيستم ترمز  
دستگاه به سيستم ترمز تمام هيدروليكي دو مداره مجهز مي باشد كه به 
ــده . هـر يـك از ايـن  دو بخش مجزا براي هر يك از اكسلها تقسيم گردي

ــيري                  مدارهـا بـه طـور جـداگانـه داراي تجـهيزات ثانويـه بـراي ترمـز گ
مي باشند . ترمزها با گردش روغن اكسل خنك كاري مي شوند .  

ترمز پاركينگ 
ترمز پاركينگ از نوع تر با چند ديسك ترمز بوده كه داخل گيربكس مـي 
ــي  باشد . ترمز بوسيله نيروي فنر بكار مي افتد و آزاد شدن آن هيدروليك

است .  
سيستم فرمان 

دستگاه به سيستم فرمان هيدرو استاتيك داراي حس كننده بــار مجـهز 
شده و كمان فرمان گيري آن ٤٠OC مي باشد .  

اتاق راننده 
اتاق راننده داراي يك بخاري و سيستم تهويه و همچنين ذوب كننده يخ 
ــه مطبـوع نـيز بـه عنـوان  (ديفرات) براي تمام پنجره ها مي باشد . تهوي
تجهيزات اختياري قابل نصب است . اتــاق داراي دو خروجـي اضطـراري 

است كه عبارتند از : در و پنجره سمت راست .  
ــدن  ساختار ايمني عليه سقوط اجسام و واژگون ش

  ROPS و FOPS
ــام  اتاق دستگاه مطابق با استانداردهاي سازه هاي ايمن عليه سقوط اجس
و واژگوني  FOPSو ROPS بعنوان اتاقي محافظت شده ساخته شــده 
است(به صفحه ١٧٣ مراجعه نمائيد) . عبــارت FOPS بيـان اختصـاري 
ــام (محـافظت سـقف) و عبـارت  سازه هاي محافظ در مقابل سقوط اجس
ROPS بيان اختصاري سازه هاي محافظ در مقابل واژگــون شـدن مـي 

باشد . 
ــد مـانند پـايين آوردن  هيچگونه تغييرات غير مجاز در كابين اعمال نكني
ارتفاع سقف كابين ، سوراخ كاري ، جوشكاري براي نصب دستگاه اطفــاء 
ــود ، بـا  حريق ، آنتن هوايي راديو و . .    هر گاه به چنين تغييراتي نياز ب
بخش مهندسي ولو مشورت كنيد . فقط اين بخش اســت كـه مـي توانـد 
اجازه دهد اين تغييرات انجام گيرد يا نه . مساله مهم آگاه بودن دوطــرف 

از وجود اين قوانين است . 
سيستم هيدروليك 

سيستم هيدروليك داراي يك سنسور حس كننده بــار مجـهز بـه پمـپ 
ــد . در  هايي است كه با سيستم هاي ترمز فرمان و هيدروليك مشترك ان
ــه  حالي كه سيستم هاي ترمز و فرمان فقط بوسيله يكي از پمپ ها تغذي

مي شوند. 
تجهيزات  

ــي  بنابر درخواست بازارهاي مختلف ، دستگاه را مي توان به انواع گوناگون
از تجهيزات سفارشي مجهز نمود . مثلا تجــهيزاتي مـانند ليـور سيسـتم 
فرمان (CDC) ، سيستم تعليق (BSS) ، سيستم فرمان ثانويــه ، قفـل 
ــكاري اتومـاتيك (در بازارهـاي اصلـي  تجهيزات جداگانه و سيستم گريس

ــود) از جملـه ايـن تجـهيزات    بعنوان استاندارد روي دستگاه تعبيه مي ش
مي باشد . 

 

Brake system
The machine is provided with a dual-circuit
all-hydraulic brake system with one circuit for each
axle. Each circuit meets the requirements for
secondary brake capability. The brakes are cooled
with oil that circulates in the axle.

Parking brake
The parking brake is a wet multi-disc brake built into
the transmission. The brake is applied by spring force
and is released hydrautically.

Steering system
The machine is provided with a load-sensing,
hydrostatic steeringsystem and has a steering arc of
40°.

Cab
The cab has a heating and ventilation system with
defrosting for all windows. Air conditioning is
available as an option. The cab has two emergency
exits, the door and the right side window.

FOPS and ROPS
The cab is approved as a protective cab according to
FOPS and ROPS standards, see page 173. FOPS is
an abbreviation of Falling Object Protective Structure
(roof protection) and ROPS is an abbreviation of Roll
Over Protective Structure (roll over protection).
Never carry out any unauthorised alterations to the
cab, e.g. lowering the roof height, drilling, welding on
brackets for fire extinguisher, radio aerial or other
equipment, without first having discussed the
alteration with personnel at the Volvo Engineering
Department. This department will decide whether the
alteration may cause the approval to become void. It
is important that all parties concerned are ware of
these regulations.

Hydraulic system
The hydraulic system is load-sensing with pumps in
common for the brake and steering systems and the
working hydraulics. However, the brake and steering
systems are prioritised by one of the pumps.

Equipment
The machine can be provided with different types of
optional equipment, depending on the requirements
of different markets.
Examples of such equipment are lever steering
(CDC), Boom Suspension System (BSS), secondary
steering, separate attachment locking, automatic
greasing (standard on certain markets).
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 EMC مقررات ، CE علامت گذاری
 CE علامت گذاری

(برای دستگاهها ؛ در اروپا کاربرد دارد) 
ــت کـه دسـتگاه  دستگاه دارای علامت CE است . این بدان معناس
ــا نیازمندیـهای اساسـی سـلامتی و ایمنـی کـه در  هنگام تحویل ب
 (98/37/EC) رهنمود های ایمنی ماشین آلات بازار مشترک اروپــا

آمده است مطابقت دارد .  
در صورتیکه تغییراتی بر روی دستگاه ایجاد شود کــه ایمنـی آن را 
به خطر اندازد مسئولیت آن بر عهده شخصی خواهد بــود کـه ایـن 

تغییرات را ایجاد کرده است .  
جهت تائید انطباق با رهنمودهای ایمنی ماشین آلات بازار مشترک 
اروپا ؛ بخش CE شرکت ولو بیانیه انطباق با رهنمودهــای اتحادیـه 
ــن  اروپا EU را برای هر دستگاه بطور جداگانه صادر کرده است . ای
بیانیه انطباق ؛ تجهیزاتی را که توسط شرکت ولو ساخته می شوند 
ــوده ؛  را هم دربر می گیرد . مدارک ارائه شده ؛ مدارکی ارزشمند ب
ــها مواظبـت و نگهـداری نمـود .  حداقل به مدت ده سال باید از آن
همچنین هنگام فروش دستگاه این مدارک باید همراه آن باشد .  

ــه در  چنانچه دستگاه جهت اهداف دیگر و یا تجهیزاتی بغیر از آنچ
این کتاب توضیح داده شده است مورد استفاده قرار گیرد . امکــان 
دارد به دلایلی نیاز بــه علامـت گذاری جدیـد CE و تـائید مجـدد 

بیانیه انطباق داشته باشد .  
 

 EU EMC رهنمودهای
ــتگاه بدلایلـی نامشـخص بـا  ممکن است تجهیزات الکترونیکی دس
ــود  دیگر تجهیزات الکترونیکی اختلال ایجاد نموده و اشکالاتی بوج

آورد که باعث بروز خطراتی در زمینه ایمنی و سلامتی گردد .  
ــماره  رهنمودهای انطباق الکترومغناطیسی اروپا (EU EMC) به ش
ــازد کـه در دسـتگاهی کـه شـرایط  89/336EEC مشخص می س

اـز  ایمنی الکترومغناطیسی برقرار نیست ؛ با توجه به اندازه های مج
آن بر اســاس اسـتانداردهای بیـن المللـی ؛ چـه نیازهـایی را بـاید 

برآورده ساخت .  
دستگاه یا ادواتی که نیازهای رهنمود انطبــاق الکترومغناطیسـی را 
بر آورده سازد ؛ باید بر انها علامت CE زده شود . دستگاههای ولــو 
درباره اختلالات الکترومغناطیسی تحت آزمایشــهای ویـژه ای قـرار 
گرفته اند . علامت CE و توضیحات مربوط به چگونــگی سـازگاری 
ــازار مسـترک (EEC) را  الکترو مغناطیسی دستگاه ؛ رهنمودهای ب

پاسخگو است .  
در صورتیکه تجهیزات الکترونیکی دیگری روی این دسـتگاه نصـب 
گردد باید آن تجهیزات نیز دارای علامت CE بوده و روی دســتگاه 

نیز مورد آزمایش اختلالات الکترومغناطیسی قرار گیرد . 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

CE marking, EMC directive
CE marking
(Declaration of Conformity)
(Only applies to machines marketed within the
EU/EEA)
This machine is CE marked. This means that when
delivered the machine meets the applicable
"Essential Health and Safety Requirements", which
are given in the Machinery Safety Directive.
98/37/EC.
Any person carrying out changes that affect the
safety of the machine, is also responsible for the
same.
As proof that the requirements are met. the machine
is supplied with an EU Declaration of Conformity,
issued by Volvo CE for each separate machine. This
EU declaration also covers attachments
manufactured by Volvo CE. The documentation is a
valuable document, which should be kept safe and
retained for at least ten years. The document should
always accompany the machine when it is sold.
If the machine is used for other purposes or with
other attachments than described in this manual,
safety must at all times and in each separate case be
maintained. The person carrying out such action is
also responsible for the action which, in some cases,
may require a new CE marking and the issue of a
new EU Declaration of Conformity.

The EU EMC directive
The electronic equipment of the machine may in
some cases cause interference to other electronic
equipment, or suffer from external electromagnetic
interference, which may constitute safety risks.
The EU EMC directive on "Electromagnetic
compatibility", 89/336/ EEC, provides a general
description of what demands can be made on the
machine out of a safety point of view, where
permitted limits have been determined and given
according to international standards.
A machine or device which meets the requirements
should be CE marked. Our machines have been
tested particularly for electromagnetic interference.
The CE marking of the machine and the declaration
of conformity also cover the EMC directive.
If other electronic equipment is fitted to this machine,
the equipment must be CE marked and tested on the
machine with regard to electromagnetic interference.
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نصب تجهيزات ارتباطي  
ــاطي اختيـاري لازم اسـت  مهم : جهت نصب تجهيزات ارتب
ــابق آموزشـهاي ولـو CE بـر روي  آموزشهاي مورد نياز مط

دستگاه اجرا شده باشد .  
مراقبت از عدم تداخل الكترومغناطيسي  

جهت كنــترل اختـلالات الكترومغناطيسـي ؛ ايـن دسـتگاه طبـق 
ــود . از آن رو كـه  رهنمودهاي EEC/89/336 اروپا آزمايش مي ش
تائيد تمام ضمائم الكترونيكي دستگاه داراي اهميت اساسي اسـت . 
ــايش  مانند تجهيزات ارتباطي ، كه بايد قبل از نصب و استفاده آزم
شوند ، تا بتوان از اختلالات الكترومغناطيسي در ديگر سيستمهاي 

الكترونيكي دستگاه جلوگيري به عمل آورد .  
تلفنهاي همراه  

ــراه  طبق توصيه توليد كننده ؛ جهت كارآمدي بهتر؛ تلفن هاي هم
را بايد بطور دائم در سيستم الكــتريكي دسـتگاه تعبيـه كـرده ؛ بـا 
ــرا طبـق دسـتورالعمل  اتصال دايمي آنتن هوايي به اتاق راننده ؛ آن
ــب يـك دسـتگاه تلفـن  شركت سازنده نصب نمود . اگر نياز به نص
ــرو كـه پيوسـته در حـال  همراه جداگانه وجود داشته باشيد ؛ از آن
ارسال اطلاعات به مركز است ؛ حتي اگر مســتقيما مـورد اسـتفاده 
قرار نگيرد ؛ نبايد آنــرا در كنـار تجـهيزات الكـترونيكي دسـتگاه – 

مانند پانل قرار داد .  
رهنمودها 

هنگام نصب تلفن همراه لازم است از رهنمودهاي زيرپيروي نمود : 
ــار بـا محيـط  •  وضعيت آنتن بايد طوري انتخاب شود كه سازگ

باشد .  
•  سـيم آنتـن هوايـي بـايد از نـوع دوتـايي باشـد . همچنيــن ؛ 

اطمينان حاصل نماييد كه سيم آسيب ديدگــي نداشـته ؛ يـا 
بطور مثال شبكه سيمي انتهايي آن دچار پارگي نباشد . آنتن 
بايد بطور كامل در قاب اتصال قرار گرفته ، در نشستگاه خــود 

؛ به تمامي اتصال فلز به فلز را تامين نمايد . 
•  محل نصب آنتــن هوايـي و بدنـه اتـاق بـايد تمـيز باشـد . در 

صورت كثيفي يا وجود اكسيد بايد آنها را تمــيز نمـود . بـراي 
برقراري اتصال كامل فلز با فلز در نشيمنگاه آنتن پس از نصب 

آنتن ؛ بايد آنرا بطور مناسبي نگهداري نماييد . 
بخاطر بسپاريد كه سيم هايي كــه ميـدان مغناطيسـي ايجـاد مـي 
ــيرند  كنند و سيمهايي كه تحت تاثير ميدان مغناطيسي قرار مي گ
نبايد در جوار يكديگر قرار گيرند . كابلهاي مرتبط به منبع قدرت و 
ــاي الكـترو  آنتن هوايي به تجهيزات ارتباطي توليد كننده ميدان ه
ــابل ؛ سـيمهايي كـه بـه  مغناطيسي اختلال كننده هستند . در مق
ــترونيك مـي رونـد و يـا از آنـها خـارج مـي شـوند ؛  واحدهاي الك
سيمهاي اختلال پذير هستند . مهارهاي دسته كننده كابل ها را تا 
آنجا كه مي توانيد بر صفحــات متصـل بـه زميـن كـه داراي تـاثير 

حفاظتي هستند ؛ نصب نماييد . 

Communication equipment
installation
IMPORTANT : All installation of optional
communication
equipment must be carried out by trained
professionals and In accordance with the Volvo
CE Instructions applicable to the machine.
Protection against electromagnetic
interference
This machine has been tested in accordance with EU
directive 89/ 336/EEC governing electromagnetic
interference. It is therefore very important that all
non-approved electronic accessories, such as
communication equipment, should be tested before
installation and use, since they can cause
interference to the electronic systems of the machine.

Mobile telephones
To obtain the best functionality, mobile telephones
should be permanently installed in the electrical
system of the machine, with a permanent aerial fixed
on the cab and installed as advised by the
manufacturer. If a portable mobile telephone is used,
note that it can constantly transmit information to its
base station, even when the telephone is not used.
For this reason, it should not be placed beside
electronic equipment in the machine, such as directly
on a control panel etc.

Guide-lines
The guide-lines given below must be followed during
installation:
• The position of the aerial must be selected so that it

is well adapted to the environment.
• The down lead from the aerial should be of the

coaxial cable. Make sure that the cable is
undamaged, that the screen is not split up at the
ends. but thoroughly encased in the connector
and has a good galvanic contact with the same.

• The mating surface between the aerial mounting
bracket and the bodywork must be clean metal
surfaces, with all dirt and oxide removed. Protect
the mating surfaces against corrosion after
installation, to maintain good galvanic contact.

Remember to keep interfering cables and those
which may suffer from interference apart. Interfering
cables are the power supply cable and the aerial to
the communication equipment. Cables which may
suffer from interference are cables to and from
electronic units on the machine. Install cable
harnesses as close to grounded plate surfaces as
possible, as these have a screening effect.
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پلاک شناسایی محصول  
توسط پلاک هــای شناسـایی محصـول ، شناسـایی دسـتگاه و اجـزاء آن 
ــان دهنـده  امکان پذیر می گردد . شماره شناسایی محصول (PIN) ، نش
مدل تخصیصــی ، کـد موتـور و شـماره سـریال دسـتگاه اسـت . شـماره 
ــماره سـریال قطعـات اسـت .  شناسایی قطعات (CIN) ، نشان دهنده ش
برای یادداشت برداری شماره شناسایی ها به صفحه 2 مراجعه نمائید .  

ــه بـر روی دسـتگاه  قطعات یدکی باید دارای PIN و CIN مطابق با آنچ
ذکر شده باشند .  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- بازوهای بالابر  
نام کارخانه سازنده و نشانی و CIN بازوبالابر 

2- نشان اصلی  
PIN دستگاه (در سمت راست قرار گرفته است) 

3- پلاک محصول  
نام کارخانه سازنده و نشانی ، PIN دستگاه  
4- پلاک اضافی برای برچسب محصول  

ــدرت خروجـی موتـور ، سـال سـاخت ، سـال تحویـل و  وزن دستگاه ، ق
وضعیت نشان CE  (فقط برای کشورهای اروپایی)  

5-اتاق راننده 
ــتگاه ،  نام کارخانه سازنده ؛ نشانی ، شماره محصول ، مدل تخصیصی دس
حداکثر وزن دستگاه ، شماره سریال اتــاق ، شـماره ROPS/FOPS و 

 ROPS/FOPS شماره گواهینامه
6-موتور  

نوع و شماره تخصیصی موتور  
7- اکسل جلو  

نام کارخانه سازنده و نشانی و CIN اکسل جلو  
8- گیربکس  

نام کارخانه سازنده و نشانی و CIN گیربکس  
9- اکسل عقب  

نام کارخانه سازنده و نشانی و CIN اکسل عقب  

Product plates
With the aid of the product plates, shown below, it is
possible to identify the machine and its components.
The Product Identification Number, PIN, indicates the
model designation, engine code and serial number of
the machine. The Component Identification Number,
CIN. indicates the serial number of the component
Make a note of the identification numbers on page 2.
When ordering spare parts, and in all telephone
enquiries or correspondence the PIN and CIN must
always be quoted.

1 Lifting frame
The manufacturer's name and address and the
lifting frame CIN.
2 Primary marking
The machine PIN (stamped-in on the right side).
3 Product plate
The manufacturer's name and address, machine
PIN.
4 Additional plate for product plate
Machine weight, engine output, year of
manufacture,
year of delivery and position of CE mark (EU/EEA
countries only).
5 Cab
The manufacturer's name and address, product
number, machine model designation, max. machine
weight, cab serial number. ROPS/FOPS number
and ROPS/FOPS certificate number.

 6 Engine
The engine type designation and number.
7 Front axle

The manufacturer's name and address and front
drive axle CIN.
8 Transmission

The manufacturer's name and address and transmis-
sion CIN.
9 Rear axle

The manufacturer's name and address and rear
drive axle CIN.
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ـــرچســبهای اطلاعــاتی و  پـلاک هـا و ب
هشداردهنده  

ــاره پـلاک هـا و بـرچسـبهای اطلاعـات دسـتگاه و  راننده باید درب
ــه آنـها  هشداردهنده آگاهی داشته باشد . آنها را با دقت بخواند و ب
عمل کند . تمام پلاک ها و برچسبهای طراحی شده برای دســتگاه 
الزاما روی همه دستگاهها نصب نمی شود . این امر بستگی به بازار 
فروش دستگاه یا وضعیت آن دارد . پلاک ها و برچسب هــا را بـاید 
تمیز نگاه داشت . هرگاه به آنها آسیبی وارد شود ؛ یا خوانا نباشــند 
ــود . شـماره قطعـه  ؛ باید به سرعت نسبت به تعویض آنها اقدام نم
(شماره سفارش) هر یک از پــلاک هـا و بـرچسـبها روی آنـها درج 

شده و در کتاب قطعات وجود دارد . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Information and warning plates /
decals
The operator should know and pay attention to the
information and warning plates / decals which are
positioned on the machine. All plates/decals are not
installed on all machines, as they are market and
machine dependent The decals/plates must be kept
free from dirt. so that they can be read and
understood. If they have been lost or
no longer are legible, they must be replaced
immediately. The part number (order number) is
given on the respective plates/decals and in the Parts
Catalogue.
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تصویر 1 :  هشدار :ابتدا کتاب راهنمای رانندگی را مطالعه نمائید .  
Fig. 1 WARNING! First read the Operator's Manual

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 3 : هشدار :دستگاه در حال حرکت به عقب است . 
Fig. 3 WARNING! Reversing machine

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

تصویر 5 :  هشدار: خطر له شدن بین مفصل کمرشکن  .  
Fig. 5 WARNING! Warning, risk of crushing at frame
joint if machine is steered

 
 
 
 
 

تصویر 7 : هشدار :روی این سطح نایستید . 
Fig. 7 WARNING! Do not step on this surface

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (CDC) تصویر 9 :  هشدار : هنگام رانندگی در جاده های عمومی از لیور فرمـان
استفاده نکنید . بلکه از غربیلک فرمان استفاده نمائید .  

Fig. 9 WARNING! When travelling on a public road, it
is prohibited to have the lever steering (CDC) activated - use the
steering wheel

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 2 :  هشدار : فن در حال چرخش است . 
Fig. 2 WARNING! Rotating fan.

 
 
 
 
 
 
 
 

تصویر 4 : هشدار : تجهیزات را از نظر قفل شدن چفت و بست آن بازدید نمائید 
 Fig. 4 WARNING! Check that the attachment is locked.

 
 
 
 
 
 
 
 
 

تصویر 6 : هشدار :هنگام بالا بودن تجهیزات هرگز در زیر آنها قرار نگیرید .  
Fig. 6 WARNING! Do not walk under raised attachment

 
 
 
 
 
 

تصویر 8 :  هشدار : سیستم تحت فشار . 
Fig. 8 WARNING! Pressurised system

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ــل نمـودن کـابل کمکـی ؛ کتـاب راهنمـا را  تصویر 10 :  هشدار : پیش از متص
مطالعه نمائید . 

Fig. 10 WARNING! Before connecting jump leads read the
Operator's Manual
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تصویر 11 : سطح روغن هیدرولیک . 
Fig. 11 Hydraulic oil level

 
 
 
 
 
 

تصویر 14 : محل پر کردن سوخت . 
Fig. 14 Fuel filling point

 
 
 
 
 
 

تصویر 17 : محل ریختن روغن موتور . 
Fig. 17 Engine oil filler point

  
 
 
 
 
 

تصویر 20 : مقدار شدت صدا در خارج از دستگاه.   
Fig.20 Sound power level outside the
machine

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 23 : املاح مصنوعی (ترکیبی) . 
Fig. 23 Synthetic ester

 
 
 
 
 
 
 

 . R134a تصویر 26 : سردکن
Fig. 26 Refrigerant R134a

 
 

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 12 : محل پرکردن مایع خنک کننده . 
Fig. 12 Coolant filler point

 
 
 
 
 
 

تصویر 15 : خروجی اضطراری . 
Fig. 15 Emergency exit

 
 
 
 
 
 

تصویر 18 : سوئیچ قطع کن باتری . 
Fig.18 Battery disconnect switch

 
 
 
 
 
 

تصویر 21 : میزان فشار صدا در اتاق راننده . 
Fig. 21 Sound pressure level in
cab

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 24 : ضدیخ . 
Fig. 24 Anti-freeze

 
 
 
 
 
 
 

ــدگی  تصویر 27 : فیلتر هوا – کتاب راهنمای رانن
را مطالعه نمائید . 

Fig. 27 Air cleaner - read the Operator's
Manual

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 13 : محل ریختن روغن هیدرولیک . 
Fig. 13 Hydraulic oil filler point

 
 
 
 
 
 

ـــوا  تصویــر 16 : از پاشــیدن آب بــه ورودی ه
خودداری نمائید . 

Fig. 16 Avoid directing water jet
against air intake

 
 
 
 
 

تصویر 19 : محل بستن سیم بکسل . 
Fig.19 Attaching point for lashing

 
 
 
 
 
 

تصویر 22 : محل بلند کردن . 
Fig. 22 Point for lifting

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 25 : محل تخلیه . 
Fig. 25 Draining point
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تصویر 28 : گیربکس  
Fig. 28 Transmission

 
 
 
 
 
 
 
 

تصویر 31 :  گیربکس  
Fig. 31 Transmission

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

ــه دنـده انتقـال (دراپ  تصویر 29 :  جعب
باکس)  

Fig. 29 Dropbox
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

تصویـــر 32 :  جـــــدول ســــرویس و 
گریسکاری 

Fig. 32 Lubrication and service
chart

تصویر 30 :  گیربکس 
Fig. 30 Transmission
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.The decals below are only used in the USAبرچسبهای زیر فقط در آمریکا مورد نیاز می باشد .  

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 33 
Fig. 33

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 35 
Fig. 35

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 37 
Fig. 37

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 39 
Fig. 39

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 34 
Fig. 34

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 36 
Fig. 36

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 38 
Fig. 38

 
 
 
 
 
 
 

تصویر 40 
Fig. 40
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قوانین ایالات متحده آمریکا (پاکیزگی محیط
زیست)

The USA emission legislation
(Federal Clean Air Act)
The Federal Clean Air Act Section 203.a (3) states
that the removal of air pollution control devices or the
modification of a non-road engine certified according
to norms issued by EPA (Environmental Protection
Agency) to a non certified configuration is prohibited.
The federal regulations which control the execution of
the Clean
Air Act for non-road engines, 40 CFR (Code of
Federal Regulations) section 89.1003(a)(3)(i), states:

The following acts and the causing thereof are
prohibited:
For a person to remove or render inoperative a
device or element of design Installed on or in a
non-road engine vehicle or equipment In
compliance with the regulations In this section
prior to its sale and delivery to the ultimate
purchaser or knowingly to remove or render
inoperative such a device or element of design
after the sale and delivery to the ultimate
purchaser.

The law provides a penalty of up to USD 2,500 for
each violation

Modifications such as recalibration of the fuel system
so that the engine will exceed the certified
horsepower or certified torque is an example of
prohibited changes.

You must not make such modifications to a certified
non-road engine, certified according to norms issued
by EPA, the result of which would be an engine that
does not match the engine configuration which is
certified according to Federal Standards.

Customer support
Volvo Construction Equipment wishes to help assure
that the Emission Control System Warranty is
properly administered. In the event that you do not
receive the warranty service to which you believe you
are entitled under the Emission Control System
Warranty. you should contact the nearest Volvo
Construction Equipment Regional office for
assistance.
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Normal non-road engine use

The Maintenance Instructions are based on the
assumption that this conventional machine will be
used as described in the Operator's Instruction
Manual and that specified fuel and lubrication oils are
used for its operation.

Non-road engine maintenance
This is a non-road engine of conventional design and
any local dealer can perform the required
maintenance of emission controlling devices for non-
road engines as defined in this manual.

The purchaser is strongly recommended by Volvo to
follow the regular service instructions for the non-
road engine under the heading "Basic preventive
maintenance", which also include recommended
maintenance of engine emission control devices.

Volvo recommends that the owner should keep and
preserve records or receipts showing the
performance of regular maintenance in order to
document that such maintenance has been carried
out. These records or receipts should be transferred
to each subsequent purchaser of the non-road
engine.

Service performed by your local dealer
Your local dealer is best suited to give you good.
dependable service since he has trained service
technicians and is equipped with genuine original
manufacturer's parts and special tools and the latest
technical publications. Discuss your servicing and
maintenance requirements with your local dealer. He
can tailor a maintenance program for your needs.

For regular, scheduled service or maintenance, it is
advisable to contact your local dealer in advance to
arrange for an appointment to ensure availability of
the correct equipment and service technician to work
on your machine. In this way you will assist your local
dealer in reducing the time required to carry out the
service of your machine.

Preventive maintenance
If the non rod engine is to preserve the reliability and
performance regarding sound and emission levels as
it had when supplied, it is necessary to give it regular
service, inspections and maintenance and that its
settings are adjusted at regular intervals.
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Fuel system

Fuel recommendations

The fuel used must be clean, completely distilled,
stable and noncorrosive. Distillation series, cetane
number and sulphur content are the most important
factors when selecting the fuel which will give
optimum combustion and the least possible wear .

The engine operating conditions and the ambient
temperature influence the choice of fuel as regards
its performance at low temperatures, which is
reflected in the cetane number .

If the machine is to operate at low temperatures,
below 0 °C (32 °F), a fuel of a lighter distillate or with
a higher cetane number is preferable. (Final boiling
point max. 349 °C (660 °F) and a cetane number of
at least 45).

In order to avoid too great sedimentation and
minimise the emissions of sulphur dioxide, the
sulphur content of the fuel must be as low as
possible. The diesel fuels recommended for use in
Volvo engines must meet the requirements according
to ASTM D 975 No. ID (C-B) or No. 2D (T-T) and
have a cetane number of no less than 42 and a
sulphur content not exceeding 0.5 percent by  weight.

Check for possible fuel leaks (while the engine is
running at high idle):
• Make a visual check of connections and hose

couplings.

Check the condition of fuel hoses with regard to:
• Ageing
• Cracks
• Blisters
• Scuffing

Check the condition of the fuel tank:
• Drain condensation water.
• Check for cracks.
• Check for leaks.
• Check mountings.

Check the turbocharger:
• Make a visual check for any leaks of the

turbocharger induction  
  hoses and exhaust pipe.
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پانل تجهیزات  
 

هشدار :  
ــه  پیش از آشنایی کامل با کنترلها و تجهیزات بکار رفت
در دستگاه ؛ از کارکردن با دستگاه خــودداری نمـائید . 
کتاب راهنمای رانندگی دستگاه را دقیقا مطالعه کنید از 

آن رو که به ایمنی شما ارتباط دارد .  
 

ــدگی دسـتگاه را در اتـاق راننـده ، محلـی کـه  کتاب راهنمای رانن
دسترسی به آن آسان باشد قرار دهید .  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

پانل تجهیزات  
1- پانل تجهیزات سمت راســت (کلیدهـا ، رئوسـتات ، فنـدک ، 

ساعت کار دستگاه)  
2- پانل تجهیزات جلو سمت راست (کلیدها ، ســوئیچ اسـتارت ، 

کلید انتخاب برنامه) 
3- پانل مرکزی تجهیزات (اخطار مرکــزی ، چراغـهای کنـترل و 

هشدار ، صفحه نمایشگر ، درجه ها)  
4- پانل تجهیزات جلو سمت چپ (کلیدها ، صفحه کلید مربوط به 

صفحه نمایشگر) 

Instrument panels
 
 
 

VARNING !
Do not operate the machine until you are
thoroughly familiar with the position and
function of the various instruments and
controls. Read through the Operator's
Manual throughly-Your safety is involved !

Keep the manual in the cab so that it always is at
hand.

Instrument panels
1 Right instrument panel (switches, rheostat,
cigarette lighter, hour recorder)
2 Front right instrument panel (switches, ignition
switch, programme selectors)
3 Centre instrument panel (central warning, warning
and control lamps, display unit, gauges)
 4 Front left instrument panel (switches, keyboard for

 display unit)
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پانل تجهیزات سمت راست 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
1- کلید قطع کن باکت  

لبه پائین کلید به داخل فشرده شود = فعال شدن قطع کن 
باکت . جهت اطلاعات بیشتر صفحه 58 را مطالعه نمائید .  

 
 

2- کلید قفل عملکرد / قطع کن بوم (بالابر)  
وضعیت 0 = قفل در حالت غیر فعال  

وضعیت 1 = حداکثر ارتفاع فعال می باشد  
وضعیت 2 = قطع کن در ارتفاع تنظیم شده عمل می نماید  

 
 

3- کلید شناور  
ــت لیـور  لبه پائین کلید به داخل فشرده شود = هنگام حرک

بوم به سمت جلو ، وضعیت شناور ایجاد خواهد شد .  
کلید در حالت معمولی = وضعیت معمولی بوم ایجاد خواهد 

شد .  
 
 

4- کلیـد عملکـــرد یکطرفــه (تجــهیزات 
اختیاری) 

لبه پائین کلید به داخل فشرده شود = عملکرد یکطرفه بــوم 
فعال خواهد شد .  

تجهیزات می توانند بلند شوند . برای مثـال اگر دسـتگاه بـا 
سطح سخت و ناهمواری روبرو گردد ، تجــهیزات بـه سـمت 
بالا حرکت نموده و سپس توسط نیروی وزن خود به حــالت 

اولیه برمی گردد . 
 
 

Right instrument panel

1 Bucket positioner
Lower end of switch pressed in = Bucket
positioner engaged.
For further instructions, see page 58.

2 Detent function, lifting / boom kick-
out
Position 0 = Detent function not activated
Position 1 = Detent function lifting to max. lift
height
Position 2 = Boom kick-out to set lift height

3 Floating position
Lower end of switch pressed in = Floating
position engaged when the control lever for
lifting/lowering has been moved to floating
position.
Switch in neutral position == Normal
lifting/lowering function.

4 Single-acting lifting function
(optional equipment)
Lower end of switch pressed in = Single-acting
lifting function engaged.
The attachment can now rise, e.g. if it
encounters uneven ground,
 but will return to the original position under its

 own weight.
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5- کلید برف پاک کن شیشه عقب  
ــاک کـن  لبه پائین کلید در وضعیت (1) قرار گیرد = برف پ

در حالت متناوب بکار می افتد .  
ــاک کـن  لبه پائین کلید در وضعیت (2) قرار گیرد = برف پ
در حالت عادی بکار می افتد (حرکت مداوم برف پاک کن)  

6- کلید شیشه شور شیشه عقب  
لبه پائین کلید بــه داخـل فشـرده شـود (کلیـد دارای فـنر 

برگشت دهنده می باشد ) = شیشه شور عقب بکار می افتد.  
ــو و شیشـه  جهت اطلاع از مخزن آب شیشه شور شیشه جل

عقب به صفحه 125 مراجعه نمائید .  
7- سیستم فرمان ثانویه (تجهیزات اختیاری) 

دستورالعملهای رانندگی 
ــان اولیـه ایجـاد گردد ؛  در صورتیکه ایرادی در سیستم فرم
چراغ قرمز رنگ هشدار بعد از روشن شدن چــراغ کـهربایی 
ــرار دارد روشـن مـی  رنگ که روی پانل مرکزی تجهیزات ق
گردد ؛ این نشانه بکار افتادن پمپ فرمان ثانویه می باشد .  
ــاهش یـابد و  توجه : اگر فشار سیستم فرمان اولیه ک
سرعت دستگاه به بالاتر از 5Km/h (3mph) برســد ، 
پمپ فرمان ثانویه بطور اتوماتیک فعال می شود ، این 
ــورد اسـتفاده  وضعیت فقط در حالت اضطراری باید م

قرار گیرد .  
توجه : اگر سیستم فرمان اولیه دچــار اشـکال شـد ، 
ــوده و تـا  باید دستگاه را در محل مناسبی متوقف نم

رفع اشکال از آن استفاده نگردد .  
آزمایش عملکرد 

پیش از روشن نمودن موتور و هنگامی که دســتگاه متوقـف 
می باشد می توان عملکرد سیســتم را بشـرح زیـر آزمـایش 

نمود :  
ــت 1) قـرار داده ،  سوئیچ اصلی را در وضعیت روشن (وضعی
ــپ  لبه پائین کلید را به داخل فشار دهید . در این حالت پم
ــگ روی  سیستم فرمان ثانویه بکار افتاده و چراغ کهربائی رن
پـانل مرکـزی تجـهیزات روشـن مـی شـود . بـا چرخــاندن 
ــترل نمـائید .  غربیلک فرمان ، عملکرد سیستم فرمان را کن
کلید را به وضعیت (0) برگردانید . (چنانچه چراغ قرمز رنگ 
هشدار روشن شود و در حالت چشمک زدن قرار بگیــرد تـا 
هنگامی که چراغ خاموش نشده نمی توان سیســتم فرمـان 

ثانویه را مجددا بکار انداخت)  
توجه : هنگام آزمایش نحــوه عملکـرد پمـپ فرمـان 
اـل  ثانویه ؛ نباید پمپ فرمان را بیشتر از یک دقیقه فع
ــر گرم کـردن پمـپ  نمود چون در غیر اینصورت خط

وجود دارد . 

5 Rear window wiper
Lower end of switch pressed in to position 1 =
Intermittent position connected.
Lower end of switch pressed in to position 2 =
Normal position (the wiper operates
continuously).

6 Rear widow washer
Lower end of switch pressed in (spring return) =
Rear window washer connected.
Washer reservoir for windscreen and rear
window, see page 125.

7 Secondary steering system  
(optional equipment)

Operator instructions
If a fault should arise in the primary steering
system, the red warning lamp (lights up after
which the amber control lamp on the centre
instrument panel also lights up to indicate that
the secondary steering pump has started.
NOTE: The secondary steering pump is
engaged automatically, if the primary
steering pressure is lost and If the travelling
speed Is above 5 km/h (3 mph). This should
only be made use of as an emergency.

NOTE: If a fault has arisen In the primary
steering system, steer the machine to a
suitable place, brake and stop the machine.
Do not use the machine again until the fault
has been rectified.

Function test
Before starting the engine and with the machine
stationary, test the function of the system as
follows:
Turn the ignition key to the running position
(position 1) and press in the lower end of the
switch. The secondary steering pump starts
and the amber control lamp on the centre
instrument panel lights up.
Turn the steering wheel and check that the
steering works. Release the switch, which then
returns to the "0" position. (If the red warning
lamp flashes in this situation, the secondary
steering cannot be restarted until the lamp has
been extinguished).

NOTE: When testing the function of the
secondary steering pump, the pump must
not be engaged for more than one minute.
There is a risk of overheating.
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8- محل کلید یدکی  
 

9- محل کلید یدکی  
 

10- تهویه مطبوع (تجهیزات اختیاری) 
ــوع  لبه پائین کلید بداخل فشرده شود = سیستم تهویه مطب

بکار می افتد  
جهت اطلاع بیشتر به صفحه 62 مراجعه نمائید .  

 
 

11- چراغها  
لبـه پـائین کلیـد در وضعیـت (1) قـرار گیـرد = چراغــهای 

پارکینگ و چراغهای پانل روشن می گردد .  
لبه پائین کلید در وضعیت (2) قرار گیــرد = چراغـهای کـار 

(نور بالا یا نور پائین) روشن می گردد .  
یک چراغ بر روی پانل مرکزی تجهیزات در صورت اســتفاده 

از نور بالا روشن می گردد . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8 Unassigned

9 Unassigned

10 Air conditioning (optional
equipment)
Lower end of switch pressed in = Air
conditioning connected.
For further instructions, see page 62.

11 Lights
Lower end of switch pressed in to position 1 =
Parking and instrument lights.
Lower end of switch pressed in to position 2 =
Travelling lights (high or low beams) turned on.
A control lamp on the centre instrument panel
indicates that the high beams are connected.
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12- چراغهای کار جلو  
لبه پائین کلید در وضعیت (1) = چراغــهای کـار بـه همـراه 

چراغ روی سقف اتاق روشن می شوند .  
لبه پائین کلید در وضعیت (2) = چراغــهای کـار بـه همـراه 
چراغ روی سقف اتــاق و چـراغ کـار نـور پـائین (اختیـاری) 

روشن می شوند .  
ــه بـر روی  هنگام استفاده از چراغهای کار . چراغ کنترلی ک

پانل مرکزی تجهیزات قرار دارد نیز روشن می شوند .  
 

13- چراغهای کار عقب  
ــت (1) = چراغـهای کـاری کـه در  لبه پائین کلید در وضعی

محفظه رادیاتور قرار دارند روشن می شوند .  
لبه پائین کلید در وضعیت (2) =  چراغهای کــاری  کـه  در  
ــقف اتـاق  محفظه رادیاتور قرار دارند به همراه چراغ روی س

(اختیاری) روشن می شوند .  
ــه بـر روی  هنگام استفاده از چراغهای کار ، چراغ کنترلی ک

پانل مرکزی تجهیزات قرار دارد نیز روشن می شود .  
توجه : هنگام کار در جاده های عمومی چراغهای کـار 

را باید خاموش نمود .  
 

14- چراغ گردان هشدار (تجهیزات اختیاری)  
ــدار  لبه پائین کلید به داخل فشرده شود = چراغ گردان هش
ــه 71 مراجعـه  بر روی سقف اتاق روشن می شود ، به صفح
کنید . هنگام استفاده از چراغ گردان هشدار ، چراغ کنترلی 

ــانل مرکـزی تجـهیزات قـرار دارد نـیز روشـن        که بر روی پ
می شود .  

 
15- محل کلید اضافی 

  
16- محل کلید اضافی 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
12 Front working lights
Lower end of switch pressed in to position 1 =
Working lights by cab roof connected.
Lower end of switch pressed in to position 2 =
Working lights by cab roof and lower working
lights (optional) connected.
Control lamp on the centre instrument panel
indicates that the working lights are connected.

13 Rear working lights
Lower end of switch pressed in to position 1 =
Working lights in the radiator casing connected.
Lower end of switch pressed in to position 2 =
Working lights in the radiator casing and by cab
roof (optional) connected.
Control lamp on the centre instrument panel
indicates that the working lights are connected.

NOTE: Working lights should be off when
operating on public roads.

14 Rotating warning beacon (optional
equipment)
Lower end of switch pressed in = Warning
beacon connected, see also page 71.
Control lamp on the centre instrument panel
indicates that the warning beacon is connected.

15 Unassigned  

16 Unassigned
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ــرد سيسـتم تعليـق بـوم  ١٧- انتخاب عملك
(تجهيزات اختياري) 

اين كليد داراي سه وضعيـت اسـت . هنگاميكـه كـه موتـور 
روشـن باشـد ، سيسـتم بـه وضعيـت انتخـاب پيشـين بــر                

ــتم تعليـق بـوم در هنگـام  مي گردد . در مورد تنظيم سيس
اسـتفاده از تجـهيزات گونـاگـون مـي توانيـــد بــه بخــش 

(تكنيكهاي رانندگي) مراجعه نمائيد .  
ــردن  لبه بالايي كليد به داخل فشرده شده = بي اثر ك

سيستم تعليق بوم  
تـه  كليد در وضعيت مركزي = سيستم تعليق بوم وابس

به سرعت دستكاه 
ــن مـي  - چراغ كنترل مربوط به سيستم تعليق بوم روش
گــردد . بــر روي صفحــه نمايشــگر ؛ زيــر منـــوي 
ــاموش بـودن كلمـه  HYDRAULICS ، روشن و يا خ

BSS نشـاندهنده درگـيري و يـا آزاد بـودن سيســتم     

مي باشد (حالت وابسته به وضعيت گيربكس)  
ــق بـوم در دنـده هـاي ٢ ، ٣ و ٤ درگـير  - سيستم تعلي

خواهد بود .  
- وقتي توسط دكمه (Klic-down) دنده معكوس ١ داده 

مي شود ، عملكرد سيستم تعليق بوم قطع خواهد شد.  
ــل فشـرده شـود = سيسـتم  لبه پائيني كليد به داخ
ــته بـه سـرعت دسـتگاه (علـيرغم  تعليق بوم وابس

وضعيت دنده انتخاب شده)  
ــوط بـه سيسـتم تعليـق بـوم روشـن         - چراغ كنترل مرب

مـي شـود و بـر روي صفحـه نمايشـــگر زيــر منــوي 
ــه  HYDRAULICS ، روشـن يـا خـاموش بـودن كلم

BSS نشاندهنده درگيري و يا آزاد بودن سيستم مـي 

باشد (سرعت وابسته).  
ــاد باشـد ، BSS درگـير خواهـد  - اگر سرعت حركت زي
ــو  شد. در سرعت كمتر از  (٣/١mph) ٥km/h در جهت جل
و يا زير (١/٢mph) ٢km/h در حالت خلاص و يا در جـهت 

عقب ، عملكرد آن قطع خواهد شد . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17 Function selector, Boom Suspension
System (optional equipment)

The switch has three positions. When starting
the engine, the function reverts to the
previously preselected position.
Regarding settings of Boom Suspension
System in combination with different
attachments, see section "Operating
techniques".

Upper end of switch pressed In =
Deactivated Boom Suspension System.
Switch in centre position = Gear-dependent
Boom Suspension System.

- The control lamp for the Boom Suspension
System lights and on the display unit under
the menu HYDRAULICS is shown BSS - On
or BSS - Off depending on whether the
system is engaged or disengaged (gear-
dependent).

- The Boom Suspension System will be
engaged in gear positions 2, 3 and 4.

- When changing down (kick-down) to gear
position 1. the function will be disengaged.

Lower end of switch pressed in = Speed-
dependent
Boom Suspension System (regardless of
gear selector position).
- The control lamp for the Boom Suspension

System lights and on the display unit under
the menu HYDRAULICS is shown BSS - On
or BSS - Off depending on whether the
system is engaged or disengaged (speed-
dependent).

- If a certain travelling speed is exceeded,
the BSS will be engaged.

- Below a certain speed (approx. 5 km/h (3.1
mph) in forward drive or below 2 km/h (1.2
mph) in neutral or in reverse drive) the
function will be disengaged.
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18- قفـل برقـی لیـور کنـترل ( تجــهیزات 

اختیاری ) 
ــن وسـیله ؛ دارای عملکـرد چـهارم  دستگاههای مجهز به ای

هیدرولیکی می شوند. 
این سیستم برای جلوگیری از عملکرد غیر عمدی لیورهــای 
ــرای مثـال اگر هنـگام سـرویس  و یـا  کنترل بکار میرود، ب
حمل و نقل دستگاه لبۀ پائینی کلید به داخل فشرده شــود 

= عملکرد لیورهای کنترل هیدرولیک قطع می گردد. 
کلید دارای یک ضامن جــهت جلـوگیـری از تحریـک غـیر 

ارادی میباشد. 
 
 
 

19- رئوستای چراغهای پانل تجهیزات 
ــهای پـانل  از این رئوستا جهت تنظیم میزان روشنایی چراغ
تجهیزات استفاده میگردد. ( درجه ها و چراغهای کنترل ). 

چرخـاندن کنـترل در جـهت راســـت ( جــهت چرخــش                  
عقربه های ساعت ) = افزایش میزان روشنایی چراغها. 
توجه: کلیدهای 11 ، 12 یا 13 باید روشن باشند. 

 
 
 

20- فندک 
ولتاژ: 24 ولت 

 
یک سوکت 12 ولت بر روی سمت راست سقف اتاق 

 پشت سر راننده قرار دارد. 
 
 
 
 

21- ساعت کار 
میزان ساعت کارکرد موتور بوســیلۀ ایـن درجـه نشـان داده  

می شود. 
 
 
 
 
 
 

 
 

18 Electrical control lever lockout
(optional equipment)
Applies to machines with a 4th hydraulic
function.
The control lever lockout is used in order to
avoid involuntary actuation of the control levers,
for example when servicing or transporting the
machine.
Lower end of switch pressed in = Hydraulic
function of control levers disengaged.
The switch is provided with a catch to prevent
involuntary actuation.

19 Rheostat, instrument lighting
This control is used for regulating the intensity
of the instrument lighting (gauges and control
lamps).
Control turned to the right (clockwise) =
Increased light intensity.

NOTE: Switches 11,12 or 13 must be
switched on.

20 Cigarette lighter
Voltage 24V.

A 12 V power socket is positioned in the
 cab roof .to the right behind the operator

21 Hour recorder
 he gauge shows how many hours the engine

 has been running.
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پانل تجهیزات سمت راست جلو  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- پیش گرمکن  
این کلید المنت پیش گرمکن را که در داخل مــانیفولد هـوا 

قرار دارد فعال می سازد .  
لبه پائینی کلید را همزمان بــا چرخـش سـوئیچ اصلـی بـه 
ــه پـائین فشـار دهیـد = فعـال شـدن پیـش  وضعیت (1) ب

گرمکن. 
همزمان با فعال شدن پیش گرمکن چراغ روی پانل مرکزی 
تجهیزات روشن می شود . به قسمت استارت در هوای سرد 

، صفحه 73 مراجعه نمائید.  
2- خلاص کن گیربکس  

 
هشدار  

از خلاص کن گیربکس نباید در هنگام حمــل و 
نقل دستگاه استفاده نمود .  

 
ــائینی کلیـد بـه داخـل فشـرده شـده = خـلاص کـن  لبه پ
گیربکس فعال شده و هنگام تحریک ترمز ، گیربکس بحالت 
ــده =  خلاص درمی آید . لبه بالایی کلید به داخل فشرده ش

در این حــالت بـا تحریـک ترمـز گیربکـس در دنـده بـاقی        
ــت  می ماند . این حالت بخاطر حرکت نرم دستگاه در وضعی

عادی توصیه  می شود .  
ــــهیزات  3- گریســکاری اتومــاتیک (تج

اختیاری)  
جهت کسب اطلاعات بیشتر درباره این سیستم بــه صفحـه 

154 مراجعه نمائید .  
ــل کلیـد قـرار داده  چراغ کنترل برای کدهای علائم در داخ

شده است . به صفحه 157 مراجعه نمائید .  
 

4- محل کلید اضافی 

Front right instrument
panel

1 Preheating
The switch is used for connecting a preheating
element in the inlet manifold.
Lower end of switch pressed in at the same
time as the ignition key is turned to position 1 =
Preheating connected.
The control lamp on the centre instrument panel
lights.
Cold-starting instructions, see page 73.

2 Transmission disengagement

VARNING!
 The transmission disengage function
 must not be used  during transport

 operation .

Lower end of switch pressed in = The
disengagement function is activated and the
power transmission will disengage when the
brakes are applied.
Upper end of switch pressed in = The
transmission remains engaged even when
braking. It is recommended as the normal
position, as it provides smoother operation.

3 Automatic greasing (optional
equipment)
For information about the system, see page
154.
Control lamp for signal codes is built into the
switch. See page 157.

 4 Unassigned
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5- سوئیچ اصلی  
ــان داده شـده  همانطور که در شکل نش
است ، سوئیچ اصلی دارای پنج وضعیـت 

است .  
ــوئیچ  0 سوئیچ در وضعیت خاموش  (با قرار گرفتن س

در این وضعیت ؛ موتور خاموش می شود) .  
R  وضعیت استفاده از رادیو پخش  
1  وضعیت جریان برق به سیستم  

2  بدون عملکرد  
3  وضعیت روشن شدن موتور(استارت)  

ــده برنامـه  6- کلید چرخشی برای تعویض دن
ریزی شده   

  (APSII) انتخاب وضعیت
  (LIGHT) (اولین وضعیت) ناحیه سبک

ــائین و بـا  در این وضعیت تعویض دنده دستگاه در سرعت پ
دور کم صورت می گیرد .  

ــت)  ناحیـه سـبک (دومیـن وضعی
 (LIGHT)

در این وضعیت تعویض دنده دستگاه بــا 
ــالت  دور موتور بیشتری در مقایسه با ح

قبلی صورت می گیرد .  
ــی  توجه : هنگامی که کلید چرخش
ــبک) قـرار گرفتـه  در وضعیت (س
ــورت فشـردن کـامل  باشد ، در ص
یـ  پدال گاز عمل تعویض دنده جهش
بر اساس وضعیت (سنگین) صـورت 

خواهد گرفت .  
ــد کـه پـدال  بهترین حالت زمانی بدست می آی
گاز را کاملا تحت فشـار قـرار ندهیـد ، بـه ایـن 
دلیل کــه اختـلاف جهشـی دنـده بیـن حـالت 

(سبک) و (سنگین) زیاد خواهد شد .  
ــبک) از نظـر مصـرف کمـتر سـوخت و  هر دو وضعیت (س
ــری و حمـل و  درگیری نرمتر دنده ها در هنگام انجام بارگی

نقل بهترین حالت را دارا می باشند .  
  (HEAVY) ناحیه سنگین

در این وضعیت ؛ تعویض دنده هنگامی صورت می گیرد کــه دور موتـور 
به حداکثر رسیده و یا سرعت دستگاه به حــد لازم رسـیده باشـد . ایـن 
وضعیت برای حرکت در سربالایی یا هنگامیکه مقاومت در برابر حرکــت 

دستگاه زیاد می باشد مورد استفاده قرار می گیرد .  
  (MAN) تعویض دنده دستی

ــه بـه دنـده انتخـاب  دستگاه ؛ در این حالت استارت می خورد و با توج
ــت خواهـد نمـود . افزایـش و یـا کـاهش سـرعت در هنـگام  شده حرک
رانندگی بصورت دستی (منوال) کنترل می شود . جهت اطلاعات بیشتر 

به صفحه 74 مراجعه کنید . 

 
5  Ignition switch
The ignition switch has five
positions as shown in the figure.
0  Switched off (key-turn engine
stop)
R Radio position
1  Running position
2  No function
3 Starting position  

6 Programme selector, gear-shifting
programme
Mode Selector (APS II)

LIGHT (First position)
The machine shifts at low engine speed and
low travelling speed.

LIGHT (Second position)
The machine shifts at
slightly higher engine speed
compared with the first
position.

NOTE: If the accelerator Is
depressed fully with the
selector in the "LIGHT'
position, upshlfting
according to the "HEAVY"
position will take place.
The best utilisation is
obtained if the accelerator is
not depressed fully, as the
difference in upshifting
speed between the LIGHT
and HEAVY modes will be
more noticeable.
Both "LIGHT' modes
provide better fuel
economy and smoother
shifting during loading &
carrying work.

HEAVY
The machine does not shift until higher engine
and travelling speeds have been reached.
Preferably used in cases where the machine
changes gear when operating uphill or when
the rolling resistance is great.

MAN (Manual)
The machine starts and operates in the
selected gear position. Upshifts and downshifts
on the move are controlled manually.
For further gear-shifting instructions, see page
74.
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پانل مرکزی تجهیزات  
ــارت بـه  هنگام کار با دستگاه ، امکان بروز اشکال و وارد شدن خس
دستگاه وجود دارد . از این رو تجهیزات پانل مرکزی همواره راننده 
ــح  را از وضعیت دستگاه آگاه می نماید . برای کنترل عملکرد صحی

این تجهیزات باید سوئیچ اصلی را در وضعیت 1 قرار داد .  
اطلاعات داده شده به راننــده حـاکی از عملکردهـای مختلـف مـی 

باشد .  
 - چراغ چشمک زن اخطار مرکــزی کـهربایی رنـگ : اگر 
ــی  یکی از عملکردهای دستگاه درگیر یا آزاد گردد و یا هنگام
که نیاز به زیر نظر گرفتن یکی از کارکردها باشد ؛ این چــراغ 
چشمک می زند . همزمــان اطلاعـات مربـوط بـه هـر یـک از 

عملکردها بر روی صفحه نمایشگر نیز ثبت می گردد .  
      بسته به عملکرد ثبت شده ؛ اقدام مقتضی باید صورت گیرد .  
ــادیر   - چراغ چشمک زن اخطار مرکزی قرمز رنگ : اگر مق
غیر عــادی در عملکـرد ؛ یـا عیبـی واقـع گردد ؛ ایـن چـراغ 
ــراغ هشـدار مربـوط بـه عیـب  چشمک می زند . همزمان ؛ چ
روشن شــده ؛ اطلاعـات مـورد نیـاز آن نـیز بـر روی صفحـه 
ــتگاه  نمایشگر ثبت می گردد . در این حالت باید بلافاصله دس

را متوقف و اشکال را برطرف نمود .  
ــراه بـا چـراغ  - در هنگام وقوع برخی از عیوب ، بوق اخطار نیز هم
چشمک زن اخطار مرکزی قرمز رنگ به صدا در مــی آیـد ، جـهت 

اطلاعات بیشتر به صفحه 30 مراجعه نمائید  .  
 - چراغهای کنترل : این چراغـها وقتـی سیسـتمهای مربوطـه 

بکار می افتند روشن می گردند .  
 - چراغهای هشدار : این چراغها هنگام عملکرد بــد سیسـتم : 
مانند افزایش یا کاهش بیش از حد فشار یا درجه حرارت و یا 
ــل سیسـتم ) روشـن مـی  نوسان غیر عادی سطح مایع ( داخ

شوند .  
 - علاوه بر نمایش متن اخطار ؛ صفحه نمایشگر ؛ توالــی شـروع 
عیوب ؛ اطلاعات مربوط به نحوه رانندگی و تنظیمات مربوطـه 
ــی دهـد . جـهت اطلاعـات بیشـتر بـه صفحـه 37  را نشان م

مراجعه نمائید.  
 - دو  درجه حرارت و یک درجــه نشـانگر سـطح مـایع وجـود  
ــابد  دارد . چنانچه درجه حرارت سیستمهای مربوطه افزایش ی
ــاید چـراغ هشـدار سـمت راسـت  و  یا سطح سوخت پائین بی

گیجها روشن می شوند . 
 
 
 
 
 

 
Centre instrument panel
By taking action in time, it is possible to prevent
serious damage to the machine. Therefore, look now
and then at the centre instrument panel where the
operator is provided with information should
something happen that requires his or her
intervention. In order to be able to check the function
of instruments and controls, the current must be
turned on and the ignition switch in position 1
(running position).
The information to the operator is provided in
different ways depending on the function involved:
- Amber central warning lamp flashes, if a function
needs to be kept under observation or whether a
function becomes engaged or disengaged.
Information is shown on the display unit.
Action may be required depending on which function
is involved.
- Red central warning lamp flashes if abnormal
operating values or faults occur. The warning lamp
for the function lights up at the same time as
information is shown on the display unit.
Stop the machine immediately and take action.
- With some functions, the buzzer sounds at the
same time as the red central warning lamp flashes,
see page 30.
- The control lamps light when the respective
functions are engaged.
- The warning lamps light in case of malfunctions
such as too high or too low pressure, temperature or
level.
- In addition to alarm texts the display unit also
shows starting sequence, operating information and
settings, see page 37.
- Two Gauges show temperature and one gauge
shows level.
The warning lamp to the right of the gauge lights up if
the temperature in the respective system is too high
or if the fuel level is too low.
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چراغهای اخطار مرکزی  
1- اخطار مرکزی (کهربایی) 

2- اخطار مرکزی (قرمز) 
چراغهای هشدار و کنترل  

3- شارژ باتری (قرمز) 
4- پائین بودن فشار روغن موتور (قرمز) 

5- پائین بودن فشار روغن گیربکس (قرمز)  
6- پائین بودن فشار ترمز یا ایراد داشتن فشار شارژینگ ترمز 

(قرمز) 
7- چراغهای کار (کهربایی) 

8- درگیربودن ترمز پارکینگ (قرمز) 
9- پائین بودن سطح روغن هیدرولیک (قرمز) 

10- بالا بودن حرارت روغن اکسل (قرمز) 
11- اشکال در سیستم فرمان اولیه (قرمز)  

12- نور بالا (آبی) 
13- راهنما (سبز) 

14- چراغ گردان (کهربایی) 
15- فعال شدن پیش گرمکن (کهربایی) 
16- فعال شدن فرمان ثانویه (کهربایی) 

17- فعال شدن قفل دیفرانسیال ، اکسل جلو (کهربایی) 
18- فعال شدن سیستم تعلیق بوم (سبز) 

19- فعال شدن لیور فرمان (سبز)  
20- صفحه نمایشگر  

درجه  
21- حرارت روغن گیربکس  

22- حرارت سیستم خنک کننده  
23- سطح سوخت 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Central warning lamps
1 Central warning (amber)
2 Central warning (red)
Warning and control lamps
3 Battery charging (red)
4 Low engine oil pressure (red)
5 Low transmission oil pressure (red)
6 Low brake pressure or faulty brake

pressure charging (red)
7 Working lights (amber)
8 Applied parking brake (red)
9 Low hydraulic oil level (red)
10 High axle oil temperature (red)
11 Faulty primary steering system (red)
12 High beams (blue)
13 Direction indicators (green)
14 Rotating warning beacon (amber)
15 Connected engine preheating (amber)
16 Engaged secondary steering (amber)
17 Engaged differential lock. front axle (amber)
18 Activated Boom Suspension System

(green)
19 Activated lever steering (green)
20 Display unit

Gauge
21 Transmission oil temperature
22 Coolant temperature
23    Fuel level
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1- اخطار مرکزی (کهربایی) 
هنگامی که یکی از عملکردها دستگاه درگیر و یا آزاد می شود و یا یکی 
از عملکردها به بازدید نیاز دارند (مثلا گرفتگی فیلتر) این چــراغ شـروع 

به چشمک زدن می نماید .  
موارد هشدار دهنده در صفحه نمایشگر به نمایش درمی آیند .  

 
2- اخطار مرکزی (قرمز) 

هنگامی که یک اشکال غیرعادی رخ بدهد (همزمــان بـا روشـن شـدن 
چراغ هشدار مربوطه) این چراغ نیز شروع به چشمک زدن مــی نمـاید . 

همزمان ؛ متن هشدار بر روی صفحه نمایشگر  پدیدار می گردد . 
  
 

بوق هشدار  
جهت اشکالات زیر؛ هنگامی که چراغ اخطــار مرکـزی قرمـز شـروع بـه 

چشمک زدن می نماید بوق هشدار  نیز بصدا درمی آید :  
 - بروز یک عیب مهم در موتور  

 - بروز عیب در سیستم فرمان اولیه (پائین بودن فشار فرمان) 
 - افزایش بیش از حد دور موتور  

 - بروز عیب در رایانه دستگاه  
 

چنانچه دنده در حالت جهت (جلو/ عقب) قرار داشــته باشـد و یکـی از 
ــد و همزمـان چـراغ  مشکلات زیر بروز کند ؛ بوق هشدار بصدا درمی آی

اخطار مرکزی قرمز رنگ نیز شروع به چشمک زدن می نماید : 
 - پائین بودن فشار روغن موتور  

 - پائین بودن فشار روغن گیربکس  
 - پائین بودن فشار ترمز  

 - پائین بودن سطح روغن هیدرولیک 
 - پائین بودن سطح سیستم خنک کننده  

 - بالا بودن حرارت روغن هیدرولیک 
 - بالا بودن حرارت روغن گیربکس  

 - بالا بودن حرارت روغن اکسل ، اکسلهای جلو و عقب  
 - بالا بودن حرارت سیستم خنک کننده  

 - بالا بودن حرارت هوای شارژ 
 - اشکال در فشار سیستم شارژینگ ترمز  

 - درگیر بودن ترمز پارکینگ  
 - بالا بودن دور در دنده انتخابی  

 
3- شارژ باتری  

در صورت روشن شدن این چراغ باید نسبت به بررســی و رفـع اشـکال 
مربوطه اقدام نمود ، در غیر اینصورت امکــان از بیـن رفتـن بـاتری هـا 

وجود دارد .  
 
 

4- پائین بودن فشار روغن موتور  
در صورت روشن شدن این چراغ باید بلافاصله موتور را خاموش نموده و 
علت افت فشار روغن موتور را بررسی و نسبت به رفع آن اقدام نمود .  

چنانچه یک دنده انتخاب شود ، بوق هشــدار بصـدا درآمـده و همزمـان 
هشدار مربوطه بر روی صفحه نمایشگر پدیدار می گردد . 

 

1 Central warning (amber)
The lamp flashes when a function is
engaged/disengaged or when a function needs
to be kept under observation (e.g. clogged
filter).
Alarm text is shown on the display unit.

2 Central warning (red)
The lamp flashes if abnormal operating values
or faults arise. The warning lamp for the
function lights up at the same time and alarm
text is shown on the display unit.

Buzzer
The buzzer sounds and the red central warning
lamp flashes if any of the following faults occur:
- Serious engine fault
- Faulty primary steering system (low steering

pressure)
- Engine overspeeding
- Computer failure

If directional gear (forward/reverse) is selected,
the buzzer sounds and the red central warning
lamp flashes, if any of the following occurs:

- Low engine oil pressure
- Low transmission oil pressure
- Low brake pressure
- Low hydraulic oil level
- Low coolant level
- High hydraulic oil temperature
- High transmission oil temperature
- High axle oil temperature, front and rear axles
- High coolant temperature
- High charge air temperature
- Faulty brake pressure charging
- Applied parking brake
- Overspeeding in selected gear

3 Battery charging
If the lamp lights when operating, the cause
must be corrected as the batteries otherwise
may be damaged.

4 Low oil pressure, engine
The lamp lights if the lubricating oil pressure in
the engine is too low. The engine speed is at
the same time limited as a protective measure.
Stop the engine immediately and rectify the
fault.
The buzzer sounds if a directional gear is
selected and alarm text is shown on the display
unit.
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5- پائین بودن فشار روغن گیربکس  
ــس پـائین بیـاید ایـن چـراغ  درصورتیکه فشار روغن گیربک
روشن می شود . در صورت بــروز ایـن امـر ؛ بـاید بلافاصلـه 
ــازدید  دستگاه را خاموش نموده و سطح روغن گیربکس را ب
ــود . پیـش از  نموده ؛ یا دلایل بروز این اشکال را بررسی نم
ادامه کار باید اشکال را رفع نمود . چنانچه یک دنده انتخاب 
شود ، بوق هشدار بصدا درآمده و همزمان هشدار مربوطه بر 

روی صفحه نمایشگر پدیدار می گردد .  
 

6- پائین بودن فشار ترمز 
 

هشدار  
تا هنگامیکه اشکال رفع و چراغ خاموش نشده 

است به هیچ عنوان نباید با دستگاه کار نمود .  
 

در صورتیکه فشار ترمز پائین باشــد و یـا یکـی از مدارهـای 
ترمز عمل نکند این چراغ روشن می گردد .  

چنانچه یک دنده انتخاب شود ، بوق هشدار بصدا درآمــده و 
ــه بـر روی صفحـه نمایشـگر پدیـدار        همزمان هشدار مربوط

می گردد .  
 

7- چراغهای کار  
ــار فعـال مـی شـود ،  این چراغ هنگامیکه کلید چراغهای ک
ــهت اطلاعـات بیشـتر بـه صفحـه 23  روشن  می گردد . ج

مراجعه نمائید .   
 

8- درگیر بودن ترمز پارکینگ  
این چراغ هنگامیکه ترمز پارکینگ درگیــر باشـد روشـن     

می شود .  
چنانچه یک دنده انتخاب شود ، بوق هشدار بصدا درآمــده و 
ــی  همزمان هشدار مربوطه بر روی صفحه نمایشگر پدیدار م

گردد .  
 

9- پائین بودن سطح روغن هیدرولیک  
ــن تـانک هیدرولیـک پـائین  این چراغ هنگامیکه سطح روغ

باشد روشن می شود .  
چنانچه یک دنده انتخاب شود ، بوق هشدار بصدا درآمــده و 
ــه نمایشـگر پدیـدار مـی  همزمان متن هشدار بر روی صفح

گردد . 
 
 

 
5 Low transmission oil pressure
The lamp lights if the oil pressure in the
transmission is too low.
Stop and check the oil level or investigate any
other cause of the triggered warning. Rectify
before continuing operation.
The buzzer sounds if a directional gear is
selected and alarm text is shown on the display
unit.

6 Low brake pressure

VARNING !
The machine must not be operated
until the fault has been rectified and
the control lamp has been
extinguished.

The lamp lights if the brake pressure is too low
or if one brake circuit does not work.
The buzzer sounds if a directional gear is
selected and alarm text is shown on the display
unit.

7 Working lights
The lamp lights when the working lights are
switched on, see page 23.

8 Applied parking brake
The lamp lights when the parking brake is
applied.
The buzzer sounds if a directional gear is
selected and alarm text is shown on the display
unit.

9 Low hydraulic oil level
The lamp lights when the oil level in the
hydraulic tank is too low.
The buzzer sounds if a directional gear is
selected and alarm text is shown on the display
unit.
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10- بالا بودن دمای روغن اکسل  
ــالا باشـد روشـن  این چراغ هنگامیکه دمای روغن اکسلها  ب
می شود . در چنین حالتی بــاید از ترمزهـای غـیر ضـروری 
جلوگیری نمود تا دمــای اکسـلها بـه حـالت عـادی برسـد . 
چنانچه یک دنده انتخاب شود ، بوق هشدار بصدا درآمــده و 
ــه نمایشـگر پدیـدار مـی  همزمان متن هشدار بر روی صفح

گردد .  
ــن اکسـل  توجه : چنانچه دستگاه مجهز به کولر روغ
ــد  (اضافی) باشد ، هنگامیکه دستگاه متوقف می باش

اکسل با دور موتور خنک می گردد .  
 

11- سیستم فرمان اولیه  
 

 هشدار 
ــار بـا دسـتگاه  در صورتیکه این چراغ هنگام ک
روشن شود ، باید تا مشخص شدن اشکال و رفع 
آن ، دستگاه را متوقف نمود . دســتگاه را بـاید 

  3mph ــتر از خیلـی آهسـته (بـا سـرعتی کم
5km/h  حرکـت داده و بـه نزدیکـترین مکــان 

مناسب جهت توقف و تعمیر انتقال داد .  
 

ــن چـراغ  اگر اشکالی در سیستم فرمان اولیه ایجاد شود ، ای
ــی شـود کـه  روشن میشود . (برای دستگاه هایی استفاده م

دارای فرمان ثانویه میباشند.) 
جهت اطلاعات بیشتر به صفحه 21 مراجعه نمائید .  

 
12- چراغ نور بالا 

این چراغ هنگامیکه کلید مربوط بــه نـور بـالا فعـال شـود ، 
روشن میگردد .جهت اطلاعات بیشتر به صفحه 54 مراجعـه 

نمائید . 
 

13- راهنما  
ــهت را بـرای گردش بـه  این چراغ هنگامیکه اهرم تعیین ج
سمت راست یا چپ تحریک می نمائید ، شروع به چشــمک 
زدن می نماید . جهت اطلاعات بیشتر به صفحه 54 مراجعه 
ــب در  نمائید . هنگام چشمک زدن های ناهمگون و بروز عی

لامپ ، باید آن را تعویض نمود .  
14- چراغ گردان هشدار  

ــد گردان را در حـالت روشـن قـرار            این چراغ هنگامیکه کلی
ــی شـود . جـهت اطلاعـات بیشـتر بـه  می دهیم ، روشن م

صفحه 71 مراجعه نمائید . 

 
10 High axle oil temperature
The lamp will be alight when the oil temperature
in the respective axles is too high. Operate the
machine in such a way that you do not need to
apply the brakes unnecessarily. The
temperature in the axles will then drop to
normal operating temperature.
The buzzer sounds if a directional gear is
selected and alarm text is shown on the display
unit.

NOTE: If the machine is equipped with
additional axle oil cooling, the axle will be
cooled also when the machine is stationary
with the engine running.

11 Primary steering system

  VARNING !
If the warning lamp lights up while
operating, the machine must not be
operated until the fault has been
rectified and the warning lamp has
been extinguished. Moving the
machine very slowly (below 5 km/h       
(3 mph)) to the nearest suitable place
where It can be parked and repaired,
may be carried out .

The lamp will light up if a fault arises in the
primary steering system (applies only to
machines with a secondary steering)
For further instructions, see page 21.

12 High beams
The lamp lights when the high beams are
switched on. see page 54.

13 Direction indicator
The lamp flashes when the direction indicator
control is moved for turning right or left, see
page 54.
Uneven flashing pulses indicate a faulty bulb,
which then should be changed.

14 Rotating warning beacon
The lamp lights when the rotating warning
beacon is switched on. See page 71.
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15- پیش گرمکن  
این چراغ هنگامیکه پیــش گرمکـن تحریـک شـده باشـد روشـن    

می شود .  
ــه مـیزان سـرد بـودن محیـط  پس از 10-50 ثانیه (این مدت ؛ ب
بستگی دارد) گرمکن بطور اتوماتیک قطع شده و این چــراغ نـیز 

خاموش می شود .  
ــود بطـور اتومـاتیک  پیش گرمکن هنگامیکه موتور  روشن می ش
قطع  می شود . در صورتیکه نیــاز بـه اسـتفاده از پیـش گرمکـن 
ــوئیچ اصلـی را بـه وضعیـت (1) بچرخـانید ، جـهت  باشد باید س

اطلاعات بیشتر به صفحه 73 مراجعه کنید .  
 

16- فرمان ثانویه  
این چراغ هنگامیکه بدلیل بروز عیب در سیستم فرمــان اولیـه از 
پمپ ثانویه استفاده گردد روشن می شود ، جهت اطلاعات بیشتر 

به صفحه 73 مراجعه کنید .  
ــن چـراغ زمـانی روشـن گردد کـه  توجه : ممکن است ای
هیچگونه اشکالی در سیستم فرمان ایجاد نشــده باشـد . 
مثلا هنگامیکه سیستم فرمان تحت فشــار قـرار گرفتـه و 
ــان نیـاز بـه  دور موتور پائین باشد یا زمانیکه سیستم فرم
ــان  کمک داشته باشد ، برای مثال : هنگامیکه سیستم فرم
ــه و همزمـان پـدال گاز را آزاد مـی  تحت فشار قرار گرفت
ــدون روشـن شـدن  نمائید . در چنین حالتی پمپ ثانویه ب

چراغ هشدار قرمز رنگ بکار می افتد .  
 

17- قفل دیفرانسیال ، اکسل جلو  
این چراغ هنگامیکه قفل درگیر می شود ، روشن می گردد .  

کلید تحریک پایی قفل دیفرانسیال روی کــف اتـاق سـمت چـپ 
ستون فرمان قرار گرفته است .  

 
 (BSS) 18- سیستم تعلیق بوم

این چراغ هنگامیکه سیستم تعلیق بوم فعال مــی شـود ، روشـن 
می گردد .  

 
 (CDC) 19- لیور سیستم فرمان

این چراغ هنگامیکه لیور سیستم فرمان فعال مــی شـود ، روشـن 
می شود . در این حالت عمل فرمان گیری و تعویض دنده توســط 

زیر دستی سمت چپ راننده صورت می پذیرد .  
توجه : در این حالت اهرم تعویض دنده باید در حــالت 

خلاص قرار گرفته باشد .  
جهت اطلاعات بیشتر به صفحه 77 مراجعه کنید .  

 
20- صفحه نمایشگر  

جهت اطلاعات مورد نظر به صفحه 37 مراجعه کنید . 
 

15 Preheating
The lamp lights when the preheating is
selected.
After 10-50 seconds (the time depends on the
coolant temperature) the preheating element
will be disconnected automatically and the lamp
extinguished.
The preheating element is reconnected
automatically when starting. if required, and if
the lamp lights, when the ignition key is turned
to position 1. see page 73.

16 Secondary steering
The lamp is lights up when the secondary
steering pump starts as a consequence of a
fault in the primary steering system, see page
21.

NOTE: The lamp may also light up, without
there being a fault In the system, if a
powerful steering movement is made at low
engine speed, or if the system needs
"support" , for example if the accelerator
pedal is let up quickly at the same time as a
powerful steering movement Is made. The
pump will then start without the red warning
lamp lighting up.

17 Differential lock, front axle
The lamp lights when the lock is engaged.
The foot switch for the differential lock is
positioned on the floor to the left of the steering
wheel column.

18 Boom Suspension System (BSS)  
The lamp lights with a fixed light when the
Boom Suspension System is activated.

19 Lever steering (CDC)
The lamp lights when the lever steering is
activated. It is possible to steer the machine
and select gears from the armrest to the left of
the operator's seat.

NOTE: The ordinary gear selector control
should be In neutral.

For further instructions, see page 77.

20 Display unit
For description, see page 37.
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21- درجه حرارت روغن گیربکس  
چنانچه عقربه این درجه بالا رفته و وارد منطقه قرمــز رنـگ 
شود ، چراغ هشداری که در سمت راست ایــن درجـه قـرار 
دارد روشن می شود . در این هنگام باید دستگاه را خاموش 
نموده و نسبت به رفع اشکال اقدام نمود . چنانچه یک دنده 
انتخاب شود ، بوق هشدار بصدا درآمــده و همزمـان ؛ متـن 

هشدار بر روی صفحه نمایشگر پدیدار می شود .  
 

22- درجه حرارت سیستم خنک کننده  
چنانچه عقربه این درجه بالا رفته و وارد منطقه قرمــز رنـگ 
شود ، چراغ هشداری که در سمت راست ایــن درجـه قـرار 
دارد روشن می شود . در این حالت باید موتور چند دقیقه با 
دور آرام کار کند . اگر عقربه همچنان در منطقه قرمز رنــگ 
متوقف ماند ، موتور را خاموش کرده و نسبت به شناسایی و 
رفع عیب اقدام نمائید . چنانچه یــک دنـده انتخـاب شـود ، 
ــر روی  بوق هشدار بصدا درآمده و همزمان هشدار مربوطه ب

صفحه نمایشگر پدیدار می شود  .  
 

23- درجه میزان سوخت  
چنانچه عقربه این درجه به سمت پائین (خالی) برود ، چراغ 

ــن درجـه قـرار دارد روشـن     هشداری که در سمت راست ای
مـی شـود . اگر عقربـه بـه محـدوده سـمت چـپ برســـد ؛ 
نشاندهنده نزدیک بودن زمان اتمام سوخت اســت . در ایـن 
ــد بـه مـدت 1 سـاعت کـار  محدوده ؛ دستگاه فقط می توان
معمولی انجام دهد . زمانیکه عقربه به این محدوده می رسد 
ــل سـوخت گیـری صـورت پذیـرد و در غـیر  حتما باید عم
اینصورت هوا وارد سیستم می شود . جهت اطــلاع از نکـات 
مربوط به اتمام ســوخت بـه صفحـه 122 مراجعـه نمـائید . 
جهت اطلاع از ظرفیت هــای سیسـتم بـه صفحـات 163 و 

180 مراجعه نمائید . 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

21 Transmission oil temperature
If the gauge indicates into the red sector, the
warning lamp to the right of the gauge lights up.
The engine speed is at the same time limited as
a protective measure.
Stop the machine and investigate the cause.
The buzzer sounds if a directional gear is
selected and alarm text is shown on the display
unit.

22 Coolant temperature
If the gauge indicates into the red sector, the
warning lamp to the right of the gauge lights up.
The engine speed is at the same time limited as
a protective measure.
Run the engine at low idling for a few minutes.
If the gauge continues to indicate within the red
sector, stop the engine and investigate the
cause.
The buzzer sounds if a directional gear is
selected and alarm text is shown on the display
unit.

23 Fuel level
When the pointer indicates at empty, the
warning lamp to the right of the gauge lights up.
The amount of fuel that is then left is calculated
to last for approx. one hour of normal operation.
The machine should be refuelled to avoid air
entering the system.
If the tank has been run dry, see page 122.
Capacities, see page 163 and 180.
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پانل تجهیزات جلو سمت چپ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- کلید تولید فشار ، قفل متعلقات (تجهیزات 
اختیاری) 

زمانیکه می خواهیم یکی از تجهیزات را روی دستگاه نصــب و یـا 
از دستگاه جدا نمائیم ، نیاز به فشار هیدرولیکی بالایی می باشد . 
ــهیزات  لبه پائینی کلید به داخل فشرده شود = هنگام تعویض تج
ــابد  بر روی پین های اتصال دهنده فشار هیدرولیک افزایش می ی
. این کلید جــهت بـرگشـتن بـه حـالت خـلاص دارای یـک فـنر 
برگشتی می باشد . ضمنا این کلید جهت جلــوگیـری از تحریـک 

غیر ارادی دارای یک ضامن می باشد .  
 

ــات  2- کلیـد نصـب یـا جـدا نمـودن متعلق
(تجهیزات اختیاری) 

این کلید امکان نصب یا جدا نمودن متعلقات را در حالیکه راننده 
بر روی صندلی خود نشسته را فراهم می نماید .  

لبه پائینی کلید به داخل فشرده شود = حالت جدا نمودن  
لبه بالایی کلید به داخل فشرده شود = حالت نصب کردن  

این کلید جهت جلوگیری از تحریک غیر ارادی دارای یک ضـامن 
می باشد .  

ــد بطـور  توجه : هنگام استفاده از این کلید راننده می توان
ــه آن  همزمان جهت تنظیم متعلقات باکت را بالا برده و یا ب

زاویه دهد .  
 

هشدار  
پیش از بکار گیری دستگاه بــا 
نــیرو  وارد آوردن جلــــوی 
متعلقات به زمیــن ، از اتصـال 
درست و مناسب آنها اطمینان 

حاصل نمائید. 
 

Front left instrument panel
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Raised pressure - attachment
locking (optional equipment)
Is used if a greater hydraulic pressure is
required when connecting or disconnecting an
attachment.
Lower end of switch pressed in = Raised
pressure on locking pins when changing
attachments.
The switch has a spring return function and
therefore always returns to neutral. It is also
provided with a catch to prevent accidental
actuation.

2 Separate attachment locking
(optional equipment)
This equipment makes it possible for the
operator to connect and disconnect
attachments from the operator's seat.
Lower end of switch pressed in = Unlocked
position.
Upper end of switch pressed in = Locked
position.
The switch is provided with a catch to prevent
involuntary actuation.
NOTE: When the switch is switched on, it Is
possible to operate the tilting and lifting
functions simultaneously In order to align
the attachment.

VARNING !
Before using the machine,
check that the attachment is
securely connected and
locked to the attachment
bracket by pressing the
front end of the attachment
against the ground .
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3- کلید فلاشر  

ــل فشـرده شـود = کلیـه چراغـهای  لبه پائینی کلید به داخ
ــه چشـمک  راهنما همراه با چراغ داخل کلید فلاشر شروع ب
زدن می نمایند . کلید فلاشر می تواند بدون بازبودن سوئیچ 

هم فعال شود .  
 
 
 

4- محل کلید اضافی 
 
 
 

5- ترمز پارکینگ 
این کلید جهت جلوگیری از تحریک غــیر ارادی دارای یـک 

ضامن می باشد .  
 
 
 
 

6- صفحه کلید مربوط به صفحه نمایشگر  
ــلاع دربـاره صفحـه کلیـد و صفحـه نمایشـگر بـه  جهت اط

صفحات بعدی مراجعه نمائید . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

3 Hazard flashers
Lower end of switch pressed in = All direction
indicators on the machine will flash in time with
the lamp in the switch together with the control
lamp for direction indicators. The hazard
flashers can be used even if the ignition switch
key has not been turned on.

4 Unassigned

5 Parking brake
The switch is provided with a catch to prevent
involuntary actuation.
For the function of the parking brake, see page
52.

6 Keyboard for display unit
For information about the keyboard and the
display unit, see the next few pages.
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صفحه نمایشگر  
ــهیزات قـرار دارد ، بطـور متوالـی  صفحه نمایشگری که بر روی پانل مرکزی تج
ــرد و موضوعـات هشـدار دهنـده را بـه نمـایش درمـی آورد . بـا  اطلاعات عملک
ــده  پشتیبانی از صفحه کلید موجود بر روی پانل تجهیزات جلو سمت چپ ، رانن
قادر خواهد بود اطلاعات مربوط به وضعیت دستگاه را در اختیار داشته باشد .  

 
نمایش اولیه  

ــک برنامـه آزمایشـی  هنگامیکه سوئیچ اصلی را به وضعیت (1) می چرخانید ، ی
ــور متوالـی  جهت باربینی سیستم شروع به پخش شدن می نماید . این عمل بط

ــاند . در ایـن مـدت   طی 4-5 ثانیه مربعهای سیاهی را از شماره 1 تا 7 می نمای
لامپهای  کنترل روشن و درجه ها فعال می باشند . (در ساعت 12) 

توجه : چنانچه راننده سوئیچ اصلی را بلافاصله به وضعیت 3 (وضعیــت 
استارت) بچرخاند ، عبارت ”سطح روغن گیربکس بازدید نشده است” به 

نمایش در خواهد آمد .  
 
 
 
 
 
 

اطلاعات کاربری صفحه نمایش  
پس از نمایش اولیه ، نمایشگر ”اطلاعات عملیاتی” را به نمایش در می آورد کــه 
شامل اطلاعات رایج می باشــد ، آخریـن اطلاعـات ثبـت شـده بـر روی صفحـه 

نمایش پس از خاموش کردن آن همچنان در حافظه باقی می ماند .  
هر صفحه ای که هنگام خاموش نمودن دستگاه بر روی صفحه می باشد پـس از 
ــه تمـایل بـه بـازگشـت بـه  روشن نمودن همان صفحه ظاهر می گردد ، چنانچ

  12/4mph صفحه اطلاعات عملیاتی باشد در صورتیکه سرعت دستگاه کمتر از
20km/h باشد توسط فشردن کلید Esc این کار صورت می پذیرد .  

 
 
 
 
 
 

X . دور موتور / خطا (به اطلاعات نمــی تـوان دسترسـی یـافت
مثلا کامپیوتر ایراد دارد) .  

P جلو / عقب / خطا / CDC ، کنترل دنده انتخابی بکار افتاده
y  دنده برگزیده شده

ــب/ 2 عقـب/ 3  خلاص/ 1 جلو/ 2 جلو/ 3 جلو/ 4 جلو/ 1 عق
عقب/4 عقب/ خطا  

z  ساعت
24 ساعت / پیش از ظهر / قبل از ظهر  

t  حرارت
درجه سانتیگراد / درجه فارنهایت  

v  سرعت / خطا
 w  کیلومتر بر ساعت / مایل بر ساعت

 
Display unit
The display unit, which is positioned on the centre
instrument panel, shows starting sequence, current
operating information and alarm texts. With the aid of
the keyboard on the front left instru ment panel the
operator may also have information about the
machine status and make settings.

Initial display
When the ignition key is turned to position 1, a test
programme will begin to run to verify the system. This
starting sequence takes 4-5 seconds and its progress
is shown by the way of black squares increasing in
number from one to seven. During the first part the
control lamps will light up and the gauges will indicate
(at twelve o'clock).
NOTE: If the operator immediately turns the
ignition key to position 3 (starting position),
without waiting for the starting sequence to run.
the alarm text "Transmission Oil Level Not
Checked" will be shown, provided a gear has
been selected.

Operating information display screen
After the initial display an "Operating Information"
screen will be shown including current information,
provided that this screen was displayed when the
current was last switched off.
If another screen was displayed when the current
was last switched off, that screen will be displayed if
the travelling speed Is below 20 km/h (12.4 mph).
Press ESC to return to the Operating Information
screen.

X Engine speed / Er (non available information,
e.g. computer failure)

P Active gear selector control. CDC/F/R/Er
y Selected gear

N/F1/F2/F3/F4/R1/R2/R3/R4/Er
z Clock 24h/am/pm
t Temperature °C/°F
v Speed /Er
w km/h/mph
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صفحه کلید مربوط به صفحه نمایشگر  

با استفاده از صفحه کلید راننده امکان دریافت اطلاعات درباره وضعیت دستگاه را پیدا می نماید .  
تعویض صفحه نمایشگر در صورتی امکان پذیر می باشد که سرعت دستگاه کمتر از 20km/h 12/4mph باشد .  

 
Keyboard for the display unit
With the aid of the keyboard the operator may have information about the machine status and make settings.
Changing display screen is only possible if the speed is below 20 km/h (12.4 mph).

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

موتور  
 ENGINE
گیربکس 

 TRANSMISSION
سیستم هیدرولیک 

 HYDRAULIC SYSTEM
اکسلها  
 AXLES

سیستم الکتریکی 
 ELECTRICAL SYSTEM

 AUX

 
 
 

کلید عملکرد ، انتخاب سیستم  
 Function key, direct selection

  
تنظیم 

 SET UP
برای انجام تنظیمات مورد نظر استفاده می شود .  

 Is used for carrying out settings
  

سمت بالا 
 ARROW UP

سمت پائین 
 ARROW DOWN

کلید انتخاب 
 SELECT

 
برای جستجو بین منوهای مربوط به گروه های کارکردی و تنظیمات مورد استفاده قرار می گیرد . 
 Is used for browsing through the menus of the function groups and the settings

برای انتخاب و تایید تنظیمات انتخاب شده مورد استفاده قرار می گیرد . 
 Used for selecting and confirming the selected setup

  
کلید گریز 

 ESC
با استفاده از کلید گریز ؛ صرفنظر از این که در بین منوهای مختلف چه وضعیتی برقرار باشد ؛ به حالت 

« اطلاعات هنگام رانندگی » باز می گردید . 
 With the ESC key the display is always returned to the "Operating Information"

 screen regardless of the current position within the menus.
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اطلاعات دستگاه  
با فشار  دادن هریک از دکمه های اطلاعات مرتبط با دستگاه ؛ که 
ــوان بـه اطلاعـات مـورد نظـر  بر روی صفحه کلید قرار دارند می ت

دسترسی پیدا نمود .  
ــک یـا چندیـن صفحـه نمایشـی (یـا  هر گروه عملکردی ؛ شامل ی
ــداد صفحـه مربـوط بـه گروه عملکـرد  فهرستها) است . چنانچه تع
بیش از یکی باشد ، یک فلش رو به پائین در دکمــه گوشـه سـمت 

راست دیده خواهد شد .  
ــا فشـار  جهت جستجو در داخل گروه عملکرد می توان ب
دادن فلش رو به پائین و یا فلش رو به بالا اینکار را انجام 
داد . جهت برگشت به صفحه ”اطلاعات هنگام رانندگی” 

، باید کلید ESC را فشار داد .  
 
 
 
 
 
 

X= درجه حرارت سیستم خنک کننده / خطا  

واحـد : درجـه سـانتیگراد (0C) / درجـه فارنـهایت (0F) (چنانچــه 
حرارت کمتر از 0C (320F) 0 باشد به شکل 32 > / 0 > نمـایش 

داده می شود) 
Y= دور موتور / خطا 

Z= فشار روغن موتور  

     عادی / پائین / خطا 
 
 
 
 

XXXXXXX=  روش مورد نظر : 3/30 و 1/15 و دستی و خاموش  

 
 
 
 

XXXXXXX= روش مورد نظر : 3/30 و 1/15 و دستی و خاموش  

جهت فعال شدن برگشت  فن SELECT را فشار دهید .  
 
 
 
 

 L120E سطح روغن موتور : عادی / پائین/ خطا (فقط در لودر =X

بکار رفته است) 

 
Machine information
Information about the machine status is obtainable by
pressing the respective function key on the keyboard.
Each function group consists of one or more display
screens (menus).
If there are more than one screen for each function
group, an arrow pointing downward will be displayed
in the bottom, right corner. To browse within the
function group, press arrow down or arrow up.
To revert to the "Operating Information" screen, press
the ESC key.

x = Coolant temperature /Er
Unit °C/°F (temperature is shown down to 0 °C (32
°F) and below 0 °C (32 °F) <0/<32 is shown
y = Engine speed /Er
z = Engine oil pressure
     Normal/Low/Er

xxxxxxx = Selected Mode: 1/15, 3/30. Manual. Off

xxxxxxx = Selected Mode: 1/15. 3/30, Manual, Off
To activate the reversing of the fan press SELECT.

x = Engine oil level: Normal/Low/Er (applies only to    
L120E)
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x= وضعیت دنده انتخابی  

خلاص / 1 جلو/ 2 جلو/ 3جلــو/ اتومـاتیک جلـو/ 1 عقـب/ 2      
عقب/ 3 عقب/ اتوماتیک عقب / خطا  

y= دنده انتخابی  

خلاص / 1 جلو / 2 جلو / 3 جلو / 4 جلو / 1 عقب / 2 عقــب / 
3 عقب / 4 عقب / خطا  

z= درجه حرارت روغن گیربکس / خطا  

 (0F) ـــه فارنــهایت بـر حسـب درجـه سـانتیگراد (0C) / درج
(چنانچــه حــرارت کمــتر از 0C( 320F) 0 باشـــد بـــه                         

شکل C (320 F) <0/<32 00نمایش داده می شود) 
v= فشار روغن گیربکس  

      عادی / پائین / خطا  
 
 
 
 
 
 

X= سطح روغن گیربکس (فقط در لودر L120E بکار رفته است) 

Y= فیلتر روغن گیربکس : عادی / مسدود / خطا  

 
 
 
 
 
 

APS II =X (روش انتخاب) 

     سبک 1 / سبک 2 / عادی / سنگین / دستی / خطا  
Y= خلاص کن گیربکس  

     On : فعال                       Off : غیر فعال 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

x = Gear selector position
    N/F1/F2/F3/FA/R1/R2/R3/RA/Er
y = Selected gear
    N/F1/F2/F3/F4/R1/R2/R3/R4/Er
z = Transmission oil temperature /Er

Unit °C/°F (temperature is shown down   
to 0 °C (32 °F)

   and below 0 °C (32 °F) <0/<32 is shown
v = Transmission oil pressure
   Normal/Low/Er

x = Transmission oil level (applies only to L120E)
y = Transmission oil filter: Normal/Clogged/Er

x = APS II (mode selector)
    Light 1/Light 2/Normal/Heavy/Man/Er/ -.
y = Transmission disengagement
   On: Activated Off: Not activated
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x= سطح روغن تانک هیدرولیک 

     عادی / پائین / خطا  
y= درجه حرارت روغن هیدرولیک 

     عادی / بالا / خطا  
v= سیستم تعلیق بوم       On : درگیر    Off : آزاد  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

x= فشار ترمز  

     عادی / پائین / خطا  
y= درجه حرارت اکسل جلو  

     عادی / بالا / خطا  
z= درجه حرارت اکسل عقب  

    عادی / بالا / خطا  
 
 
 
 
 
 

x= سرعت حرکت دستگاه  

     yy (کیلومتر بر ساعت / مایل بر ساعت) 
z= ثبت شتاب منفی  

    zz (متر بر مجذور ثانیه) 
v= فشار خروجی ترمز ، جلو    

     vv (بار) 

x = Level hydraulic tank
     Normal/Low/Er
y = Temperature hydraulic oil
     Normal/High/Er
v = Boom Suspension System On: Engaged Off:
     Disengaged

x = Brake pressure
    Normal/Low/Er
y = Temperature front axle
    Normal/High/Er
z = Temperature rear axle
   Normal/High/Er

x = Machine travelling speed
   yy (km/h / mph)
z = Recorded retardation
   zz(m/s2)
v = Output brake pressure, front
   vv (bar)
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x= ولتاژ کنونی در سیستم برق  

     xx (ولت) 
 
 
 
 
 
 

x = نمایش تاریخ که می تــوان بـا فهرسـت SETUP انتخـاب یـا 
اصلاح نمود .  

y= نمایش زمان که می توان با فهرست SETUP انتخاب یا اصلاح 

نمود ، 24 ساعته یا تناوبی پیش از ظهر / بعدازظهر  
 
 
 
 
 
 
 

x= نوع دســتگاه L70x ، L50x و از ایـن قبیـل (اصـلاح از طریـق 

واحد نمایشگر سرویس) 
y= اندازه تایر (اصلاح از طریق واحد نمایشگر سرویس) 

 
 
 
 
 
 
 

x= زمان دستگاه (ساعت ، دقیقه ، ثانیه)  

y= مسافت پیموده شده        yy.y  در کیلومتر / مایل  

z= تعداد حرکت جلو / عقب    

CL=Sel= صفر کردن (همینطور مقدار مصرف سوخت) 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

x = Present voltage in the electrical system
xx (V)

x = Display of date according to selection under the
SETUP menu.
y = Display of time according to selection under the
SETUP menu, 24h or alternatively am/pm

x = Machine type L50X. L70X. a.s.o. (according to
setup via service display unit)
y = Tyre size (according to setup via service display
unit)

x = Machine time (hours, minutes, seconds)
y = Travelling distance yy.y in km / mile
z = Number of F/R turns / 2 (3 characters)
Cl = Sel. = Zero setting (Also sets fuel consumptionto
zero)
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x= مقدار مصرف سوخت بر حسب لیتر / ساعت  

y= میانگین مصرف برای هر ساعت بعد از صفر کردن  

Z= مقدار کل مصرف پس از صفر شدن 

هنگام صفر کردن مصــرف سـوخت بـاید بطـور همزمـان فهرسـت 
اطلاعات II نیز صفر گردد .  

 
 
 
 
 
 
 

x= زمان باقیمانده تا سرویس بعدی ، xxxx ساعت  

y= سرویس دوره ای  250 / 500 / 1000 / 2000  

زمانیکه فقط 8 ساعت به فرا رسیدن زمان سرویس باقیمانده اسـت 
کلمـه SERVICE INFO بـر روی صفحـه نمایشـگر بـه نمـایش   

درمی آید .  
پس از اتمام سرویس با فشردن SELECT (برای 3-5 ثانیه) تائید 
صورت می گیرد ، اینکار ؛ همچنین می تواند هنگام تعویض روغـن 

موتور بکار رود . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

x = Current fuel consumption in litres/hour
y = Average consumption per hour after setting to
zero
z = Total consumption after setting to zero
The setting to zero of the fuel consumption takes
place at the same time as setting to zero is carried
out in the previous menu INFORMATION II.

x = Residual time to next service, xxxx h
y = Interval 250/500/1000/2000
When there are eight hours left until the next service
SERVICE INFO Time For Service will be shown on
the display unit.
Acknowledge after completed service by
pressing.SELECT (press for 3-5 seconds), also
applies when changing engine oil.
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ثبت از طریق صفحه کلید  
زبان ، واحدها ، ساعت و تاریخ / زمان دستگاه بشرح زیر ثبت می گردد :  

ثبت کردن ، زبان و واحدها  
 - کلید SET UP را فشار دهید .  

 - کلید SELECT را فشار دهید .  
 - توسط فلش رو به بالا یا رو به پائین زبان مورد نظر را پیدا کنید .  

 - توسط کلید SELECT آنرا تائید نمائید .  
حالا سطر واحدهای انتخابی بطور اتوماتیک عوض میشوند . 

 - توسط فلش روبه پایین واحد مورد نظر را انتخاب نمایید . 
 - توسط کلید  Select آنرا تایید نمایید . 

  
 
 
 
 

 - با فشردن کلید ESC به صفحه اطلاعات عملیاتی باز می گردید .  
ثبت ، ساعت دستگاه 

(فقط پس از جایگزین کردن V-ECU انجام گیرد)  
 - کلید SET UP را فشار دهید .  

 - توسط فلش رو به پائین ساعت دستگاه( Machine hour) را انتخـاب 
نمائید .   

 - کلید SELECT را فشار دهید .  
 - توسط فلش رو به بالا یا رو به پائین عدد (digit) را انتخاب نمائید .  

 - توسط کلید SELECT عدد را تائید نمائید .  
 
 
 
 
 
 

 - با فشردن کلید ESC به صفحه اطلاعات عملیاتی باز  می گردید . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

مـهم : تنظیـم سـاعت دسـتگاه فقـط پــس از 
رـد.  جایگزین شدن      V- ECU باید صورت گی
در این صورت است که تمام شماره های ســاعت 

دستگاه بحالت اولیه برمیگردد . 
 
 
 

Settings via the keyboard
Setting up language, units, machine hours and
date/time is done as shown below:

Setup, Language and Units
- Press SETUP.
- Press SELECT.
- Browse with ARROW UP/DOWN to the required
language.
- Confirm with SELECT.
The display will now automatically change to the line
for selecting units.
- Browse with ARROW DOWN to the required unit.
- Confirm with SELECT.

- Press ESC to return to the Operating Information
screen.

Setup, Machine Hours
(only to be done after replacing the V-ECU)
- Press SETUP.
- Press ARROW DOWN for the menu "Machine
hours".
- Press SELECT
- Browse with ARROW UP/DOWN to the correct digit.
- Confirm each digit with SELECT

Press ESC to return to the Operating
Information screen.

IMPORTANT! Setting up
machine hours should only be
done after replacing the V-ECU.
This Is in order to restore the
total number of machine hours
for the machine.
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ثبت تاریخ / زمان  

 - کلید SET UP را فشار دهید .  
ــه پـائین فهرسـت تـاریخ / زمـان را انتخـاب   - توسط فلش رو ب

نمائید .  
 - کلید SELECT را فشار دهید .  

 - توسط فلش رو به بــالا یـا رو بـه پـائین تنـاوب مـورد نظـر را 
انتخاب نمائید .  

ــداد را   - توسط کلید SELSCT تناوب مورد نظر و هر یک از اع
تائید نمائید .  

 
تناوبها بصورت زیر قابل دسترسی می باشند .  

1) سال – ماه – روز – 24 ساعت  
2) سال – ماه – روز – پیش از ظهر / بعداز ظهر 

3) ماه – روز – سال – 24 ساعت  
4) ماه – روز – سال – پیش از ظهر / بعداز ظهر  

5) روز – ماه – سال – 24 ساعت  
6) روز – ماه – سال – پیش از ظهر / بعد از ظهر  

 
 
 
 
 
 

با فشردن کلید ESC به صفحه اطلاعات عملیاتی باز می گردید .  
 

  (7
 
 
 
 
 

xxxxxxx= روشن انتخابی فن : دستی ، 3/30  ، 1/15 ، خاموش 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Setup, Date/Time

- Press SETUP.
- Press ARROW DOWN for the menu "Date/Time".
- Press SELECT.
- Browse with ARROW UP/DOWN to another

alternative.
- Confirm the alternative and each digit with

SELECT
The following display alternatives are available:
1 year - month - day - 24 h
2 year - month - day - am/pm
3 month - day - year - 24 h
4 month - day - year - am/pm
5 day - month - year - 24 h
6 day - month - year - am/pm

- Press ESC to return to the Operating Information
screen

7

 xxxxxxx = Selected fan mode: Manual. 3/30,1/15, Off.
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عبارت های هشدار دهنده  
عبارت های هشدار دهنده که توسط واحد نمایشگر به راننده اعلام می گردند به 
چهار گروه تقسیم می شوند : هشدار ، اطلاعــات ، خطـا و اطلاعـات سـرویس . 
ــرای همـه گروهـها ، عبـارت هشـدار دهنـده در  موارد زیر را ملاحظه نمائید . ب
ــه بـه نمـایش در مـی آیـد ؛  سرعت بالای km/h 12/4mph 20 به مدت 2 ثانی
ــن  سپس بطور متناوب ؛ صفحه قبلی به مدت 3 ثانیه به نشان داده می شود . ای
حالت تناوبی تا زمانی که خطا بر طرف نشده باشد ؛ ادامه پیدا میکند ؛ یا اینکــه 

متن هشدار دهنده چندین بار بطور متناوب نشان داده می شود . 
 (WARNING) هشدار

 - این عبارت صرفنظر از اینکه صفحه قبلی چه بوده است ؛ پدیدار می شود . 
ــور   - عبارت هشدار دهنده به مدت 2 ثانیه به نمایش در می آید ؛ سپس بط
ــانی کـه  متناوب ؛ صفحه قبلی هر سه ثانیه تکرار خواهد شد . (این حالت  تا زم

خطا بر طرف نشده باشد ؛ ادامه می یابد ) 
 - در این حال ؛ چراغ اخطار مرکزی قرمز رنگ نیز شروع بــه چشـمک زدن 

می نماید .  
 - اشکال را برطرف نموده ؛ یا جهت کسب اطلاعات با نمایندگی مجاز تماس 

حاصل نمائید .  
 

 (INFO) اطلاعات
 - این عبارت ؛ صرفنظر از صفحه پیشین که در حال نمایش بــوده اسـت بـه 

نمایش در می آید.  
ــد آمـد و سـپس   - عبارت هشدار دهنده به مدت 2 ثانیه به نمایش درخواه
ــه  بطور متناوب با صفحه قبلی در  سه ثانیه تکرار خواهد شد . (این حالت هر س

ثانیه تکرار خواهد شد)  
 - در این حال ؛ چراغ اخطار مرکزی قرمز رنگ نیز شروع بــه چشـمک زدن 

می نماید .  
 - اشکال را برطرف نموده و یا جــهت کسـب اطلاعـات بـا نمـایندگی مجـاز 

تماس حاصل نمائید .  
 

 (ERROR) خطا
 - این عبارت ؛ صرفنظر از صفحه قبلی چه بوده است ؛ پدیدار می شود .  

ــد آمـد و سـپس   - عبارت هشدار دهنده به مدت 2 ثانیه به نمایش درخواه
بطور متناوب با صفحه قبلی هر سه ثانیه تکرار خواهد شد . (این حالت هــر سـه 

ثانیه تکرار خواهد شد)  
 - در این حال ؛ چراغ اخطار مرکزی  قرمز رنگ نیز شروع بــه چشـمک زدن 

می نماید .  
 - جهت کسب اطلاعات با نمایندگی مجاز تماس حاصل نمائید .  

 
  (SERVICE INFO) اطلاعات سرویس

 - این عبارت صرفنظر از اینکه صفحه قبلی چه بوده است پدیدار می شود . 
ــایش درخواهـد آمـد و سـپس   - عبارت هشداردهنده به مدت 2 ثانیه به نم
ــد . ایـن وضعیـت  بطور متناوب با صفحه قبلی ؛ در هر سه ثانیه تکرار خواهد ش
ــت  ادامه می یابد تا از طریق فهرست سرویس بعدی (NEXT SERVICE) از عل
وقوع این امر اطلاع یافته ؛ اقدامات لازم را برای حل مشکل ؛ یا انجــام سـرویس 

مربوطه به عمل آورد (برای مثال : تعویض فیلتر) .  
 - در این حال ؛ چراغ اخطار مرکزی قرمز رنگ نیز شروع بــه چشـمک زدن 

می نماید .  
ــات بـا نمـایندگی مجـاز تمـاس  اشکال را برطرف نموده و یا جهت کسب اطلاع

حاصل نمائید . 

 

Alarm texts
The information to the operator is provided on the
display unit in the form of alarm texts, which are
divided into four classes: Warning, Info, Error and
Service Info, see below. For all classes applies that
at speeds above 20 km/h (12.4 mph) the alarm text is
shown for two seconds and is then alternated with
the previous screen which is shown for three
seconds. This alternate showing of the two screens
continues as long as the error situation remains, or
alternatively until a the alarm is shown certain
number of times.

WARNING
- Is shown regardless of which screen was shown
previously.
- Alarm text will be shown for two seconds alternately
with the previous screen which will be shown for
three seconds (this will be repeated as long as the
error situation remains).
- Red central warning lamp will be flashing.
- Rectify or contact authorised dealer workshop for
information.

INFO
- Is shown regardless of which screen was shown
previously.
- Alarm text will be shown for two seconds alternately
with the previous screen which will be shown for
three seconds (this will be repeated three times).
- Amber central warning lamp will be flashing.
- Rectify or contact authorised dealer workshop for
information. The alarm will be repeated at the next
start, if it still is "active".

ERROR
- Is shown regardless of which screen was shown
previously.
- Alarm text will be shown for two seconds alternately
with the previous screen which will be shown for
three seconds (this will be repeated as long as the
error situation remains).
- Amber central warning lamp will be flashing.
- Contact authorised dealer workshop for information.

SERVICE INFO
- Is shown regardless of which screen was shown
previously.
- Alarm text will be shown for two seconds alternately
with the previous screen which will be shown for
three seconds. Is repeated until acknowledgement
has been carried out via the menu NEXT SERVICE
or the alarm has been brought to an end in any other
way specified for the function (for example replacing
filter) .
- Amber central warning lamp will be flashing.
- Rectify or contact authorised dealer workshop for
information.
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*)  بازدید سطح روغن فقط در لودر L120E صورت می گیرد ؛ و آن هنگامی است که موتور استارت می شود در حالی کــه بیـش از 10 ثانیـه 
بطول انجامیده باشد .  

**) بازدید مداوم سطح مایع خنک کننده هنگام کار با دستگاه  
***)بازدید سطح روغن فقط در لودر L120E صورت می گیرد ؛ فقط هنگام نخستین وقوع اشکال در موارد زیر صورت می گیرد : 

کنترل انتخاب دنده = در حالت خلاص  
دور موتور کمتر از 1000 دور در دقیقه 

  550C (1040F) حرارت روغن گیربکس بیشتر از
مدت توقف دستگاه بیش از 10 ثانیه 

اگر کنترل انتخاب دنده ؛ بیش از 10 ثانیه به سمت جلو یا عقب حرکت داده شود ، پیغام مربوط به بازدید سطح قطع می گردد . 
 
 
 
 

*) Level check (applies only to L120E) takes place when starting the engine, if it has been turned off for more than
10 minutes.
**) The level is checked continuously during operation.
***) Level check (applies only to L120E) only takes place the first time the following conditions have been met:
Gear selector control = in neutral

Engine speed < 1000 rpm
Transm. oil temp. > 55 °C (104 °F)
The machine remains stationary > 10 s
If the gear selector control is moved to forward or reverse before 10 seconds have passed, there will be a message
that the level check has been interrupted.

گیربکس 
 Transmission

از کار افتادن جهت جلو و عقب 
  F/R Deactivated

  INFO

گرفتگی فیلتر روغن گیربکس  
 Clogged Transmission Oil Filter

  INFO

غیر فعال بودن جهت جلو و عقب ، فعال 
  CDCشدن

 No Engagement F/R CDC Active

  INFO

بازدید کردن سطح روغن گیربکس  
 Transmission Oil Level Not Checked

  INFO

سطح روغن گیربکس در حداقل اندازه است 
 Min. Transmission Oil Level

 *** INFO

لغزش در کلاچهای گیربکس 
  Slippage in Transmission Clutches

  INFO

لغزش در کلاچهای گیربکس  
 Slippage in Transmission Clutches

  WARNING

فشار روغن گیربکس پائین است 
  Low Transmission Oil Pressure

  WARNING

درجه حرارت روغن گیربکس بالا است 
 High Transmission Oil Temp.

  WARNING

سرعت در دنده انتخابی زیاد است 
  Overspeeding In Selected Gear

  WARNING

موتور 
 Engine

سطح روغن موتور در حداقل اندازه  می باشد 
 Min. Engine Oil Level

 * INFO

فیلتر هوای موتور کثیف شده است  
 Clogged Engine Air Filter

  INFO

دمای موتور استارت بالا  است  
 High Temp. Engine Starter Motor

  INFO

دمای شارژ هوا بالا است  
 High Temp. Charge Air

  WARNING

فشار روغن موتور پائین است  
 Low Engine Oil Pressure

  WARNING

دمای سیستم خنک کننده موتور بالا است  
 High Engine Coolant Temp.

  WARNING

دمای سوخت بالا است  
 High Fuel Temp

  WARNING

سطح مایع سیستم خنک کننده پائین است  
 Low Coolant Level

 ** WARNING

سیستم برق 
  Electrical system

ولتاژ بالا است 
  High Voltage

  INFO

ولتاژ پائین است  
 Low Voltage

  INFO



  Alarm texts                                                                                                                                   48عبارات هشدار دهنده

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*)  فقط در دستگاههایی که دارای فرمان ثانویه هستند بکار می رود .  
**) بازدید مداوم سطح مایع خنک کننده هنگام کار با دستگاه  

 . PID/SID ، PPID تشریح اشکال =xxxx (***
        yyy= مقادیر عددی 1 تا 999  

 
مهم ! جهت اطلاع از بعضی کدهای خطای به نمایش درآمده باید به نمایندگی مجاز مراجعه نمائید .  

 
****) فقط جهت دستگاههایی که دارای تهویه مطبوع می باشند .  

*****) اگر همزمان ؛ عملکرد / آزمایش دیگری اتفاق بیفتد ، برگشت آن حدود 10 ثانیه با تاخیر صورت می پذیرد . 
 
 

*) Applies only to machines with secondary steering installed .
**) The level is checked continuously during operation.
***) XXXX = Fault description PPID. PID/SID
YYY = Numerical value 1-999

IMPORTANT ! Make a note of any displayed error code and contact an authorised workshop.

****) Only applies to machines equipped with air conditioning.
*****) If another operation/test is carried out at the same time, the reversing will be delayed for approx. 10 seconds.

متفرقه 
 Miscellaneous

سطح مایع شیشه شور پائین است  
 Low Level Washer Fluid

 ** INFO

زمان سرویس  
موتور خاموش  

 xxxx   yyy
 Time For Service
  Stop the Engine

 *** SERVICE
 INFO
 STOP

بازدید / تمیز کردن کندانسور  
 Check/Clean Condenser

 **** INFO

حالت برگشت فن دو طرفه به صورت دستی کار 
می کند  

 Reversible Fan Manual Reversing
 Activated

  INFO

حالت برگشت فن دو طرفه به صورت دستی کار 
نمی کند . به دستورالعمل مربوطه مراجعه شود . 

 Reversible Fan Manual Reversing
 Denied. See Instr.

 ***** INFO

موتور 
  Engine

پایش سطح روغن موتور  
 Monitoring Engine Oil Level

 ****** ERROR

پایش فشار روغن موتور  
 Monitoring Engine Oil Pressure

  ERROR

پایش دمای روغن موتور 
   Monitoring Engine Oil Temp.

  ERROR

پایش سطح سوخت  
 Monitoring Fuel level

  ERROR

پایش سطح مایع سیستم خنک کننده  
 Monitoring Coolant Level

  ERROR

پایش دمای سیستم خنک کننده موتور  
 Monitoring Engine Coolant Temp.

  ERROR

 

اکسلها  
 Axles

افزایش دمای روغن اکسل جلو  
 Increasing Front Axle Oil Temp.

  INFO

افزایش دمای روغن اکسل عقب  
 Increasing Rear Axle Oil Temp.

  INFO

بالا بودن دمای روغن اکسل جلو 
   High Front Axle Oil Temp.

  WARNING

بالا بودن دمای روغن اکسل عقب 
   High Rear Axle Oil Temp.

  WARNING

سیستم هیدرولیک 
 Hydraulics

سطح روغن هیدرولیک در حداقل اندازه است  
 Min. Hydraulic Oil Level

  INFO

دمای روغن هیدرولیک بالا است  
 High Hydraulic Oil Temp.

  WARNING

فشار روغن فرمان پائین است  
 Low Steering Oil Pressure

 * WARNING

فشار ترمز پائین است  
 Low Brake Pressure

  WARNING

ترمز پارکینگ درگیر است  
 Applied Parking brake

  WARNING

سیستم شارژینگ ترمز نقص دارد  
 Faulty Brake Charging System

  WARNING

سطح روغن هیدرولیک پائین است  
 Low Hydraulic Oil Level

  WARNING
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                 ******) Applies only to L120E.                                                                                          L120E فقط در لودر  (******
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 . PID/SID ، PPID تشریح اشکال =xxxx  (*
        yyy= مقادیر عددی 1 تا 999  

 
مهم ! جهت اطلاع از بعضی کدهای خطای به نمایش درآمده باید به نمایندگی مجاز مراجعه نمائید .  

 
  L120E فقط در لودر (**

 
 

*) XXXX = Description of fault PPID, PID/SID
YYY = Numerical value 1-999

IMPORTANT! Make a note of any displayed error code and contact an authorised workshop.

**) Applies only to L120E.

گیربکس 
 Transmission

پایش دور توربین 
  Monitoring Turbine Revolutions

  ERROR

پایش سطح روغن گیربکس 
 Monitoring Transmission Oil

  Level

 ** ERROR

پایش فشار روغن گیربکس 
 Monitoring Transmission Oil

  Pressure

  ERROR

پایش دمای روغن گیربکس 
 Monitoring Transmission Oil

   Temp.

  ERROR

پایش فیلتر روغن گیربکس 
 Monitoring Transmission Oil

  Filter

  ERROR

پایش سرعت حرکت 
  Monitoring Travelling speed

  ERROR

 APS II کلید
 APS II - Switch

  ERROR

انتخابگر دنده  
 Gear Selector

  ERROR

سولونوئیدهای تعویض دنده  
 Gear-shift Solenoids

  ERROR

انتخاب دنده جهت (جلو / عقب) 
 Gear Selector F/R

  ERROR

  CDC انتخاب دنده
 Gear Selector CDC

  ERROR

 

موتور  
 Engine
پایش دمای سیستم خنک کننده موتور . 

خروجی دمای رادیاتور  
 Monitoring Engine Coolant

 Temp.Outlet Radiator

  ERROR

پایش فیلتر هوای موتور  
 Monitoring Engine Air Filter

  ERROR

پایش دور پروانه مایع خنک کننده  
 Monitoring Cooling Fan Revolutions

  ERROR

پایش دمای شارژ هوا  
 Monitoring Charge Air Temp.

  ERROR

رله پیش گرمکن 
  Preheating Relay

  ERROR

کنترل پروانه رادیاتور  
 Radiator Fan Control

  ERROR

پدال گاز بدون عملکرد با پشتیبان 
 Accelerator Pedal No Back-up

 Function

  ERROR

کاهش جابجایی پدال گاز 
 Accelerator Pedal Reduced

 Function Activated

  ERROR

گاز دستی  
 Hand Throttle

  ERROR

پایش دور موتور  
 Monitoring Engine Revolutions

  ERROR

 E-ECU
 xxxx  yyy

 * ERROR

سیستم الکتریکی 
Electrical system

رله تناوبی برف پاک کن  
 Relay Intermittent Wiper

  ERROR
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*)  بد عمل کردن کامپیوتر بین مجموعه کنترل های الکترونیکی(ECU) اتفاق می افتد . در این حالت ؛ دستگاه فقط در اولین و دومین دنده 
می تواند کار کند و فقط اطلاعات عملیاتی و هشدارها بر روی واحد نمایشگر دیده می شوند  .  

**)  جهت کسب اطلاعات با نمایندگی مجاز تماس حاصل نمائید . 
 
 

*) Computer malfunction between the ECUs. The machine can only be operated in first and second gear. Only
Operating Information and Alarms are available on the display unit.
**) Contact an authorised workshop for information.

متفرقه  
 Miscellaneous

کاهش عملکرد کامپیوتر  
 Reduced Computer Function

 * NOTE

واماندگی کامپیوتر ، دستگاه را متوقف 
نمائید  

 Computer Failure STOP THE
 VEHICLE

 ** STOP

سیستم گریسکاری اتوماتیک 
  Automatic Greasing System

  ERROR

 

اکسل ها 
 Axles

پایش دمای روغن اکسل  
 Monitoring Axle Oil Temp.

  ERROR

قفل دیفرانسیال  
 Differential Lock

  ERROR

سیستم های هیدرولیک 
 Hydraulics

پایش فشار روغن فرمان  
 Monitoring Steering Oil Pressure

  ERROR

شیر سولونوئیدی فن دو طرفه  
 Solenoid Valve Reversible Fan

  ERROR

پایش دمای روغن هیدرولیک  
 Monitoring Hydraulic Oil Temp.

  ERROR

مدار ترمز پارکینگ  
 Parking Brake Circuit

  ERROR

پایش فشار تولیدی ترمز  
 Monitoring Output Brake Pressure

  ERROR

رله فرمان ثانویه  
 Relay Secondary Steering

  ERROR

ترمز پارکینگ  
 Parking Brake

  ERROR

  CDC لیور فرمان
 Lever Steering CDC

  ERROR

  BSS رله
 Relay BSS

  ERROR
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کنترلهای دیگر  
کنترلها 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- لیور فرمان CDC (تجهیزات اختیاری)  
2- ترمز پارکینگ  

3- لیور کنترل انتخاب دنده  
4- پدال ترمز  

5- قفل دیفرانسیال  
6- تنظیم کننده فرمان (تجهیزات اختیاری) 

7- پدال ترمز  
8- اهرم نور بالا / شیشه شور جلو ، چراغهای راهنما / بوق ، بــرف پـاک کـن 

شیشه جلو  
9- پدال گاز 

 APS 10- برنامه انتخاب
11- اهرم گاز دستی (تجهیزات اختیاری) 

 (Kilk-down) 12- مجموعه لیورهای کنترل : هیدرولیک کار ، دنده معکوس
، گاز دســتی موتــور ، قفــل لیورهــای کنــترل ، تغیــــیر جـــهت جلـــو /                    

عقب ، فعال نمودن جلو/ عقب ، بوق  
13- بخاری و تهویه مطبوع  

14- زیر دستی  
15- توقف اضطراری سومین عملکرد هیدرولیکی (تجهیزات اختیاری) 

16- فعال کننده سومین سیستم عملیاتی هیدرولیکی (تجهیزات اختیاری) 

 

Other controls
Controls

1 Lever steering, CDC (optional equipment)
2 Parking brake
3 Gear selector control
4 Brake pedal
5 Differential lock
6 Steering wheel adjustment (optional equipment)
7 Brake pedal
8 Headlight dipper / windscreen washer, direction
indicators / horn. windscreen wiper
9 Accelerator pedal
10 Programme selector APS
11 Hand-throttle control (optional equipment)
12 Control lever carrier: working hydraulics,
kickdown, engine retarding, control lever lockout.
Forward/Reverse shifting. Forward/Reverse
activation, horn
13 Heating and ventilation
14 Arm rest
15 Emergency stop 3rd hydraulic function, (optional
equipment)
16 Activation of detent function for control lever for
3rd hydraulic function, (optional equipment)
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1- لیور فرمان CDC (تجهیزات اختیاری) 
ــه  •  این تجهیزات ؛ بر روی زیر دستی متحرک قرار گرفت

و سه عملیات مختلف را شامل مــی گردد کـه عبـارتند از : 
فرمان ، تغییر جهت حرکــت (جلـو / عقـب) و دکمـه دنـده 

  (Kick-down) معکوس
ــرک و زدن  •  این تجهیزات ؛ با خواباندن زیر دستی متح

دکمه فعال سازی ، آماده انجام عملیات می گردند .  
ــراغ کنـترل روی  •  وقتی سیستم فعال می شود ، یک چ

پانل مرکزی روشن می گردد . 
برای کسب اطلاعات بیشتر به صفحه 77 مراجعه نمائید .  

2- ترمز پارکینگ  
 • هنگامیکه ترمز پارکینگ درگیر می باشد چراغ کنترل 
مربوطه روشن می باشد . چنانچه ترمز پارکینگ درگیــر 
ــده ای قـرار دهیـد ، بلافاصلـه  باشد و  دستگاه را در دن
ــه چشـمک زدن  چراغ قرمز رنگ اخطار مرکزی شروع ب
نموده ؛ بوق اخطار بصدا در می آید . همچنین ؛ عبـارت 
ــه نمایشـگر بـه نمـایش در  هشدار دهنده بر روی صفح

خواهد آمد .  
ــز پـارکینگ ،  •  جهت جلوگیری از آزاد شدن اتفاقی ترم

کلید مجهز به ضامن است .  
طرز استفاده  

 - انتخاب دنده باید در حالت خلاص باشد  
 - انتهای پائین کلید را بــه داخـل فشـار دهیـد . قبـل از 
ــاملا متوقـف شـده  استفاده از ترمز پارکینگ باید دستگاه ک

باشد .  
 - سوئیچ اصلی را به وضعیت (0) بچرخانید .  

•  اگر موتـور در حـالی کـه ترمـز پـارکینگ آزاد اســـت 

ــور اتومـاتیک درگیـر مـی  خاموش شود ، ترمز پارکینگ بط
شود .  

آزاد کردن  
ــالایی   - ضامن را به سمت پائین هدایت نموده و انتهای ب

کلید را به داخل فشار دهید .  
آزاد کردن (اگر ترمز پــارکینگ بصـورت اتومـاتیک 

درگیر شده باشد ) :  
 - انتهای پائین کلید را به داخل فشار دهید .  

ــالایی   - ضامن را به سمت پائین هدایت نموده و انتهای ب
کلید را به داخل فشار دهید .  

ــور بـاید بـه  توجه : اگر دنده ای درگیر شود دور موت
ــدن  rpm 1600  برسد تا ترمز پارکینگ اجازه آزاد ش

ــرد ایمنـی) ؛ ایـن روش جـهت آزاد  پیدا کند (عملک
اـ  کردن ترمز نباید مورد استفاده قرار گیرد بلکه باید ب

کمک کلید مربوطه اینکار صورت پذیرد . 

1 Lever steering, CDC (optional equipment)
• The equipment consists of a folding arm rest
where three operating functions are collected:
steering, forward/reverse and kick-down.
• The functions are activated by folding down
the arm rest and pressing the activating button.
• When the system is activated, a control lamp
on the centre instrument panel is on.
For further instructions, see page 77.

2 Parking brake
- The control lamp lights when the parking
brake is applied. If the parking brake is applied
when a directional gear is engaged, the red
central warning lamp will flash, the buzzer will
sound and alarm text will be shown on the
display unit.
- The catch on the switch prevents the parking
brake from being released accidentally

Application
- Move the gear selector to neutral.
- Press in the lower end of the switch. The
machine must be completely stationary before
application.
- Turn the ignition key to the "0" position.
- If the engine is turned off without the parking
brake having first been applied, this takes place
automatically.

Releasing
- Slide down the catch and press in the upper
end of the switch.

Releasing (if the parking brake has been
applied automatically):

- Press in the lower end of the switch.
- Slide down the catch and press in the upper
end of the switch.

NOTE: If a directional gear has been
engaged, the engine speed must be
increased to 1600 rpm to allow the parking
brake to be released (safety function). This
way of releasing the brake must not be used
Instead of releasing It with the aid of the
switch.
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3- لیور کنترل انتخاب دنده  
•  با چرخش قسمت قابل گردش لیور کنترل می تــوان تعویـض 

دنده را برای سرعتهای مختلف انجام داد .  
ــاب  توجه : هنگامیکه دستگاه روشن است ؛ نباید لیور انتخ

دنده در حالت جلو یا عقب باشد .  
جلو / عقب  

لیور در وضعیت F= حرکت به سمت جلو  
لیور در وضعیت N= خلاص  

لیور در وضعیت R= حرکت به سمت عقب  
دکمه دنده معکوس  

برای کسب اطلاعات بیشتر به صفحه 76 مراجعه نمائید . 
4- پدال ترمز  

(در بازارهای اصلی دارای پدال دوبل است) 
5- قفل دیفرانسیال  

ـــل دیفرانســیال              •  فقـط اکسـل جلـو دارای قف

می باشد .  
•  برای درگیر نمودن قفل دیفرانسیال باید کلیــد 

فشاری آن را با پا تحریک نمود ، تا هنگامیکــه پـا 
ــرار دارد قفـل نـیز  بر روی کلید فشاری مربوطه ق

درگیر خواهد بود .  
ــی شـود ؛  •  هنگامیکه قفل دیفرانسیال درگیر م

چراغ کنترل آن که بر روی پانل مرکزی تجهیزات 
قرار دارد نیز روشن می گردد .  

ــهای لغزنـده بـاید  مهم ! از قفل دیفرانسیال فقط در محیط
استفاده نمود .  

•  هنگام حرکت بر روی زمینهای سخت و بویــژه هنـگام گردش 

یا دور زدن به هیچ عنوان نباید از قفــل دیفرانسـیال اسـتفاده 
نمود .  

•  اگر امکان فرو رفتن دستگاه وجود داشته باشد باید قبل از فرو 

رفتن دستگاه قفل دیفرانسیال را درگیر نمود .  
•  چنانچه دستگاه در محلی فرو رفته و یکی از چرخــها بکسـباد                       

ــر  می نماید ، قبل از درگیر نمودن قفل دیفرانسیال باید منتظ
از حرکت ایستادن چــرخ مذکـور گردیـد . در غـیر اینصـورت 

اکسل صدمه می بیند . 

 
 
 
 
 
 
 
 

3 Gear selector control
• Shifting between the different speed gears is done

by turning the control.

NOTE: Never leave the machine with the gear
selector In forward or reverse, while the engine Is
running.
For further instructions on gear shifting, see page 74.

Forward/Reverse

Lever in position F = Operating forward
Lever in position N = Neutral
Lever in position R = Operating rearward

Kick-down button

For instructions, see page 76.

4 Brake pedal

(double on certain markets)

5 Differential lock
• The differential lock only affects the

front axle.
• It is engaged by depressing the foot

switch and it remains engaged as long
as the foot switch is kept depressed.

• The control lamp on the centre
instrument panel is alight when the
lock is engaged.

IMPORTANT! The differential lock may only be
used when operating on slippery ground.

• When operating on firm ground, particularly when
turning, the lock must be disengaged.

• If there is danger of getting stuck, engage the
differential lock before the machine has got stuck.

• If the machine has become stuck and one of the
wheels is slipping, the wheel must be stopped
before engaging the differential lock. Otherwise
the drive axle system may be damaged.
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6- تنظیم کننده فرمان  

اهرم تنظیم کننده فرمان در سمت راسـت و 
زیر غربیلک فرمان قرار دارد .  

ــائین = مقـدار زاویـه  اهرم کنترل به طرف پ
غربیلک فرمان تنظیم   می گردد .  

ــاع غربیلـک  اهرم کنترل به طرف بالا = ارتف
فرمان تنظیم می گردد .  

7- پدال ترمز  
8- اهرم نور بالا / شیشه شور جلو  

دور کردن اهرم از غربیلک فرمان (حرکت به 
سمت پائین) = نور بالا  

وضعیت خلاص (وسط) = نور پائین  
ـــان  نزدیـک کـردن اهـرم بـه غربیلـک فرم

(حرکت به سمت بالا) = شیشه شور جلو  
راهنما / بوق  

حرکت اهرم به سمت جلو = راهنمای سمت چپ  
حرکت اهرم به سمت عقب = راهنمای سمت راست  

فشردن تکمه به داخل = بوق  
برف پاک کن شیشه جلو  

وضعیت J = عملکرد متناوب برف پاک کن  
وضعیت 0 = وضعیت خاموش  

وضعیتهای I و II = عملکرد برف پاک کن (دو سرعته) 
9- پدال گاز  

گاز دادن به دستگاه به شکل الکتریکی انتقال می یابد .  
 APS 10- برنامه انتخاب

به صفحه 75 مراجعه نمائید  
11- اهرم گاز دستی (تجهیزات اختیاری) 

گاز دادن به دستگاه به شکل الکتریکی انتقال می یابد . 
ــائین ،  •  اهرم کنترل در قسمت پ
ــرار  سمت راست جلو پانل تجهیزات ق

دارد . 
•  با چرخاندن اهرم کنترل مقــدار 
ــی نمـاید . چرخـاندن  گاز نیز تغییر م
اهـرم کنـترل در جـهت عقربـه هــای 
ساعت موجب افزایش دور می شود .  
ــه تنظیـم  •  اهرم کنترل وابسته ب
ــد ، بـا چرخـاندن اهـرم  قبلی می باش
کنترل در جهت مخــالف عقربـه هـای 
ساعت و موافق عقربه های ساعت مـی 

توان دور را تغییر داد .  
•  هنگامیکه از پدال گاز یــا پـدال 
ــرم گاز دسـتی  ترمز استفاده شود ؛ اه

آزاد می شود .  
ــت ،  •  هنگامیکه موتور روشن اس
صرفنظر از وضعیت قبلی ، گاز دســتی 

باید آزاد شود . 
 
 
 
 
 

6 Steering wheel adjustment (optional equipment)
The control is positioned to
the right under the steering
wheel.
Control downward =
Adjustment of steering
wheel inclination
Control upward =
Adjustment of height
7 Brake pedal

8 Headlight dipper / windscreen washer
Away from steering wheel =
High beams
Neutral position = Low beams
Towards steering wheel =
Windscreen washer

Direction indicator control / horn
Control forward = Left direction indicators
Control rearward = Right direction indicators
Button pressed in = Horn

Windscreen wiper
Position J = Intermittent wiper
Position 0 = Neutral position
Positions I and II = Windscreen wiper (two speeds)

9 Accelerator pedal
The accelerator position is transferred electrically.

10 Mode selector
See page 75.

11 Hand-throttle control (optional equipment)
The accelerator position is
transferred electrically.
• The control is positioned
under the front right
instrument panel.
• The accelerator position is
altered by turning the
control. Turning clockwise
increases the speed.
• Depending on previous
adjusting, the control may
first have to be turned
counter-clockwise and then
clockwise in order to set the
speed.
• Disengagement takes
place when actuating the
accelerator pedal or the
brake pedal.
• When starting the engine,
the hand-throttle is
disengaged, regardless of
previous setting.
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قفل عملکرد/قطع کن بوم
 Lifting/boom kick-out

وضعیت شناور 
 Floating position

مستقر کننده باکت 
 Bucket positioner

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12- مجموعه لیورها و عملکردهای کنترل هیدرولیکی  
لیور (1) برای چهار وضعیت بوم بکار می رود که عبارتند از : بـالا 

بردن ، خلاص ، پائین آوردن و شناور  
کلید قفل عملکرد / قطع کن بوم  

توسط کلید مربوطه می توان حــالت هـای کـن و یـا قطـع کـن بـوم را 
انتخاب و فعال نمود .  

آنگاه باید لیور کنترل بوم را تا انتها به جلو هدایت نمود (وضعیت بالابر) 
قفل عملکرد بوم = لیور کنترل در وضعیت بالابر قفل گردیده حتی پس 
از رسیدن بازوهای بوم به انتهای کورس خود در همین حالت باقی مــی 
ــی تـوان آنـرا بـه  ماند . توسط دست با کشیدن رو به عقب لیور بوم ، م

حالت خلاص برگرداند .  
ــا رسـیدن  قطع کن بوم = لیور کنترل در وضعیت بالابر قفل گردیده و ت
بازوهای بوم به ارتفاع تعیین شده در همین حالت باقی می ماند . پــس 

از آن بطور اتوماتیک لیور به حالت خلاص بر می گردد .  
 

کلید قفل عملکرد شناور  
توسط کلید مربوطه وضعیت شناور فعال می شود . سپس لیــور کنـترل 
بوم را تا انتها به سمت جلو هدایت نموده تا وضعیت شناور ایجاد شود .  
ــی رود کـه عبـارتند از :  لیور (2) برای سه وضعیت باکت بکار م

پرکردن ، خلاص و خالی کردن .  
 

کلید قفل عملکرد باکت  (مستقر کننده باکت)  
توسط کلید مربوطه می توان لیور بوم را در حالت فعال قفل نمود . پس 
از تحریک کلید . لیور کنترل باکت را اگر تا انتها به سمت عقب بکشــید 
ــی تجـهیزات  . (حالت پر کن) ، لیور درهمان حالت قفل می گردد . وقت
به وضعیت از پیش تنظیم شده برسند ، لیور بطور اتوماتیک بــه حـالت 

خلاص بر می گردد .  
ــرای سـومین عملکـرد هیدرولیکـی بکـار مـی رود  لیور (3) ب

(تجهیزات اختیاری)  
ــتگاههایی کـه بطـور  •  مجرای خروجی دوگانه هیدرولیک برای دس

مثال به چنگک مجهز می باشند ؛ فعال می شود .  
همینطور ممکن است این امر ؛ برای تجــهیزات هیدرولیکـی دوار مـورد 
ــند امکـان دارد لیـور  نیاز باشد . چنانچه چنین تجهیزاتی مورد نیاز باش
کنترل به ضامن عملکرد نیز مجـهز باشـد . ضـامن عملکـرد مـی توانـد 

بسرعت ؛ عمل جدا کردن را بطور اضطراری متوقف نماید . 
 
 

2      1
C Tilting forward           D Floating position
B  Neutral position        C  Lowering position
A Tilting rearward         B  Neutral position

A  Lifting position

 2  1
 D  وضعیت بالا یردن  C خالی کردن 

 C وضعیت پایین آوردن  B وضعیت خلاص 

 B وضعیت خلاص  A پر کردن 
 A وضعیت شناور  

12 Control lever carrier and control functions
Lever (1) for the lifting function has four positions:
lifting,
neutral, lowering and floating.
Detent function, lifting / boom kick-out
Activation and selection of detent function lifting or
alternatively boom kick-out is done with the switch. The
control lever is then moved to max. lifting position.
Detent function lifting = the control lever remains in the
lifting position even after the lifting arms have reached the
max. lifting position, after which the control lever has to be
moved back to neutral by hand.
Boom kick-out = the control lever remains in the lifting
position until the lifting arms have reached a predetermined
height.
Thereafter it returns to neutral automatically.

Detent function floating position
Floating position is activated with the switch. Then the
control lever is moved forward to floating position.
Tilting lever (2) has three positions: rearward, neutral
and forward.

Detent function tilting (bucket positioner)
Activation of bucket positioner, is done with the switch.
Thereafter the control lever is moved to max. rearward
tilting position.
When the rearward movement of the attachment reaches a
predetermined position, the control lever returns to neutral
automatically.

Control lever (3) for the 3rd hydraulic function (optional
equipment)
• Double-acting hydraulic outlets, are used if the machine,
for example, is equipped with a timber grapple.
May also be used for hydraulically powered rotating attach-
ments. When such attachments are used, the control lever
may be equipped with detent function. The detent function
can quickly be disconnected with an emergency stop.
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لیور (4) برای چهارمین عملکرد هیدرولیکی بکار مــی رود (تجـهیزات 

اختیاری)  
ــال          •  مجـرای خـروج دوبلـه هیدرولیـک بـرای دسـتگاههای مـورد نیـاز فع

می گردد . برای مثال : برای عملکرد اضافی در چنگک . 
 (Kick-down) (5) دکمه دنده معکوس

ــرم کنـترل انتخـاب دنـده  •  عملکرد این کلید همانند عملکرد کلید روی اه

ــائید) و یـا کلیـد روی لیـور فرمـان (تجـهیزات  (صفحه 76 را ملاحظه نم
اختیاری) (صفحه 77 را ملاحظه نمائید) می باشد .  

 
بوق (6) 

تاخیر انداز موتور (7) 
از این سیستم جهت کاهش دنده در هنگام حرکت در شیب یا جهت جلوگیــری 
از افزایش دنده ناخواسته استفاده می شود . جهت اطلاعات بیشتر به صفحه 76 

مراجعه نمائید .  
 

کلید جهت  جلو - خلاص - عقب (8) 
•  از این کلید جهت حرکت به جلو / عقب اســتفاده مـی شـود ، البتـه بـاید 

پیش از تحریک آن ابتدا دکمه (10) را فشرد .  
پس از تحریک کلید انتخاب جهت ، عبــارت F/R بـر روی صفحـه نمایشـگر بـه 

نمایش درخواهد آمد .  
کلید در وضعیت جلو = حرکت به جلو  

کلید در وضعیت وسط = خلاص  
کلید در وضعیت عقب = حرکت به عقب  

 
ــترل جـهت هـم از  •  اگر هنگام استفاده از کلید جهت جلو / عقب ، لیور کن

حالت خلاص خارج شود در این صورت این کلید از مدار خارج می گردد .  
ــل  •  جهت تحریک مجدد این کلید باید کلید فشاری (10) را مجددا به داخ

فشار داد .  
 

قفل لیور کنترل (9)  
•  لیورهای کنترل توسط این وسیله در حالت خلاص قفل 

ــار افتـادن  می گردند . قفل لیور کنترل جهت اجتناب از بک
ــای کنـترل بکـار مـی رود ، بـرای مثـال :   غیر ارادی لیوره
ــل دسـتگاه مـی تـوان از آن  هنگام سرویس و یا حمل و نق

استفاده نمود .  
 

ــرد  توجه : قفل لیور کنترل دستگاههایی که دارای 4 عملک
هیدرولیکی می باشند بصورت برقی می باشد . قفــل لیـور 
ــر روی پـانل تجـهیزات سـمت  کنترل توسط کلیدی که ب

راست قرار دارد بکار می افتد .  
 

کلید فعال کننده کلید انتخاب جهت (10) 
ــک  توجه : هنگام استفاده از این کلید باید لیور انتخاب دنده کنار غربیل
ــور فرمـان (تجـهیزات  فرمان در حالت خلاص (N) قرار داشته باشد . لی
ــده کنـار غربیلـک  اختیاری) نباید فعال باشد . چنانچه لیور انتخاب دن
ــن حـالت سیسـتم  فرمان در حالت جهت جلو یا عقب قرار بگیرد در ای

تعویض دنده CDC از کار می افتد . 
 
 
 

 
Control lever (4) for the 4th hydraulic function (optional
equipment)
• Double-acting hydraulic outlets, are used, for example, for a
further function in the timber grapple.

Kick-down (5)
• The function can be selected from the control lever carrier, the
gear selector control (see page 76) and from the lever steering
(optional equipment), see page 77.

Horn (6)

Engine retarding (7)
• Is used to obtain an immediate downshift when operating
downhill, or to prevent undesired upshifting, see also page 76.

Directional gear F-N-R (8)
• To be able to use the Forward/Reverse function on the control
lever carrier, the activating button (10) must first be depressed.
After activation F/R is shown: in front of the selected directional
gear on the display unit on the Operating Information screen
Switch in the forward position = Operating forward  
Switch in centre position = Neutral
Switch in rearward position = Operating in reverse
• If the ordinary gear selector control by the steering wheel is
moved from neutral, while operating with the F/R switch, the gear
selector at the steering wheel will over-ride the switch.
• A new activation of the system requires that the activating button
(10) is pressed again.

Control lever lockout (9)
• Locks the control levers in neutral. The control
lever lockout is used in order to avoid
involuntary actuation of the control levers, for
example when servicing or transporting the
machine.

NOTE: On machines with a 4th hydraulic
function, the control
lever lockout is electrical. The control lever
lockout Is engaged with a switch on the
right instrument panel so that the hydraulic
function of the control levers Is disengaged.

Activating directional gear (10)

NOTE: The ordinary selector control by the steering wheel
and the switch on the control lever carrier must, when
activating, be In neutral. The lever steering (optional
equipment) must not be activated.
If the ordinary gear selector control is operated, the gear-shifting
function of the CDC is lost and the selection made with the
ordinary gear selector control applies.

کلید قفل لیور کنترل 
Switch Control lever lockout
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فعال نمــودن ضـامن سـومین عملکـرد هیدرولیکـی (11) 
(تجهیزات اختیاری) 

•  دستگاههایی که دارای تجهیزاتی هســتند کـه دارای سـومین 

عملکرد هیدرولیکی می باشند ، می توانند دارای ضامن عمـل 
کننده لیور کنترل نیز باشند .  

ــترل  برای مثال ، وقتی هیدروموتور ادوات مورد نیاز باشد ، لیور کن
تجهیزات می تواند دارای ضامن عمل کننده باشد .  

این تجهیزات همچنین دارای یــک متوقـف کننـده اضطـراری نـیز 
ــرای لیـور کنـترل سـومین عملکـرد  هستند . ضامن عمل کننده ب
هیدرولیکی می تواند دارای اتصال سریع با متوقف کننده اضطراری 

باشد ، که وضعیت آن بوسیله کنترل گرما تعیین می شود .  
 
 
 
 
 
 
 
 

13- کنترلهای بخاری و تهویه مطبوع  
کنترل فن  

کنترل (1) چهار وضعیته می باشد .  
ــه صفحـه 62  جهت کسب اطلاعات مورد نیاز از این واحد کنترل ب

مراجعه نمائید .  
کنترل حرارت  

اهرم کنترل (2) به جلو (قسمت آبی) = سرد  
اهرم کنترل به عقب (قسمت قرمز) = گرم  

کنترل گردش هوا  
اهرم کنترل (3) به جلو = حداکثر گردش هوا  

اهرم کنترل به عقب = حداقل گردش هوا  
14- زیر دستی  

زیر دستی جهت لیورهای کنــترل و لیـور فرمـان (جـزو تجـهیزات 
اختیاری) برای آسایش مطلوبتر در هنگام کار در نظر گرفتــه شـده 
است که قابل تنظیم نیز می باشد ، صفحه 61 را ملاحظه نمائید . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Activation of detent function for the 3rd hydraulic
function
(11) (optional equipment)
• Machines, which are equipped with 3rd hydraulic

function, may also be equipped with detent
function for the control lever  
When, for example, hydraulic-motor powered
attachments are used. the control lever may be
equipped with detent function.

This equipment also includes an emergency stop.
The detent function for the control lever for the 3rd
hydraulic function can quickly be disconnected with
the emergency stop, which is positioned by the
heating control.

13 Controls, heating and ventilation  

Fan control
Control (1) has four speed settings
For instructions on the use of the climate control unit,
see page 62.

Temperature control
Control (2) forward (blue) = Cold
Control rearward (red) = Warm

Recirculation control (re-using the air)
Control (3) forward = Maximum recirculation
Control rearward = Minimum recirculation

14 Arm rest
The arm rests for control lever carrier and lever
steering (optional equipment) can be adjusted to give
the operator an as comfortable operating position as
possible, see page 61.

متوقف کننده سومین عملکرد هیدرولیکی 
(تجهیزات اختیاری) 

 
 Emergency stop 3rd hydraulic function

 (optional equipment)
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قطع کن بوم و باکت  
کلید قطع کن بوم و باکت موجب توقف عملکرد 
اتوماتیک بوم و بـاکت در نقطـه از قبـل تعییـن 
شده می شود . این عمل باعث کوتاه شدن دوره 
زمانی و کاهش فرسودگی در این سیستمها می 
شود . جهت تنظیم وضعیت مورد نیاز بـاکت یـا 
ارتفاع مورد نظر بـالا بـر ؛ راهنمـایی هـای زیـر 

تعیین کننده می باشند .  
عملکرد  

ــن کلیدهـا تحریـک شـده باشـند بـا  زمانیکه ای
ــالت بـالا بـر) و یـا لیـور  گرفتن لیور بوم (در ح
بـاکت (در حـالت پـر کـن) ؛ لیورهـا در حــالت 
ــل شـده و حرکـت بـوم و بـاکت تـا  تحریک قف
وضعیت از قبل مشخص شده ادامه می یابد . در 
این زمان لیورها به حالت خلاص خــود بـر مـی 

گردند .  
 

تنظیم ارتفاع بالا بر (بوم) 
ــورد نظـر بـالا  1- بازوهای بالابر را تا اندازه م

ببرید .  
اـلت  2- دستگاه را خاموش اما سوئیچ را در ح

باز قرار دهید .  
3- مهره پایه نگهدارنده سنسور را شل نموده 

و سنسور را تا انتها به عقب برانید .  
4- کلید قطع کن بوم را تحریک نمائید .  

ــل  5- لیور بوم را به سمت عقب کشیده تا قف
گردد .  

6- سنسور را به سمت جلو هدایت نموده تــا 
جایی که لیور بوم آزاد (خلاص) گردد .  

ــه نگهدارنـده سنسـور را محکـم  7- مهره پای
نمائید .  

 
قطع کن پر کن باکت  

1- باکت را در وضعیت مورد نظر قرار دهید .  
اـلت  2- دستگاه را خاموش اما سوئیچ را در ح

باز قرار دهید .  
3- مهره پایه نگهدارنده سنسور را شل نموده 

و سنسور را تا انتها به عقب برانید .  
4- کلید قطع کن باکت را تحریک نمائید .  

5- لیور باکت را به ســمت عقـب کشـیده تـا 
قفل گردد .  

6- سنسور را به سمت جلو هدایت نموده تــا 
جایی که لیور باکت آزاد (خلاص) گردد .  

ــه نگهدارنـده سنسـور را محکـم  7- مهره پای
نمائید .  

 
مهم ! فاصله (A) ما بین سنســور و قطعـه 
 (0/12 – 0/20in) ـــاید محـرک دسـتگاه ب
5mm-3  باشد .  تصویر روبرو را ملاحظــه 

نمائید . 

 

Boom kick-out and
bucket positioner
Boom kick-out and bucket positioner
causes the bucket and the lifting arms
automatically to stop in
predetermined positions. This will
result in shorter cycle times and
reduces wear. The adjustments of the
required position for the bucket or the
required height when lifting are done
according to the instructions given
below.

Operation
• When either of the control levers is
moved to lifting or tilting rearwards
(with switched on switches) the lever
is kept in the detent position and the
movement continues to a
predetermined position, whereafter
the lever returns to neutral.

Adjusting lift height
1 Raise the lifting arms to the
required position.
2 Stop the engine, but leave the
ignition key in running position.
3 Slacken the nut for the bracket and
move the sensor to its rear position.
4 Switch on the switch for the boom
kick-out.
5 Move the lifting lever to the rear
detent position.
6 Displace the sensor forward until
the lifting lever returns to neutral.
7 Tighten the nut for the bracket.

Adjusting tilting rearwards
1 Move the bucket to the required
position.
2 Stop the engine, but leave the
ignition key in running position.
3 Slacken the nuts for the bracket
and move the sensor to its rear
position.
4 Switch on the switch for the bucket
positioner.
5 Move the tilting lever to the rear
detent position.
6 Displace the sensor toward the rod
until the light emitting diode lights up.
7 Tighten the nuts for the bracket.

IMPORTANT! The distance (A)
between the sensors and the
actuating part of the machine
should be 3-5 mm (0.12-0.20 in).
See the adjacent figure.

قطع کن بوم قطع کن باکت

 سنسور قطع کن بوم 

 سنسور قطع کن باکت 
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آسایش راننده  
صندلی راننده  

ــی  صندلی راننده با استاندارد EN 1SO 1096:2000 مطابقت دارد . طرح صندل
ــه راننـده در  بگونه ای است که به بهترین روش ممکن از انتقال ارتعاشات بدنه ب
تـگی دارد  هنگام کار جلوگیری می نماید . مقدار ارتعاشات به عوامل مختلفی بس
ــی شـوند ، مـانند وضعیـت  . بسیاری از این عوامل به ساختار دستگاه مربوط نم

زمین ، سرعت و روشهای عملیاتی . به نکات زیر توجه نمائید : 
 - صندلی را با توجه به وزن و قد راننده تنظیم نمائید .  

 - توجه به زمین محل کار که در بهترین وضعیت باشد .  
 - بکار بردن روشهای صحیح کاری و انتخاب مناسبترین سرعت . 

ــی شـود .  تنظیم اصولی صندلی راننده موجب افزایش آسایش و ایمنی راننده م
تنظیم غیر اصولی نیز می تواند موجب مصدومیت راننده شــود . تنظیمـاتی کـه 

باید انجام پذیرند به شرح زیر می باشند : 
A – تنظیم زاویه پشتی صندلی  

B- تنظیم گودی کمر  

C- تنظیم زاویه نشیمنگاه صندلی  

D- تنظیم وزن راننده  

E- تنظیم محل صندلی (در طول اتاق)  

(کنترلها برای تنظیمات گوناگون مربوط به نوع صندلی مربوطه می باشد)  
ــتگاه خـودداری  توجه : از تنظیم نمودن صندلی هنگام انجام کار با دس

نمائید .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A) تنظیم زاویه پشتی صندلی 
ــی توانیـد زاویـه پشـتی صندلـی را  پس از هدایت دستگیره (A) به سمت بالا م

تنظیم نمائید .  
B) تنظیم گودی کمر  

با چرخاندن قسمت (B) می توانید قسمت گودی کمر صندلی را تنظیم نمائید . 
C) تنظیم زاویه نشیمنگاه صندلی  

ــه سـمت بـالا مـی توانیـد زاویـه نشـیمنگاه  پس از هدایت دستگیره های (C) ب
صندلی را تنظیم نمائید .  

هیچگاه برای تنظیم ارتفاع صندلی از تنظیم کننده وزن استفاده نکنید. 
(D) تنظیم وزن راننده  

با چرخاندن قسمت (D) صندلی را متناسب با وزن خود تنظیم نمائید . اینکار را 
هنگامیکه بر روی صندلی نشسته اید انجام دهید بطوریکــه کـورس صندلـی بـه 

سمت بالا و پائین بطور یکسان صورت پذیرد .  
این قسمت جهت تنظیم ارتفاع صندلی نباید مورد استفاده قرار گیرد .  

E) تنظیم محل صندلی (در طول اتاق) 
ــت  پس از هدایت دستگیره E می توانید صندلی را به سمت جلو و یا عقب هدای

نمائید .  
F) گرمکن برقی (تجهیزات اختیاری) 

 
Operator comfort
Operator seat
The operator seat meets the requirements according to EN ISO
7096:2000. This means in short that the seat is designed in order,
in the best possible way, to minimise the whole body vibrations
which the operator is exposed to while operating. The size of the
vibrations depends on different factors, many of which are not
related to the construction of the machine, such as ground
conditions, speed and operating techniques. Bear the following in
mind:
- Adjust the seat according to the operator's weight and height.
- Keep the ground at the work site in good condition.
- Apply the correct operating techniques and speed in relation to
existing conditions.
Correctly adjusted operator seat increases operator comfort and
safety. Incorrectly adjusted seat may lead to injuries. The settings
which should be carried out are:
A Back-rest inclination
B Lumbar support
C Inclination of and raising/lowering the seat cushion
D Operator weight
E Longitudinal (leg room)
(The controls for the different adjustments may vary depending on
seat model.)

NOTE: Do not adjust the seat while the machine Is moving.

A Back-rest Inclination
Pull the handle upward and adjust to the required inclination.

B Lumbar support
Turn the knob to the required setting (hard/soft).

C Height and Inclination
Pull the handles upward for lifting and downward for lowering the
rear and front edge of the seat.
Never adjust the height of the seat with the weight adjusting
wheel

D Adjusting for weight
Adjust the seat according to the relevant weight with the adjusting
wheel. While sitting in the seat try to adjust so that the upward and
downward movement ranges are equally distributed.
Should not be used for adjusting height.

E Longitudinal (leg room)
Pull the bar upward and push the seat (forward/rearward).

F Electrically heated (optional equipment)

صندلی مکانیکی 
 Mechanical seat
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صندلی دارای سیستم تعلیق بادی  
کلیه تنظیمات این صندلی بجز تنظیمات گودی کمر و وزن راننده 

همچون تنظیمات صندلی مکانیکی می باشد .  
 

B) تنظیم گودی کمر  
ــالا  با تحریک دستگیره های (B) امکان پر و خالی نمودن قسمت ب

و پائین گودی کمر بطور جداگانه در صندلی فراهم می گردد . 
 

D) تنظیم وزن راننده  
با تحریک دستگیره (D) در جهت علامت + هوای صندلی پر  و در 
جهت – هوای صندلی خالی می گردد ، حــالت تعلیـق صندلـی را 

می توان بر اساس وزن راننده تنظیم نمود .  
ــا بدیـن  تنظیم را زمانیکه بر روی صندلی نشسته اید انجام دهید ت
ــور یکسـان صـورت  ترتیب کورس صندلی به سمت بالا و پائین بط

پذیرد .  
این قسمت جهت تنظیم ارتفاع صندلی نباید مورد اسـتفاده 

قرار گیرد .  
 

بازدید و نگهداری کمربند ایمنی  
•  در صورتیکه کمربند ایمنی فرسوده و یا در اثر حادثــه آسـیب 

دیده است ، آنرا تعویض نمائید .  
ــا  •  هنگام تعویض کمربند ، نباید هیچگونه تغییری روی آن و ی

نحوه قرار گیری آن صورت گیرد .  
•  کمربند ایمنی برای یک نفر در نظر گرفته شده است .  

•  هنگامیکه از کمربند ایمنی استفاده نمی نمــائید آن را جمـع 

نمائید .  
ــی ، آن را هـر سـه  •  بدون در نظر گرفتن وضعیت کمربند ایمن

سال یکبار تعویض نمائید .  
•  جهت شستشوی کمربند ایمنی از مــواد پـاک کننـده ملایـم 

ــد تـا  استفاده نمائید و چنانچه کمربند را باز نموده اید ابتدا بگذاری
کاملا خشک شده ، سپس آن را نصب نمــائید و در پایـان از نصـب 

صحیح آن اطمینان حاصل فرمائید . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Air-suspended seat
The adjustments are carried out in the same way as
for the mechanical seat, except for lumbar support
and weight adjustments.

B Adjusting lumbar support
Using the buttons it is possible to fill and empty the
upper and lower lumbar supports separately as
required.

D Adjusting for weight
By pressing the button marked + for filling and - for
emptying the seat suspension can be adjusted  
according to the relevant operator weight.
While sitting in the seat try to adjust so that the
upward and downward movement ranges are equally
distributed.

Should not be used for adjusting height.

Lap type seat belt, checking and
maintenance
• Replace the belt if it is worn. damaged or if the
machine has been involved in an accident where the
belt had to take some strain.
• Changes to the belt or its mountings must never be
made.
• The seat belt is intended for one grown up person
only.
• Keep the belt rolled-up when not in use.
• Replace the belt every third year regardless of its
condition.
• When washing, use a mild soap solution and allow
the belt to dry while it is fully pulled out. before rolling
it up. Make sure the belt is installed in a correct way.
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زیر دستی  
زیر دستی برای لیورهای کنترل و لیـور 
ــه  فرمان (تجهیزات اختیاری) و مجموع
حامل لیورهای کنترل به منظور فراهــم 
نمودن آسایش راننده در حین کار بوده 

که دارای تنظیماتی می باشند .  
تنظیم زیر دستی مربـوط 
بـه مجموعـه لیورهــای 

کنترل  
A) بالا / پائین  

1- اهـرم مربـوط بـه بـالا و پــائین 
کردن (A) زیر دستی را شــل نمـوده و 
آن را در حالت مورد نظر قرار دهید .  

2- اهرم (A) را محکم نمائید .  
B)  زاویه  

1- اهرم تنظیم زاویه زیر دستی (B) را شل نموده و زاویه مربوطه را تنظیــم 
نمائید .  

2- اهرم (B) را محکم نمائید .  
تنظیم مجموعه لیورهای کنترل  

C) جلو / عقب  
1- اهرم (C) را شل نموده و زاویه مربوطه را تنظیم نمائید .  

2- اهرم (C) را محکم نمائید .  
تنظیم زیر دستی لیور کنترل فرمان  

D) جلو / عقب و از پهلو  
1- اهــرم (D) را شــل نمـــوده و 
مـیزان جلـو و عقـب بـودن از پــهلو را 

تنظیم نمائید .  
2- اهرم (D) را محکم نمائید.  

E)  زاویه  
1- اهرم (E) را شل نموده و زاویه 

مربوطه را تنظیم نمائید .  
2- اهرم (E) را محکم نمائید.  

ــک فرمـان  تنظیم غربیل
(تجهیزات اختیاری) 

غربیلک فرمان باید نسبت بــه صندلـی 
آماده بکار راننده دارای زاویه صحیحــی 
باشد که این تنظیمات به راحتی امکان 

پذیر است .  
اهرم کنترل به ســمت پـائین = تنظیـم 

زاویه غربیلک فرمان  
ــترل بـه سـمت بـالا = تنظیـم  اهرم کن

ارتفاع 
 
 
 

 
Arm rest
The arm rests for control
lever carrier and lever
steering (optional
equipment) and the control
lever carrier can be adjusted
to give the operator an as
comfortable operating
position as possible.

Adjusting arm rest for
control lever carrier
A Up/down
1 Loosen the handle and
adjust to the required height.
2 Tighten the handle.

B Angle
1 Loosen the handle and adjust to the required angle.
2 Tighten the handle.

Adjusting control lever carrier
C Forward/rearward
1 Loosen the handle and adjust to the required angle.
2 Tighten the handle.

Adjusting arm rest for lever steering
D Forward/rearward and sideways
1 Loosen the handle and
adjust forward/rearward and
sideways to required
position.
2 Tighten the handle.

E Angle
1 Loosen the handle and
adjust to the required angle.
2 Tighten the handle.

Steering wheel
adjustment (optional
equipment)
The steering wheel has to
be adjusted to the correct
angle in relation to the seat
to provide an operating
position which is as
comfortable as possible.
Control downward =
Adjustment of steering
wheel inclination
Control upward =
Adjustment of height
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سیستم کنترل هوا  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- فن کنترل  
وضعیت 0 = خاموش  

وضعیت 4 = حداکثر دور  
2- کنترل حرارت  

اهرم رو به جلو (قسمت آبی) = سرد  
اهرم رو بــه عقـب (قسـمت قرمـز) = 

گرم  
3- کنترل جریان هوا  

اهرم رو به جلو = حداکثر جریان هوا  
اهرم رو به عقب = حداقل جریان هوا  
4- کلید تهویه مطبوع  
لبه انتهایی کلیــد بـه داخـل فشـرده 

ــــه مطبـــوع بکـــار                شــود = تهوی
می افتد (حرکت فن بطور اتوماتیک) 
ــاد (بـرای  اگر فشار سیستم خیلی زی
مثال کوندانسور کثیف شده باشد) یا 
ــه  خیلـی کـم باشـد ، سیسـتم تهوی
ــود . پیـش از  مطبوع خاموش می ش
روشن کــردن مجـدد سیسـتم بـاید 
علـت بـروز اشـــکال را شناســایی و 
اشکال را برطرف نمائید ، بــه صفحـه 

124 مراجعه نمائید .  
ــان  5- دریچه های جری

هوا  
با باز کردن دریچه های جریان هـوا ، 

امکان تهویه بهتر فراهم می شود . 
 

Climate control system

1 Fan control
Position 0 = Turned off
Position 4 = Maximum
speed

2 Temperature control
Control forward (blue) =
Cold
Control rearward (red) =
Warm

3 Recirculation
control
Control forward = Maximum
recirculation
Control rearward = Minimum
recirculation

4 Switch, air
conditioning
Lower end of switch pressed
in = Air conditioning
engaged (the fan starts
automatically).
If the pressure in the system
becomes too high (e.g. if the
condenser is clogged up) or
too low, the air conditioning
will cut out.
Investigate and rectify the
cause of the altered
pressure before restarting
the function, see page 124.

5 Ventilation nozzles
Open ventilation nozzles to
obtain the best possible
ventilation.

A   باز  
B   بسته  

C   جهت جریان  
هوا  
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تنظیمات بخاری و تهویه  
توصیه های زیر جهت بدست آوردن بهترین شرایط 
ــه  کاری در اتاق راننده است که باید هر راننده ای ب
آنها عمل نماید . برای مثال ، درجه حرارت صحیــح 

بدون جریان هوای از بیرون . 
حداکثر گرمــایش را چگونـه حـاصل 

نمائیم : 
•  تمام دریچه ها را کاملا باز نمائید .  

•  اهرم کنترل حرارت (2) را در وضعیت قرمز 

قرار دهید .  
•  اهرم کنترل جریان هــوا (3) را در وضعیـت 

جلو قرار دهید .  
•  کلید کنترل فن (1) را در وضعیت حداکــثر 

قرار دهید .  
ــه بخـش  جهت جلوگیری از بخار کردن شیشه ها ب

”جلوگیری از بخار کردن شیشه ها” مراجعه نمائید.  
. . . حداکثر خنک کنندگی  

•  تمام دریچه ها را کاملا باز نمائید .  

ــی  •  اهرم کنترل حرارت (2) را در وضعیت آب

قرار دهید .  
•  اهرم کنترل جریان هــوا (3) را در وضعیـت 

عقب قرار دهید .  
•  کلید کنترل فن (1) را در وضعیت حداکــثر 

قرار دهید .  
. . .  درجه حرارت کاری رضایتبخش  

•  تمام دریچه ها را کاملا باز نمائید .  

ــن  •  اهرم کنترل حرارت (2) و کلید کنترل ف

(1) را در محلی قرار دهید که حــرارت مـورد 
نظر شما را فراهم می نماید .  

. . . جلوگیری از بخار کردن شیشه ها : 
ــمت شیشـه هـای  •  دریچه های جلو را به س

جلو هدایت نمائید .  
•  دریچه های کف اتاق راننده را که در پــائین 

پانل تجهیزات قرار دارند ببندید .  
ــه هـای  •  دریچه های عقب را به سمت شیش

عقب / شیشه های طرفین هدایت نمائید .  
•  اهرم کنترل حرارت (2) را در وضعیت قرمز 

قرار دهید .  
•  اهرم کنترل جریان هــوا (3) را در وضعیـت 

عقب قرار دهید .  
•  کلید کنترل فن (1) را در وضعیت حداکــثر 

قرار دهید .  
ایجاد تهویه مناسب  

ــالتی  از کار کردن دراز مدت با دستگاه ؛ در ح
ــاق راننـده بسـته هسـتند و از  که دربهای ات
ــی شـود جـدا  سیستم تهویه نیز استفاده نم

خودداری نمائید .  
زیرا عدم اجرای تهویــه مناسـب (بـه دلیـل 

کمبود اکسیژن)  باعث خستگی می شود. 

Adjusting heating and
ventilation
The instructions below are basic
recommendations. Each operator should
experiment to achieve the best possible
working environment in the cab. i.e. the
right temperature without a draught.

How to chieve...
... max. warmth:

• All nozzles fully open.
• Temperature control (2) at red.
• Recirculation control (3) forward.
• Fan control (1) at max.

In case of misting, see"... demisting all
windows'*.

... max. cooling:
• All nozzles fully open.
• Temperature control (2) at blue.
• Recirculation control (3) rearwards
• Fan control (1) at max.

... comfortable working
temperature:
• All nozzles fully open.
• Settle the temperature with temperature
control (2) and fan control (1) until the
required temperature is achieved.

... demisting all windows:
 • Front nozzles directed towards front

side windows.
 • Floor nozzles under instrument panel

closed.
 • The rear nozzles directed toward the

rear window / side window.
 • Temperature control (2) at red.
 • Recirculation control (3) rearwards
 • Fan control (1) at max.

Provide for good ventilation
Do not operate the machine for long
periods without ventilation or with the
cab fully closed without having the fan
turned on.
Poorly ventilated air can cause tiredness
(lack of oxygen).
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ــا سیسـتم  تنظیمات بخاری و تهویه ب
تهویه مطبوع  

چگونه سریع خنک نمائیم : 
•  تمام دریچه ها را کاملا باز نمائید . 

•  اهرم کنترل حرارت (2) را در وضعیت آبی قرار دهید .  
•  اهرم کنترل جریان هوا (3) را در وضعیت حداکثر قـرار 

دهید . 
•  کلید کنترل فن (1) را در وضعیت حداکثر قرار دهید .  
ــه مطبـوع بـه  •  کلید (4) را فشار دهید . مثلا کلید تهوی

داخل فشار دهید .  

. . . جلوگیری از بخار کردن شیشه ها  
•  دریچه های جلو را به سمت شیشه های جلــو هدایـت 

نمائید .  
•  دریچه های کف اتاق را کــه در پـائین پـانل تجـهیزات 

قرار دارند ببندید .  
ــب را بـه سـمت شیشـه هـای عقـب /  •  دریچه های عق

شیشه های طرفین هدایت نمائید .  
•  اهرم کنترل حرارت (2) را در وضعیت آبی قرار دهید .  
ــرار  •  اهرم کنترل جریان هوا (3) را در وضعیت حداقل ق

دهید .  
•  کلید کنترل فن (1) را در وضعیت حداکثر قرار دهید .  
ــه مطبـوع  •  کلید (4) را به داخل فشار دهید (کلید تهوی

روشن شود) . 

ــاز  هنگامیکه حرارت به اندازه مورد نی
می رسد : 

•  کلید کنترل فن (1) را روی وضعیت 1 یا 2 قرار دهید.  
 

توجه : با تنظیم کلید کنترل فن و اهرم کنترل حرارت می 
توان به یک درجه حرارت دلپذیر دست یافت.  

 
ــرارت  به کار گیری  سیستم کنترل ح

اتوماتیک  
ــرارت  با سیستم کنترل حرارت اتوماتیک می توان به میانگین ح

انتخابی دسترسی یافت .  
•  این سیستم هنگامی بکار می افتد که سوئیچ اصلـی در 
ــت برقـراری جریـان) ، چنانچـه کلیـد  وضعیت (1) باشد (وضعی
ــرد بـیرون پـس از  تهویه مطبوع خاموش باشد ، جریان هوای س
عبور از رادیاتور ، حرارت آن را به داخل اتاق راننده هدایــت مـی 
نماید . در صورتیکه بخواهیم حرارت اتاق کمتر از حرارت بــیرون 

باشد باید کلید تهویه مطبوع را روشن نمود .  
ــرارت (2) مـی تـوان بـه درجـه  •  توسط کلید کنترل ح
حرارت مورد نیاز دسترسی یافت . در صــورت نیـاز بـه حداکـثر 

سرما و یا گرما این کلید تا انتها  بچرخانید .  
•  سرعت فن ؛ بطور دستی و توسط کلید کنترل فـن (3) 

تنظیم می شود .  
•  اهرم کنترل (4) مربوط به جریان هوا می باشد .  
 - اهرم کنترل به سمت جلو = حداکثر جریان هوا  
 - اهرم کنترل به سمت عقب = حداقل جریان هوا  

مه جمع شده بر روی شیشه ها را می توان با سیستم آب کننده 
یخ (دیفراست) که توسط کلید (1) بکار می افتد سریعا برطــرف 
نمود . سیستم آب کننده یخ در محدوده مورد نظــر ؛ بـا کنـترل 
حرارتی عمل می کند . بنابراین ؛ هنگامیکه مه روی شیشــه هـا 

برطرف شد باید کلید را به وضعیت 0 برگرداند . 
 
 
 
 
 

 
Adjusting heating and
ventilation with air conditioning
How to achieve...
... rapid cooling:
• All nozzles fully open.
• Temperature control (2) at blue.
• Recirculation control (3) at max.
• Fan control (1) at max.
• Switch (4) depressed, i.e. the air
conditioning switched on.

... demisting all windows:
• Front nozzles directed towards front side
windows.
• Floor nozzles under instrument panel
closed.
• The rear nozzles directed toward the rear
window / side window.
• Temperature control (2) at blue.
• Recirculation control (3) at min.
• Fan control (1) at max.
• Switch (4) pressed down (the air
conditioning switched on).

When the temperature has
dropped sufficiently:
• Fan control (1) set to 1 or 2.

NOTE: The temperature is regulated with
the fan control and the temperature
control in order to obtain a pleasant
temperature.

Setting automatic
temperature control
The automatic temperature control means
that selected temperature is achieved and
maintained.
• The system starts when the ignition key is
turned to position 1 (running position). If the
switch for the air conditioning is not
switched on, the temperature is controlled
with heat from heater radiator and cold air
from outside the cab. To achieve a lower
temperature in the cab than the outside
temperature, the air conditioning must be
switched on.
• Set temperature control (2) to the required
temperature. The end positions on the
scale will result in max. cooling and max.
heating respectively.
• The fan speed is controlled manually with
fan control (3).
• Recirculation control (4)
 - forward = maximal recirculation

 - rearward = minimal recirculation
Mist on the windows is quickly removed
with the defroster which is switched on with
toggle switch (1). The defroster affects the
temperature control to some extent and
therefore it should be returned to the "0"
position as soon as the mist has been
removed.

1- کلید آب کننده یخ (دیفراست) 
2- کلید کنترل حرارت  

3- کلید کنترل فن 
4- اهرم کنترل جریان هوا 

 
1   Toggle switch for defroster
2  Temperature control
3  Fan control
4   Recirculation control
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قفل پنجره  
از پنجره سمت راست مــی توانیـد بعنـوان خـروج اضطـراری اتـاق 

استفاده نمائید ، این پنجره می تواند در دو وضعیت قرار گیرد :  
 

وضعیت اول (باز شدن پنجره در حدود 10 درجه) 
•  ضامن قفل (A) را به سمت بــالا حرکـت داده و پنجـره را بـاز 

نموده و توسط ضامن (B) آنرا متوقف نمائید .  
 

وضعیت دوم (باز شدن کامل پنجره ، 360 درجه ) 
ــه بـا نگهدارنـده کنـار اتـاق  •  پنجره را کامل باز نمائید بطوریک

راننده تماس حاصل نماید .  
•  پنجره دارای عملکرد گازی – فنری بوده و بطور خودکار بسته 

می شود . هنگام بســتن پنجـره بـاید مراقـب انگشـتان خـود 
باشید . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Window catch
The right side window, which also is the emergency
exit from the cab, can be opened to two positions:

Position 1 (open approx. 10°)
• Lift up locking catch (A), open the window and
secure it with stop (B).

Position 2 (fully open, 160°)
• Open the window until it stops against the stop on
the side of the cab.
• The window is provided with a gas-spring function
and closes automatically the last bit. Mind your
fingers when closing the window.
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سیستم نظاره گر عقب (تجهیزات اختیاری) 
ــد نمایشـگر بصـری در اتـاق راننـده  یک دوربین به اضافه یک واح

باعث دید مطلوبیتر راننده در حرکت به سمت عقب می شود .  
ــزوم توسـط یـک  لنز روی دوربین نظاره گر عقب ؛ باید در هنگام ل

پارچه نرم و مرطوب تمیز گردد .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ــی در وضعیـت  1- کلید روشن و خاموش . زمانیکه سوئیچ اصل
(1) قرار دارد و کلید شماره 1 را بداخل فشار می دهیم ، یک 
ــاهر مـی  چشم انداز از عقب دستگاه بر روی واحد نمایشگر ظ

شود .  
2- کنتراست . این دکمه جهت ضعیف تر و یا قــوی تـر کـردن 

تصاویر می باشد .  
ــنایی  3- کنترل میزان روشنایی . این دکمه جهت تنظیم روش

تصاویر می باشد .  
4- سنسور روشنایی  

5- دکمه وضوح . جــهت بـهبود وضـوح تصـاویر ؛ زمانیکـه نـور 
خورشید زیاد است و یا هوا تاریک می باشد باید این دکمـه را 

به داخل فشار داد .  
6- کنترل نور اتوماتیک . در صورتیکه این دکمه بداخل فشرده 
نشود کنترل نور بطور اتوماتیک صورت مــی گیـرد . اگر ایـن 
دکمه بداخل فشرده شود کنترل روشنایی در یک حالت ثابت 

باقی می ماند . 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rear vision system (optional equipment)
The camera, together with the visual display unit in
the cab provide the operator with a better view
rearwards.
The lens on the rear vision camera should be
cleaned with a damp rag when required.

1 On and Off button. When the button is pressed in.
a rearward view is shown on the display unit provided
that the ignition key is in position 1 (running position).

2 Contrast. Adjustment of weaker or stronger image.

3 Light intensity control.Adjustment for brighter or
darker image.

4 Light sensor.

5 Exposure button.Improves the image in strong sun
light or when it is dark. The button must be kept
pressed in.
Therefore, do not make any adjustments while
operating.

6 Automatic light control takes place if the button is
not pressed in. If the button is pressed in, the light
control has a fixed setting.
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راهنمایی کاربری  
این فصل شامل دستورالعملهایی می باشد که پیروی از آنها موجب 
ــد ایـن  جلوگیری از خطر در حین کار با دستگاه می شود . هر چن
دستورالعملها باعث نمی شود که راننده از قوانین یا مقــررات دیـگر 
ــایش کـاری غـافل  ملل جهت ایمنی ترافیک ، ایمنی صنعتی و آس

بماند .  
ــه ، هوشـیاری ، تصمیـم گیـری بجـا و  دوری نمودن از خطر حادث

احترام به مقررات ایمنی یک شرط محسوب می گردد .  
 

راهنمایی های رایج 
در 100 ساعت ابتدای کار با دستگاه باید بطور مداوم از آن مراقبت 
نمود . در این مدت زمان بازدید روغن و سطح مایعــات بـاید بطـور 

مرتب صورت پذیرد .  
پیچهای چرخها باید پس از 8 ساعت کار با دستگاه از نظــر محکـم 

بودن کنترل شوند ، به صفحه 136 مراجعه نمائید . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Operating instructions
This chapter contains rules which must be followed to
make working with the machine safe. However, these
rules do not relieve the operator from following laws
or other national regulations for traffic safety,
industrial safety and labour welfare.
To avoid the risk of accidents, alertness, judgement
and respect for applicable safety regulations is a
condition.

Running-in instructions
During the first 100 hours, the machine should be
operated with a certain amount of care. During the
running-in period it is important to check oil and fluid
levels often.
Wheel bolts are to be check-tightened after eight
hours of operation, see page 136.
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هشدار! 
اپراتور و مدير ماشين آلات راهسازي و عمراني، مسئول ايمني 
محدوده كار دستگاه مي باشند لذا بايستي افراد متفرقه و غير 
ــيري  مسئول را از اين محدوده دور سازند. ا پراتور براي جلوگ
ــه  از برخورد با اشيا و يا افراد ديگر بايستي ديد كافي نسبت ب

عقب و جلو دستگاه داشته باشد. 
 

قوانين ايمني هنگام كار با دستگاه 
وظايف اپراتور 

ــه كمـترين خطـر را   اپراتور بايستي دستگاه را طوري هدايت كند ك
براي وسائط نقليه ديگر و افراد در حال كار در كارگاه داشته باشد. 

ــبت بـه كـار بـا دسـتگاه و سـرويس و نگـهداري آن   اپراتور بايد نس
ــه  آشنايي كامل داشته باشد و در صورت لزوم دوره هاي آموزشي را در اين رابط

گذرانده باشد. 
 اپراتور نه تنها بايستي قوانين و توصيه هاي كتابچه راهنما را رعايت 
كند بلكه بايد به قوانين و الزامات ويژه و خطرات موجود در كارگاه توجه داشــته 

باشد. 
 اپراتور هنگام كار با دستگاه بايستي هوشيار بوده و تحت تاثير الكــل 

و يا داروهاي ديگر نباشد. 
ــا كـار   اپراتور مسئول بار مجاز دستگاه به هنگام حركت در جاده و ي

در كارگاه مي باشد. 
ــ هنگام كار. خطر ريزش و يا سقوط اجسام داخل باكت وجود نداشته باشد. 

ــ از برداشتن و حمل بار بيش از ظرفيت اجتناب كند. 
ــا مركـز ثقـل  ــ بار مجاز دستگاه را رعايت كرده و نسبت تاثير فواصل مختلف ب

دستگاه و فشار وارده به تجهيزات گوناگون آن توجه داشته باشد. 
 اپراتور مسئول محوطه و محدوده كار دستگاه مي باشد. 

ــالابر خـودداري  ــ از قدم زدن و ايستادن افراد متفرقه در زير باكت و بازوهاي ب
كند مگر آنكه در زير اين قطعات پايه    ( stand ) قرار داشته باشد. 

ــ از ورود و ايستادن افراد در محدوده خطر جلوگيري كند. اين محدوده منطقه 
اي به شعاع ٧m (٢٣ft) از اطراف دستگاه را شامل مي شود . اپراتور ممكن است 
ــد، در ايـن صـورت بايسـتي  اجازه دهد تا فردي در اين محدوده قرار داشته باش
ــه كـار بـا دسـتگاه  موارد احتياطي را كاملاً رعايت كند و تنها در صورتي اقدام ب

نمايد كه اين فرد را مشاهده كرده و يا از محل استقرار او آگاهي داشته باشد. 
ــ از استقرار افراد متفرقه در خــارج كـابين 
ــايد زيـرا احتمـال برخـورد بـا  جلوگيري نم
ــر و  وسـائط نقليـه و يـا دسـتگاه هـاي ديگ
سقوط اجسام و اشيا داخل باكت وجود دارد 
ـــاملاً  مگـر آنكـه كـابين از لحـاظ ايمنـي ك

حفاظت شده باشد. 
 در صورت وجود صندلي همــراه 

ــد از آن  در داخل كابين، فقط مربي مي توان
استفاده كند. 

 
سوانح و تصادفات 

 سوانح و تصادفات بايستي سريعاً به مدير كارگاه گزارش داده شود. 

 دستگاه را حتي الامكان از محل سانحه حركت ندهيد. 

 اقدامات لازم را جهت كاهش خسارات، بويژه افراد آسيب ديده انجام 
دهيد. از اقداماتي كه كار بازرسي را سختتر و مشكلتر مي كند، خودداري كنيد. 

منتظر دستورات مدير كارگاه باشيد 

 
 

VARNING!  
An operator of and the management for a construction
machine are responsible for the working area of the
machine and must turn away any person who is not
authorised to be there when the machine Is operating.
The operator must keep a good lookout forwards and
rearwards to avoid the risk of running into persons or
objects.  

Safety rules when operating
Operator duties
• The machine operator must operate the machine in such a way
that the risk of accidents is minimised both for the operator, other
road users and persons present at the work site.
• The machine operator must be thoroughly familiar with how to
operate and maintain the machine and should preferably undergo
required training on the machine.
• The machine operator must follow the rules and
recommendations given in the Operator's Manual, but also pay
attention to any statutory and national regulations or specific
requirements or risks that apply at the work site.
• The machine operator must be thoroughly rested and must never
operate the machine under the influence of alcohol, medicine or
other drugs.
• The machine operator is responsible for the load of the machine
both when travelling on public roads as well as when working on
site.
• There must be no risk of the load falling off while operating.
• Refuse to take a load which is an obvious safety risk.
• Respect the stated load for the machine. Pay attention to the
effect of different distances to the centre of gravity and the
influence of different attachments.
• The machine operator must be in charge of the working area of
the machine.
• Prevent persons from walking or standing under raised lifting
arms, unless they have been made safe or supported.
• Prevent persons from entering or remaining in the danger area.
i.e. a distance of at least 7 m (23 ft) in all directions from operating
machines. The operator may allow a person to remain in the
danger area, but should then observe caution and operate the
machine only when the person is visible or has given clear
indications of where he or she is.
• Prevent persons from being in the cab of a vehicle which is
placed so that there is a risk that the cab may be hit by other
machines or falling objects, e.g. stones or logs. This does not
apply if the cab is sufficiently strong or protected to withstand the
impact of such external forces.
• The machine operator may only allow an instructor on board, if
there is an approved passenger seat.

Accidents
• Accidents and also incidents should be reported to the site
management immediately.
• If possible leave the machine in position.
• Only take necessary action so as to reduce the effect of damage,
especially personal injuries. Avoid action which may make an
investigation more difficult.
Wait for further instructions from the site management.

محدوده خطر منطقه اي دايــره 
  7m (23 ft) اي شكل به شعاع
ـــامل  در اطـراف دسـتگاه را ش

ميشود. 
The danger area around
an operating machine
forms a circle with a
radius of least 7 m (23 ft).
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نكات ايمني اپراتور دستگاه 
ــي هـايي   دستگاه بايد در شرايط عملياتي باشد به عبارت ديگر خراب

كه مي توانند منجر به حادثه گردند بايد كاملاً برطرف شده باشند. 
 استفاده از لباس و كلاه ايمني 

 داشـتن تلفـن همـراه بـــاعث اختــلال در 

ــترونيكي دسـتگاه مـي شـود. در  تجهيزات الك
صورت لزوم بايد تلفــن همـراه را بـه سيسـتم 
الكترونيكي متصل كــرد و طبـق دسـتورالعمل 

هاي داده شده از آنتن ثابت استفاده نمود. 
ــام روشـن كـردن دسـتگاه   اپراتور بايد هنگ

كاملاً بر روي صندلي خود قرار گرفته باشد. 
 دستان خود را از قســمتهايي نظـير دريچـه 

ها، درب و پنجــره كـه احتمـال خطـر صدمـه 
ديدگي وجود دارد، دور نگهدارد. 

 در صورت وجود صندلي و يا كمربند ايمني، 

از آنها استفاده نمايد. 
ــابين از دسـتگيره   هنگام ورود و خروج از ك

ها و پلكان استفاده كند بطوريكه همــواره سـه 
ــاس بـا دسـتگاه باشـد؛ دو  نقطه از بدن در تم
دست و يك پا، دو پا و يك دست. از پريدن به 

داخل كابين خودداري نماييد. 
 درب ها بايد بسته باشند. 

ــان   از اتصال صحيح متعلقات دستگاه اطمين
حاصل نمايد . 

ــور   لرزشهاي دستگاه ممكن است براي اپرات
زيان آور باشد لذا با انجام موارد زير از آســيب 

هاي وارده بكاهيد: 
ـــ صندلـي خـود را تنظيـم كـرده و كمربنــد 

ايمني را محكم ببنديد. 
ـــ صـاف تريـن نقطـه محـل خـــاكبرداري را 
انتخـاب نمـاييد. ( در صـورت لـزوم زميــن را 

تسطيح كنيد).  
ــ سرعت را تعديل كنيد . 

  كابين اپراتــور محـل ايمنـي و محـافظت از او اسـت و چـهارچـوب و 
ساختمان آن طبق استاندارد “ ROPS ” طراحي و ساخته شده است بطوريكـه 
هنگام واژگون شدن دستگاه آسيبي به اپراتور نرسد لذا در صورت بــروز حادثـه 

از پريدن به خارج كابين خودداري كنيد . 
  كابين اپراتور همچنين در برابر سقوط اجسام نيز محافظت شده است 

و طراحي آن طبق استاندارد “ FOPS ” و با احتساب وزن اجسام مي باشد. 
  كابين داراي دو خروجي اضطراري است، درب و پنجره جانبي. 

  همواره بر روي سطوحي از دستگاه بايستيد و گام برداريد كه در برابر 
لغزش و سر خوردن محا فظت شده باشند، به صفحه ١١٠ رجوع نماييد. 

 
هشدار! 

ــانند متعلقـات      ايستادن در مكانهاي نامناسب بر روي دستگاه م
ــرگونـه تجـهيزات ديگـر  ( باكت، ناخن باكت و سكو ها ) و يا ه
دستگاه كه ايمني راننده و هدايت ايمن دستگاه را مختل كنــد، 

ممنوع مي باشد. 
 
 
 

Machine operator safety
• The machine must be operational, i.e. faults which can cause
accidents must be rectified.
• Suitable clothing for safe handling and a hard hat should be
worn.
• A loose mobile telephone must not be
used, as it may interfere with important
electronics. The mobile telephone must
be connected to the electrical system of
the machine and have a fixed
external aerial fitted according to the
instructions of the manufacturer.
• Always sit in the operator seat when
starting the engine/machine.
• Keep your hands away from areas
where there is a risk of crushing, e.g.
covers, door and window.
• Always use the lap type seat belt or
the three-point belt, if the machine is
equipped with such a belt.
• Use steps and handholds when
entering or leaving the machine. Use
the three-point grip, i.e. two hands and
one foot or two feet and one hand.
Always face the machine - do not jump!
• The door must be closed.
• Check that the attachment is properly
attached and locked.
• The vibration (shaking) which arises
when operating may be harmful to the
operator. Reduce this by:
- adjusting the seat and tightening the
seal belt.
- picking the smoothest operating
surface for the machine (levelling the
surface when necessary).
- adapting your speed.
• The cab is the protection of the
machine operator and it meets the
requirements for Roll Over Protective
Structures according to the testing
standard "ROPS". Therefore, hold firmly
onto the steering wheel if the machine
should roll over-Do not jump!
• The cab is also designed to meet the
requirements for falling objects, the
weight of which agrees with testing
methods according to "FOPS".
• The cab has two emergency exits, the
door and the right side window.
• Only walk and step on surfaces which
are provided with antislip protection,
see page 110.

VARNING!
It is forbidden to sit or stand in an  unsuitable place on
the machine, i.e. on the attachment (bucket, fork,
platform etc.) or any other mounted equipment, so that
the operator cannot handle the machine in a safe way.
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كار با دستگاه در نقاط خطرناك  
كار در محل عبور لوله ها، خطوط و كابل هاي برق 

ــاضلاب   اين وظيفه كارفرما است كه محل عبور لوله هاي گاز، آب، ف
و خطوط و كابل هاي برق فشار قوي را علامت گذاري كرده و به اطــلاع اپراتـور 
برساند. كوتاهي در انجام اقدامات فوق، نتايج قــانوني در پـي خواهـد داشـت. در 
صورت لزوم مي توان با تمــاس بـا مسـئولين محلـي و يـا شـركت هـاي بـرق و 

مخابرات، نقشه ها و توصيه هاي لازم را درخواست نمود. 
 كابل ها و خطوط برق را بايد به طرز صحيح در برابر آسيب ديدگــي 

محافظت نمود و در صورت امكان جريان برق را در اين خطوط قطع كرد. 
ــند تـا   اطلاعات مربوط به خطوط گاز و آب بايستي در دسترس باش

بتوان در صورت بروز حادثه سريعاً اين خطوط را مسدود كرد. 
توجه : در صورتيكه محل خاكبرداري به كابل ها، لوله هــا و سـيم هـاي 

هوايي برق بسيار نزديك است، حفاري را بطور دستي انجام دهيد. 
 

خطوط هوايي برق فشار قوي 
هنگام كار در نزديكي كابل هاي هوايي بـرق 
ـــرا جرقــه هــاي  بسـيار مراقـب باشـيد زي
الكتريكي در فاصله نسبتاً نزديــك بـه كـابل 
هاي برق بــاعث صدمـه ديـدگـي اپراتـور و 
دستگاه خواهد شد لذا موارد زير را به خاطر 

بسپاريد:  
ــن دسـتگاه و خطـوط  فاصله جانبي بي

هوايي برق:  
ــا ولتـاژ پـايين بايسـتي  ــ در خطوط برق ب

حداقل ٢m (٦/٥ft) باشد . 
ــثر kV ٤٠ بايسـتي ٤m (١٣ft) باشـد ( در  ــ در خطوط برق با ولتاژ بالا حد اك

اين ولتاژ، خطوط برق معمولاً عايق بندي شده اند ). 
ــ  در صورتيكه ولتاژ برق بيش از kV ٤٠ باشد اين فاصله به ٦m (٢٠ft) ميرسد 

( در اين ولتاژ، خطوط برق معمولاً عايق بندي شده اند ). 
فاصله عمودي بين دستگاه و خطوط هوايي برق 

 . (٦/٥ft) ٢m ،ــ در خطوط برق با ولتاژ پايين حداقل
 . (١٣ft) ٤m ،ــ در خطوط برق با ولتاژ بالا

رعايت فاصله ايمني در مورد هرگونه بــاري لازم الاجـرا اسـت.  ارتفـاع بـاكت از 
سطح زمين نيز قابل تنظيم است. 

 
كار با دستگاه در زير زمين 

 در اين شــرايط و در كشـورهاي EU و EEA ، تجـهيزات مخصـوص 

نظير موتور تاييد شده مورد نياز است. با نمايندگي فروش خود مشورت كنيد. 
كار با دستگاه در فضاي محدود 

 دقت كنيد فضاي كافي براي دستگاه و بار داشته باشيد. 

 به آهسنگي حركت كنيد. 
 در وسط ورودي اين فضا حركت كنيد اين ورودي براي جابجايي دو 

دستگاه ( لودر و كاميون ) بسيار باريك است. 
كار با دستگاه در نزديكي نقــاط 

خطرناك  
ــت گـذاري   مراقب مناطق علام

شده باشيد. 
در نزديكي لبه اســكله هـا و سراشـيبي هـا 

حركت نكنيد. 

Working within dangerous areas
Working within areas where there are pipes,
power lines or cables
• It is the duty of the employer to know and mark the position of
pipes for gas, water, sewage or power lines or cables on the work
site and to inform the operator about these. Failure to do so may
have legal consequences. When required, local authorities and/or
communication and power companies should be contacted
regarding maps. drawings and advice.
• Cables and power lines must be protected against damage in a
suitable way. Electric cables should, if possible, have the power
turned off.
• Information about where the gas and water can be turned off
should be made available, so that they can be quickly turned off, if
they are ruptured.

NOTE: If digging has to be carried out very close to cables,
pipes or overhead wires, It may be necessary to dig by hand.

High voltage overhead power line
Observe great care when working in
the proximity of high voltage
overhead power lines, as electrical
flash-over may damage the machine
and injure the operator at fairly great
distances from the power line. Bear
the following in mind:
The distance sideways between
machine and power line must be:
- at least 2 m (6.5 ft) in case of low
voltage.
- 4 m (13 ft) in case of high voltage of
at the most 40 kV (line normally
supported on fixed insulators).
- 6 m (20 ft) in case of high voltage above 40 kV (line normally
carried on suspended insulators).
The distance vertically between machine and overhead power
line must be:
- at least 2 m (6.5 ft) in case of low voltage.
- 4 m (13 ft) in case of high voltage.
The safety distances also apply to any load. The boom kick-out
(lifting height) may have to be adjusted.

Operating under ground
• Special equipment, e.g. certified engine is required within EU and
EEA countries. Talk to your dealer.

Working in confined areas
• Check that there is sufficient room for machine and load.
• Move slowly.
• Drive in the middle of a doorway which is too narrow to allow two
machines to meet.

Working near danger
areas
• Observe great care near marked
danger areas.
• Do not operate too close to the
edge of a quay, ramp etc.
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ــابر  حركـت و كـار بـا دسـتگاه  در مع
عمومي 

به عنوان اپراتور دستگاه، شما نيز همانند ديگـر راننـدگـان 
وسـائط نقليـه بـايد نسـبت بـه قوانيـن محلـي و مقــررات 
ترافيكي آگاهي داشته باشيد. لازم به ذكر است كه دستگاه 
ــدرو تـر و عريـض تـر  لودر نسبت به وسائط نقليه ديگر كن
ميباشد و ممكن است در عبور و مــرور خودروهـاي ديگـر 
اختلال ايجاد كند لذا به ترافيك و ازدحام  پشــت سـرخود 
ــر  توجه داشته باشيد و امكان سبقت را به خودرو هاي ديگ

بدهيد. 
 Slow Moving ) SMV اســتفاده و نصــب پــلاك
ــن پـلاك  Vehicle ) در عقب دستگاه توصيه مي شود. اي
ــت باشـد. پـلاك را در  بايد طوري نصب گردد كه قابل روي
ــايين پـلاك تـا  پشت شيشه عقب قرار ندهيد. ارتفاع لبه پ

سطح زمين بايستي ١/٨m-٠/٦ (٦ft-٢)  باشد. 

حركت با دســتگاه در خيابـان و معـابر 
عمومي 

ــها   باكت و يا متعلقات ديگر دستگاه را تخليه كنيد و آن
را پـايين قـرار دهيـد (اينـچ ١٦-١٢= ٤٠cm-٣٠ بـــالاي 
سطح زمين ) باكت را كاملاً به عقب كج كنيــد. در جلـوي 

بازوي بالا بر يك پرچم قرمز رنگ نصب نماييد. 
 اهرم هاي كنترل را قفل كنيد. 

 تمامي چراغ هاي هشدار دهنده و چراغ گردان بايستي 
خاموش باشند. 

 از فلاشر استفاده نكنيد. 
 از باكت ها و متعلقات ديگركــه جلـوي ديـد اپراتـور را 

مسدود مي كنند، استفاده نكنيد. 
 دقت كنيد باكت ها و متعلقات دستگاه در مقابل چراغ 
هاي جلو قرار نگرفتــه باشـند. طبـق مقـررات راهنمـايي و 
ــب بـايد پـر نـور و  رانندگي، محدوده جلوي دستگاه در ش

قابل رويت باشد. 
 تجهيزات اضافي نظير باكت ها، چنگك ها و ميله هاي 

آهني را با تسمه و يا زنجير مهار كنيد. 
 جهت حمل تجهيزات مورد نيـاز دسـتگاه در كـارگـاه( 
لوازم جانبي، ابزار، سوخت، روغن و غيره) معمولاً از تريلر و 

يا وسائل مشابه بطور موقت در خيابان استفاده ميشود. 

ــابر  كـار بـا دسـتگاه در خيابـان و مع
عمومي 

 با توجه به قوانين ترافيكي و شــرايط محلـي، از علائـم 
جاده اي و ترافيكي و ديگر وسايل ايمني استفاده نماييد. 

 هنگاميكه با باكت پر از بار حركــت مـي كنيـد، بسـيار 
مراقـب باشـيد و در صـورت لـزوم از يـك دسـتيار كمــك 

بگيريد. 
 در موارد زير ميتوان از چراغ گردان استفاده كرد:  

ــ هنگام كار بر روي جاده مانند برف روبي سطح جاده 
ــ هنگام استفاده از تجهيزاتي كه از پهناي دستگاه عريض 

تر باشند. 
ــ هنگاميكه دستگاه در وسط جــاده قـرار دارد و خطـري 

براي ديگر وسايل نقليه ايجاد مي كند. 
ــ هنگام كار بر روي جاده يا در كنار آن . 

 
 
 
 
 

Travelling and operating
(working) on a public road
As a machine operator you are considered
to be a road user and therefore required to
know and follow local regulations and
national traffic regulations.
It is important to bear in mind that the
machine, in comparison with
the rest of the traffic, is a slow moving and
wide vehicle, which may cause obstruction.
Bear this in mind and pay attention to the
traffic behind you. Facilitate overtaking.
The use of a SMV-plate (Slow Moving
Vehicle plate) is recommended. It should be
positioned on the machine where it is easily
visible, not inside the rear window or any
other window. It should be positioned at a
height of 0.6-1.8 m (2-6 ft) above the
ground, measured from the lower edge of
the plate.

Travelling on public road
• The attachment should be empty, lowered
to the carry position (30-40 cm = 12-16
inches above the ground) and tilted fully
backward. The front end of the material
handling arm must be marked with a red
flag.
• Lock the control levers with the control
lever lockout.
• Alt working lamps and any rotating
warning beacon should be switched off.
• Hazard flashers must not be used.
• Attachments and buckets which obscure
the vision must not be used.
• Make sure that large attachments/buckets
do not obscure the travelling lights.
According to traffic regulations the area in
front of the machine must be sufficiently
illuminated and visible.
• Additional attachments such as buckets,
spades and iron bars must be thoroughly
secured with tensioning straps or chains.
• A trailer or similar may normally only be
used temporarily on a public road and then
only for transporting supplies for the
machine when on site (attachments, tools,
fuel, oils etc.).

Operating (working) on a public
road
• Road signs, traffic restricting
arrangements and other safety devices,
which may be required when considering
traffic speed and intensity or other local
conditions, must be used.
• When moving a machine with a
suspended load, special attention must be
observed. When required, request the
assistance of a signal man.
• Rotating warning beacon may be used:
- on vehicle during road maintenance work.
e.g. snow clearing
- on attached or connected implement,
which is wider than the vehicle itself.
- when the vehicle constitutes a hindrance
or danger to other traffic
- when working on or by the side of the
roadway.

هشدار 
هنگام حركت در جاده هاي عمومي ،ليور 
فرمان نبــايد فعـال باشـد . از غربيلـك 

فرمان استفاده كنيد. 
VARNING!
When travelling on a public road,
the lever steering (CDC) must not
be activated - use the steering
wheel.

 SMV پلاك
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اقدامات قبل ازكار با دستگاه 
١. سرويس هاي روزانه را انجام دهيد. به صفحه ١٥١ رجوع كنيــد. 
ــاد آب اطمينـان حـاصل كنيـد. روغـن  ( از پايين بودن نقطه انجم

موتور نيز بايستي مناسب فصل زمستان باشد. 
٢. پنجره هاي كابين را تميز كنيد. 

٣. لقي قطعــات و خرابـي آنـها را بـازديد كنيـد. همچنيـن نشـتي 
قسمتهاي مختلف را بازديد نماييد. 

٤. سوئيچ قطع و وصل باتري ها در و ضعيت روشن باشد. 
٥. قفل اتصال شاسي باز باشد. 

٦. در جلوي چرخها مانعي قرار نداشته باشد. 
ــور و درب راديـاتور بسـته و محكـم شـده  ٧. درب هاي جانبي موت

باشند. 
٨. افراد متفرقه در اطراف دستگاه قرار نگرفته باشند. به صفحه ٦٨ 

رجوع كنيد. 
٩. صندلي و قربالك فرمان را تنظيم كنيد ( نگاه كنيد بــه صفحـه 
٥٩ ) در مورد تنظيم قربالك فرمان، دستگاه بايد به ايــن مكـانيزم 

مجهز باشد. به صفحه ٥٤  رجوع كنيد. 
١٠. چنانچه دستگاه مجــهز بـه كمربنـد ايمنـي اسـت، آن را 

محكم ببنديد. 
١١. مقدار سوخت كا في را در مخزن سوخت بازديد نماييد. 

 
بعد از كار با دستگاه 

 مخزن سوخت را دوباره پركنيد. اين عمــل از تشـكيل ذرات آب 
در مخزن جلوگيري مي كند. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Measures before operating
1 Carry out daily service, see page 151. (Make sure
that the freezing point of the coolant is sufficiently low
in cold weather and that the lubricating oil is intended
for winter use.)
2 Clean/scrape the windows.
3 Check that there are no faulty/loose parts or leaks
which can cause damage.
4 Check that the battery disconnect switch is
switched on.
5 Check that the frame joint lock has been
disconnected.
6 Check that the wheels are not blocked.
7 Check that engine and access covers are closed
and that the radiator casing is closed and secured.
8 Check that there are no persons in the vicinity of
the machine, see page 68.
9 Adjust the operator seat (see page 59) and the
steering wheel. if the machine is equipped with this
function, on page 54.
10 Fasten the lap type seat belt or the three-point
belt. if the machine is equipped with such a belt.
11 Check that there is sufficient fuel in the tank.

After operating
• Fill the fuel tank. as this will counteract the
formation of condensation water.
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روشن كردن موتور 
 

هشدار:  
وـئيچ  موتور را فقط از طريق س

داخل اتاق روشن نماييد. 
 

١) اهرم انتخاب دنده را در وضعيت خلاص قرار دهيد . 
٢) سوئيچ استارت موتور را در وضعيت ( ١ ) قرار دهيد تا سيستم هاي دسـتگاه 

تست شوند. مدت زمان اين تست ٥-٤ ثانيه مي باشد. 
ــا و  ٣) همزمان دقت  نماييد تمامي لامپها در جلو داشبورد روشن شده و آمپره

درجات مختلف مقادير صحيح را نشان دهند. 
ــد. در  ٤) براي روشن كردن موتور، سوئيچ استارت را در وضعيت ( ٣ ) قرار دهي
صورت روشن نشدن موتور سوئيچ را ابتدا در وضعيت ( ٠ ) قرار دهيـد و سـپس 

دوباره استارت بزنيد. 
٥) دقت كنيد تمام لامپ هاي كنترل و هشدار خاموش باشند. 

ــد و از  ٦) باكت و يا متعلقات نصب شده ديگر را به طرف سطح زمين فشار دهي
استقرار محكم آنها اطمينان حاصل نماييد. 

٧) بوق را به صدا درآوريد و عملكرد آن را آزمايش كنيد . 
٨) ترمز دستي را آزاد كنيد . 

٩) دنده را انتخاب كرده و دور موتور را افزايش دهيد . 
روشن كردن موتور در هواي سرد 

هنگاميكه دماي آب موتور كمتر ازº C ٠ ± (0F ٣٢ +) باشــد 
بايستي از عملكرد پيش گرم موتور استفاده نمود. 

١) سوئيچ استارت را در وضعيت ( ١ ) قرار دهيد. 
٢) كليد پيش گرم موتور را فشار دهيد. پيش گــرم موتـور 
 + ٢٠0C تنها زماني عمل ميكند كه دماي آب موتور كمتر از
ــور حداكـثر دو  (0F ٦٨ + ) باشد. به هنگام روشن كردن موت

بار كليد پيش گرم را فشار دهيد. 
٣) در اين زمان المنت پيش گرم موتور فعال شده و لامپ كنترل آن روشن مي 

گردد ( مدت زمان روشن بودن المنت بوسيله دماي آب موتور تعيين ميگردد )   
ــرار  ٤) پس از خاموش شدن لامپ كنترل، سوئيچ استارت را در وضعيت ( ٣ ) ق

دهيد و موتور را روشن كنيد. 
٥) چنانچه دماي آب موتور به كمتر از ٢٠0C + (ºF ٦٨ + ) برسد، المنت پيش 

گرم موتور دوباره فعال شده و لامپ كنترل آن روشن مي گردد. 
 

هشدار:  
هنگاميكه المنت پيشگرم موتور روشن است از گازهايي كه براي 
استارت سريع موتور بكار ميروند ( اتر و غيره ) ، استفاده نكنيد. 

 
ــن باشـد  توجه: چنانچه بعد از گذشت ٥٠  ثانيه هنوز لامپ كنترل روش
نشان دهنده آن است كه المنت پيش گرم همچنان عمل ميكند در ايــن 
ــت، عملكـرد آن را  صورت براي جلوگيري از گرم شدن بيش از حد المن

بازرسي كنيد. 
� موتور را به مدت ٣٠ ثانيه در دور آرام نگهداريد تا روغن موتور. گــيربكس، 

سيستم هيدروليك و اكسل ها گرم شده و بخوبي در اين قسمتها جريان يابد. 
ــد و فـوراً آن را زيـر بـار بـبريد   � چنانچه در هواي سرد موتور را روشن كني
روغنكاري و خنك شدن توربوشــارژر بـا اشـكال مواجـه خواهـد شـد و گريپـاژ 

بلبرينگ توربوشارژر را در پي خواهد داشت. 
 
 

 
Starting engine

VARNING!
The engine must only be
stared with the ignition
switch In the cab.

1 Place the gear selector to neutral.
2 Turn the key in the ignition switch to running position (1) so that
a system test can take place, the duration of which is 4-5 seconds.
3 At the same time check that all lamps light up and that the
gauges indicate.
4 Turn the ignition key to starting position (3). If the engine does
not start, turn the key back to the "0" position, before making a
new starting attempt.
5 Check that all control and warning lamps are extinguished.
6 Check that the attachment is securely fastened to the machine
by pressing it against the ground.
7 Sound the horn.
8 Release the parking brake.
9 Select gear position and increase the engine speed.

Starting engine in cold weather
The preheating function should be used when the
coolant temperature is below ±0 °C (+32 °F).
1 Turn the ignition key to running position (1).
2 Press the switch for the preheating. The system
can only be activated when the coolant temperature
is below +20 °C (+68 °F) and at the most twice
during the same starting occasion.
3 The preheating is now engaged and the control lamp is alight.
(The length of time during which the element remains connected is
determined by the coolant temperature).
4 When the control lamp is extinguished, the engine is started by
turning the ignition key to starting position (3).
5 The preheating is automatically reconnected at a coolant
temperature below +20 °C (+68 °F) whereby the control lamp lights
up.

VARNINGI
Starting gas (ether etc.) must not be used at the same
time as the preheating element

NOTE: If the control lamp continues to light after a period of
50 seconds, the preheating is still connected. Should this be
the case, check the function of the element as there Is a risk
of overheating.

 � Leave the engine running at low idling for 30 seconds so
that the oil in the engine, transmission, hydraulic system and
axles has warmed up and become sufficiently fluid to provide
proper lubrication.

 � To race the engine immediately after it has been started
may also endanger the lubrication and cooling of the
turbocharger with great risk of bearing seizure as a
consequence.
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تعويض دنده 
تعويض دنده به روش دستي 

 وضعيـت غيراتومـاتيك MAN را بـر روي اهـرم تعويــض 
دنده انتخاب كنيد. به صفحه بعد نگاه كنيد. 

 كنترل اهرم را به طرف دنده دلخواه بچرخــانيد و سـپس 
دنده حركت به جلو و يا عقب را انتخاب نماييد. 

 
 
 
 
 
 

دنده هاي حركت 
اهرم انتخاب دنده در وضعيت N = خلاص 

اهرم انتخاب دنده در وضعيتF = حركت به جلو 
اهرم انتخاب دنده در وضعيتR = حركت به عقب 

 
 
 
 
 
 

هشدار:  
ــه دلايـل ترافيكـي، اهـرم  تحت هيچ شرايطي و يا ب
انتخاب دنده را در وضعيت خلاص قرار ندهيــد زيـرا 

ترمز موتور وجود ندارد. 
ــو  چنانچه اهرم انتخاب دنده در وضعيت حركت به جل
ــد زيـرا  و يا عقب قرار دارد هرگز كابين را ترك نكني

خطر حركت دستگاه وجود دارد. 
 

ــا بـالعكس تعويـض ميكنيـد،  هنگاميكه دنده را از جلو به عقب و ي
سرعت دستگاه و دور موتور را حتي الامكان كاهش دهيد بــه ويـژه 

هنگام كار بر روي سطوح سخت . 
اـيد  دور موتور به هنگام تعويض دنده از جلو به عقب ويا باالعكس نب

بيش از دور موتور در دنده دو باشد. 
 
 
 
 
 
 

Gear shifting
Manual gear shifting
Select position MAN of the gear shifting mode
selector, see the next page.
Select a suitable gear by turning the gear selector
control to the required gear position and then select
travelling direction forward or rearward.

Directional gear
Lever in position N = Neutral
Lever in position F = Operating forward
Lever in position R = Operating rearward

VARNING!
The selector control must, for reasons of
traffic safety, under no circumstances be
moved to neutral when operat- ing
downhill—no engine restarding effect.
Never leave the machine with the selector in
forward or reverse while the engine is
running-there is a risk that the machine may
begin to move.

When changing from forward to reverse or vice
versa, the speed of the machine and of the engine
should be reduced as much as possible, particularly if
the machine is working on firm ground.
Do not shift between Forward and Reverse at higher
speeds than 2nd gear
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تعويض دنده به روش اتوماتيك 
 (  APS II )

( اهرم انتخاب دنده در دنــده ٣ يـا ٤ 
قرار دارد ) 

مدول تعويض دنده اين امكان را به اپراتور 
ــل كـار،  مي دهد تا با توجه به شرايط مح
برنامه هاي گونــاگـون تعويـض اتومـاتيك 

دنده را انتخاب كند . 
 

   APS كار با دستگاه در وضعيت
 كنترل اهرم انتخاب دنده را در وضعيت دنده ٣ يا ٤ قرار دهيد. 

 وضعيت تعويض اتوماتيك دنده را بر روي اهرم انتخاب نماييد. 
 وضعيت حركت به جلو و يا عقب را انتخاب نماييد. 

 پدال گاز را فشار دهيد. دستگاه در دنده ٢ ( دنده ابتدائي ) شروع به حركـت 
مي كند. چنانچه دستگاه در حال حركــت باشـد، گـيربكس بطـور اتومـاتيك در 

دنده ٣ قرار مي گيرد. 
 تعويض دنده سبك و سنگين به هنگام حركت به جلو در دنده هــاي ٤-٣-٢  

و به هنگام حركت به عقب در دنده هاي ٤-٣-٢  صورت مي گيرد. 
 همگاميكه جهت حركت عوض ميشود، دستگاه با دنده ٢ شــروع بـه حركـت 

مي كند. 
 براي قرار دادن گيربكس در دنده ١ ، به بخش “ عملكرد دنده معكــوس ” در 

صفحه بعد رجوع كنيد. 
 

  LIGHT دنده سبك
 اولين وضعيت دنده سبك به معني آن است كــه تعويـض دنـده در دور آرام 
موتور صورت مي گيرد و از اين وضعيت ترجيحــاً بـه هنگـام جابجـايي دسـتگاه 

بدون بار استفاده مي شود. 
 دومين وضعيت دنده سبك به معني آن است كه تعويض دنده در دور نســبتاً 

بالاتر نسبت به وضعيــت اول صـورت مـي گـيرد و از ايـن وضعيـت بـه هنگـام 
جابجايي بارهاي سبك استفاده مي شود. 

 هنگاميكه پدال گاز تا به آخر فشار داده مي شود، تعويض دنده طبق وضعيت 
دنده سنگينHEAVY  صورت مي گيرد. 

 بهترين حالت آن است كه پدال گاز كاملاً فشار داده نشود زيرا اختــلاف دور 
ــاد  موتور كه در آن دور تعويض دنده سبك و سنگين صورت مي گيرد، بسيار زي

مي شود. 
 نتيجه آنكه مصرف سوخت و صداي موتور كاهش مي يابد. 

 
  HEAVY دنده سنگين

 تا زمانيكه دور موتور همانند زمان حركت آن بالا نرود، تعويض دنده به دنـده 
سنگين رخ نمي دهد. 

 اين وضعيت زماني اتفاق خواهد افتاد كه دستگاه در سربالايي ها حركت كند 
و يا مقاومت غلتشي دستگاه زياد باشد. 

 
 ( manual ) MAN وضعيت تعويض دنده به روش دستي

ــده بطـور غيراتومـاتيك ( دسـتي ) انجـام            پس از روشن شدن موتور، تعويض دن
مي شود. به صفحه ٧٤ رجوع كنيد. 

 
 
 
 

Automatic Power Shift
(APS II)
(Gear selector in speed gear
position 3 or 4)
The shift modulation allows the
machine operator to select different
automatic shifting programmes
(modes) depending on the
operating conditions.

Operating in the APS position
• Turn the gear selector control to gear position 3 or 4.
• Set the shift mode selector within the automatic range (not the
manual).
• Select directional gear.
• Accelerate and the machine will start in 2nd gear (basic gear).
If the machine is already moving, it will engage 3rd gear
automatically.
• Up- and downshifts are made between 2nd - 3rd - 4th gears
forward and between 2nd - 3rd - 4th gear in reverse.
• When the direction of travel has been changed the machine will
start off in 2nd gear
• For shifting down to 1st gear. see "Kick-down function" on the
next page.

Position LIGHT
• The first position means that the gear shifting will take place at
low engine speeds and is preferably used for transport operations
without load.
• The second position means that the gear shifting will take place
at a slightly higher engine speed than in the first position and is
used for lighter loading-carrying operations.  
• With the accelerator fully depressed, upshifting takes place
according to the HEAVY position.
• The best utilisation is obtained if the accelerator is not depressed
fully, as the difference in engine speed at which up-shifting takes
place between the LIGHT and HEAVY positions will be more
noticeable.
• Results in lower fuel consumption and lower noise level.

Position HEAVY
• The machine does not shift until higher engine and travelling
speeds have been reached.
• Preferably used in cases where the machine changes gear when
operating uphill or when the rolling resistance is great.

Position MAN (manual)
• After starting gear shifting is done manually, see page 74.

وضعيت تعويض 
 Mode selector
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عملكرد دنده معكوس 
دنـده معكـوس زمـاني ميسـر ميگـردد كـه اهــرم 
ــترل  انتخاب دنده در وضعيت اتوماتيك باشد و كن
انتخاب دنده نــيز در وضعيـت دنـده ٢ ، ٣ و يـا ٤ 
قرار گرفته باشد همچنين كليدهاي دنده معكوس 

Kick- down نيز فعال شده باشند. 

 هنگاميكـه كليـد دنـده معكـوس فشـــار داده 

 ١٠km/h ــتر از ميشود، چنانچه سرعت حركت كم
(٦/٢mph)  باشد و يا چنانچه بعد از فشــار كليـد 
 ١٠km/h دنده معكوس سرعت حركت به كمــتر از

(٦/٢mph)  كاهش يابد، دنده ١ درگير ميشود. 
 beep پس از درگيري دنده ١ ، صــداي كوتـاه 

شنيده خواهد شد. 
ــاقي خواهـد مـاند مگـر   گيربكس در دنده ١  ب

ــردد  آنكه كليد دنده معكوس براي بار دوم فعال گ
ــد بـراي  و يا دور موتور بسيار بالا برود ( وقتي كلي

بار دوم فعال ميگردد، دنده ٢ درگير ميشود ) 
ــد، دسـتگاه در   چنانچه جهت حركت تغيير كن

دنده ٢ شروع به حركت مي كند. 
تـ  توجه: چنانچه دستگاه مجهز به اهرم هداي
وـس از  ( CDC ) ( optional ) باشد، دنده معك
طريق كليد روي دسته صندلي انجام ميشود. 
ــه  ريتـاردر موتـور / دنـده سـبك ب

سنگين 
به كمك دكمه ريتــاردر موتـور / دنـده سـبك بـه 
ــه سـنگين  سنگين، تعويض سريع دنده از سبك ب
در يك يا دو مرحله  ميســر ميگـردد و از تعويـض 
ناخواسته دنده جلوگيري ميشود و از گرماي روغن 

اكسل نيز كاسته خواهد شد.  
با يكبار فشــار دكمـه ريتـاردر موتـور در دورهـاي 

بالاتر، تعويض دنده از ٤ به ٣ انجام مي شود. 
ـــايين،  بـا فشـار دكمـه بـراي بـار دوم و در دور پ

گيربكس در دنده ٢ قرار ميگيرد. 
چنانچه اين دكمــه در پـايين نگهداشـته شـود، از 
تعويض دنده سنگين به سبك جلوگيري مي شود. 
اين حالت در سراشيبي ها ويا هنگام نزديك شدن 
به كاميون جهت تخليه بار باكت، استفاده ميشود. 

 
توجه: چنانچه دور موتور و يا سرعت حركـت 
ــده از  بيـش از انـدازه بـالا رود، تعويـض دن

سنگين به سبك اتفاق خواهد افتاد. 
 اگر دور موتور و يا گيربكس بسيار بالا رود، چرا 
غ قرمـز رنـگ مركـزي روشـن ميگـردد و صــداي 
ــينده خواهـد شـد و لامـپ  سيگنال هشدار نيز ش
 Overspeeding in Selected هشدار با نوشتة

Gear  نمايان ميگردد. 

در اين شرايط سرعت حركت را كاهش دهيد و يـا 
ــور كاسـته  دنده سبكتر انتخاب كنيد تا از درو موت

شود. 
 

Kick-down function
Kick-down is obtained, if the mode
selector is within the automatic range, the
gear selector control is in either of
positions 2. 3. or 4 and either of the kick-
down buttons is actuated.
• When the kick-down button is pressed,
1st gear will be engaged if the travelling
speed already is below 10 km/h (6.2 mph)
or if the speed drops below 10 km/h (6.2
mph) within 8 seconds after the button
was depressed.
• When 1st gear has been engaged the
buzzer will give off one short pip.
• 1st gear will remain engaged unless the
kick-down function switch is actuated a
second time or if the engine speed
becomes extremely high (when the switch
is actuated a second time, 2nd gear will
be engaged).
• If the direction of travel is changed, the
machine will start off in 2nd gear,
provided automatic shifting is selected.

NOTE: If the machine, as optional
extra, is equipped with lever
steering (CDC) the kick-down function
is also available on the arm rest

Engine retarding /
downshifting
With the aid of the button for engine
retarding / downshifting it is possible to
achieve an immediate downshift in one or
two stages or prevent unwanted
upshifting. In this way warming up of the
axle oil is reduced.
• One press of the button at higher
speeds, will result in a downshifting from
4th to 3rd gear.
• One further press of the button at a
lower speed, will result in a downshifting
to 2nd gear.
• If the switch is kept in the pressed-in
position, upshifting to the next higher gear
is prevented, which can be used when
operating downhill or when approaching a
vehicle which is to be loaded.

NOTE: If certain critical rotational
speeds and travelling
speeds are exceeded, upshifting takes
place.

• If the engine or transmission speed
become too high, the red central warning
lamp flashes, the buzzer sounds and the
alarm text Overspeeding In Selected
Gear is shown.
• Under these circumstances, lower the
travelling speed, or select a higher gear
to reduce the engine speed.

دكمه دنده معكوس بر روي كنترل دستي انتخاب دنده
 Kick-down button, gear selector control

دكمه دنده معكوس بر روي كارير انتخاب دنده 
 Kick-down button, control lever carrier

ريتاردر موتور 
 Engine retarding
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فرمان گيري و هدايت دستگاه 
لودر داراي يك شاســي مفصلـي اسـت كـه بـا سيسـتم 

هيدروليك فرمان كنترل مي شود. 
 

اهرم كنترل ( CDC ) ، تجهيزات اختياري 
اپراتور با انتخاب هدايت دستگاه از طريق اهرم كنترل و 
يا قربالك فرمــان، الگوهـاي حركتـي بيشـتري خواهـد 

داشت. 
چنانچه دستگاه مجهز به اهرم كنترل باشد، سه عملكرد 
ــه جلـو و عقـب و دنـده  دستگاه يعني هدايت، حركت ب
ــته  معكوس هر سه در بازوي متحرك صندلي كار گذاش
ــذا بـراي اسـتفاده از ايـن عملكردهـا، دسـته  شده اند ل
ــه صفحـه  صندلي بايستي در پايين قرار گرفته باشد ( ب

بعد رجوع كنيد). 
هنگاميكه عملكرد CDC فعال باشد، لامــپ كنـترل بـر 

روي جلوداشبورد و در سمت چپ روشن است. 
 
 

  هشدار:  
ــتفاده از اهـرم  هنگام حركت در خيابان اس
كنترل ممنوع است و بايد از قربالك فرمـان 
ــام حركـت بـا  استفاده نمود همجنين هنگ

ـــــــالا ( بيــــــش از                                 ســـــرعت ب
١٢/٤moh = ٢٠km/h ) در كـارگـاه بــراي 

جلـوگـيري از تصـادف از قربـالك فرمــان 
استفاده كنيد. 

 
 

ــده از وضعيـت خـلاص  چنانجه كنترل انتخاب دن
خارج شود، عملكرد CDC غير فعال ميگردد. 

 
براي استفاده از اهرم كنترل نياز به اعمال نيروي اندكي 
مي باشد. اندازه جابجايي اهرم متناسب با سرعتي اسـت 
ــان عكـس العمـل نشـان  كه در آن سرعت سيستم فرم
ميدهد. اين بدان معني است كه اگر كسي بخواهد اهرم 

را جابجا كند امكان جابجايي اندك آن وجود دارد. 
قربالك فرمان هميشه قابل استفاده خواهد بود 

 
 
 
 

Steering
The machine has articulated frame steering
controlled by a hydrostatic steering system.

Lever steering (CDC), optional
equipment
By alternating between using lever steering
and steering wheel steering the operator will
have a more varied pattern of movement.
The system has three operating functions
concentrated to a collapsible arm rest:
steering, Forward/Reverse and kick-down.
The system is activated with the button on
the arm rest (see the next page). The arm
rest must be lowered in order to be able to
activate the function.
The control lamp on the front left instrument
panel remains on while the CDC functions
are activated.

VARNING !
When travelling on a public road, it
is prohibited to have the lever
steering activated - use the steering
wheel.
Also when travelling at high speeds
(above 20 km/h = 12.4 mph) on a
work site, always use the steering
wheel in order to avoid accidents.

The CDC functions will be automatically
deactivated. If the gear selector control is
moved from neutral.

Small physical effort is required to operate
the lever steering. The distance the lever is
moved is proportional to the speed at which
the steering system reacts. This means that
it is possible to make very slight movements
when one wishes to do so.
The steering wheel always remains
functional.
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١  فعـال كـردن سيســـتم          
 ( CDC )

ــتفاده از سـه عملكـرد  به منظور اس
دستگاه يعنــي هدايـت، حركـت بـه 
جلو و عقب و دنده معكــوس دسـته 
صندلي بايستي در پايين قرار گرفته 
ــه سيسـتم  باشد و دكمه ١ مربوط ب

CDC فشار داده شود. 

براي فعال كــردن سيسـتم بايسـتي 
ابتدا مراحل زير را انجام داد: 

ــ بازوي صندلي را در پــايين قـرار 
دهيد 

ــهت حركـت در  ــ دكمه انتخاب ج
بـازوي صندلـي و كنـترل انتخـــاب 
دنده بايد در وضعيــت خـلاص قـرار 

داشته باشند. 
ــ موتور روشــن بـوده امـا دسـتگاه 

متوقف باشد. 
٢  اهرم هدايت  

ــد.   براي استفاده از اهرم كنترل نياز به اعمال نيروي اندكي مي باش
ــا سـرعتي اسـت كـه در آن سـرعت  اندازه جابجايي اهرم متناسب ب
ــه  سيستم فرمان عكس العمل نشان ميدهد. اين بدان معني است ك
اگر كسي بخواهد اهرم را جابجا كند امكان جابجايي اندك آن وجود 

دارد. 
قربالك فرمان هميشه قابل استفاده خواهد بود 

٣  دكمه دنده معكوس 
اگركنترل انتخاب دنده نيز در وضعيت دنده ٢ ، ٣ و يا ٤ قرار گرفته 
باشد هنگاميكه كليــد دنـده معكـوس فشـار داده ميشـود= دنـده ١ 

درگير ميشود. 
براي اطلاع از دستورالعملهاي بيشتر به صفحه ٧٦ مراجعه كنيد. 

 
٤  كليد انتخاب جهت حركت 

هنگامبكه قسمت انتهايي جلو كليد فشار داده مي شود دسـتگاه بـه 
جلو حركت مي كند. 

 هنگامبكه قسمت انتهايي عقب كليد فشار داده مي شود دستگاه به 
عقب حركت مي كند. 

وضعيت خلاص در بين دو وضعيت حركت به جلو و عقب قرار دارد. 
 

توجه: كنترل انتخاب دنده همواره از الويت برخوردار است به 
ــده از  عبارت ديگر چنانچه اين كنترل فعال گردد انتخاب دن

طريق بازوي صندلي ملغي خواهد شد 

1 Activating (CDC)
In order to be able to use
the steering, forward/reverse
and kickdown functions from
the arm rest. the arm rest
must be lowered and the
system activated with button
1. To make it possible to
activate the system, the
following steps must first be
carried out:
- The arm rest must be
lowered.
- The directional gear
selector on the arm rest and
ordinary gear selector
control must both be in
neutral.
- The engine must be
running, but the machine
must be stationary.

2 Steering lever
Small physical effort is required to operate the lever
steering. The distance the lever is moved is
proportional to the speed at which the steering system
reacts. This means that it is possible to make very
slight movements when one wishes to do so.
The steering wheel always remains functional.

3 Kick-down button
The kick-down button pressed in = The machine shifts
down to 1st gear, if the gear selector control is in either
of positions 2, 3 or 4.
For further instructions, see page 76.

4 Directional gear selector
With the front end of the switch pressed down =
Forward drive.
With the rear end of the switch depressed = Reverse
drive.
There is a neutral position between the forward and
reverse positions.

NOTE: The ordinary gear selector control always
has priority, i.e. if the ordinary gear selector
control Is actuated, the selection made from the
armrest is cancelled.

 ( CDC ) ١  فعال كردن سيستم
٢  اهرم هدايت 

٣  دكمه دنده معكوس 
٤  كليد انتخاب جهت حركت 

1 Activating CDC
2 Steering lever
3 Kick-down button
4 Directional gear selector
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ترمزگيري 
به آرامي و يكنواخت ترمز بگيريد. اين عمل به ويژه هنگام حركت با 
ــژه اي برخـوردار اسـت. در  بار و بر روي سطوح لغزنده از اهميت وي
ــا  بعضي شرايط ميتوان از وضعيت اتوماتيك گيربكس استفاده كرد ت
هنگام ترمز گيري، گيربكس بطور خودكار در وضعيت خــلاص قـرار 
ــور بـه كمـك دكمـه دنـده سـبك بـه  گيرد. استفاده از ريتاردر موت
سنگين از الويت برخــوردار اسـت بـه ويـژه هنگاميكـه دسـتگاه در 
سراشيبي ها حركت مي كنــد. از ايـن طريـق از گـرم شـدن روغـن 

اكسل ها نيز جلوگيري ميشود. 
 

هشدار:  
هنگام حركت دستگاه، گيربكس را در وضعيت خلاص 

قرار ندهيد 
 

آزمايش ترمزها 
( بازرسي ترمزهاي عقب و جلو ) 

آزمايش ترمزها به كمك يك نرم افزار كامپيوتري انجــام مـي شـود. 
اين نرم افزار اندازه ريتارد دستگاه را اندازه گيري مــي كنـد. اپراتـور 
ــي و  مي تواند از طريق صفحه نمايشگر جلوي خود، ترمزها را بازرس

آزمايش كند. 
 

هشدار:  
براي جلوگيري از تصادف، آزمايش و بازرســي ترمـز 

دستي را در يك سطح صاف انجام دهيد. 
 

شرايط آزمايش ترمزها 
ــايش و بازرسـي ترمزهـا بـايد در  ١) براي جلوگيري از تصادف، آزم
يك سطح صاف انجام گيرد ( خطر حركت دستگاه به عقــب وجـود 

دارد ). 
٢) سـطح اسـتقرار دسـتگاه بايســـتي صــاف و از اصطكــاك لازم 

برخوردار باشد. 
٣) دستگاه بايد بدون بار باشد. 

 ٢٠km/h ٤) هنگـام ترمـز گـيري، سـرعت دسـتگاه بـايد بيــش از
(١٢/٤mph) باشد. 

 
كـ و  چنانچه سطح استقرار دستگاه از آسفالت و يا بتون خش
يا سطوح مشابه باشد، مقــادير بدسـت آمـده قـابل قبـول 

خواهند بود . 
 
 
 

Braking
Brake smoothly. This is particularly important when
operating with a load and on slippery ground. If
required during certain operations, the power
transmission can be made to automatically disengage
when the brakes are applied, see page 26.
Engine retarding with the aid of the downshift button
may be advantageous, particularly when operating
downhill. In this way it is possible to reduce the
warming up of the axle oil. see page 76.

VARNING!
The transmission disengagement function
must not be Used during transport
operation.  

Brake test
(Checking service brakes)
The brake test is carried out with the aid of computer
software. which measures the average retardation of
the machine. The test can be carried out by the
machine operator from the display unit .

VARNING!
Brake test and checking the parking brake
must only be done within an area where it
cannot cause accidents.

Conditions
1 Brake test must only be done within an area where it
cannot cause accidents (risk of being run into from
behind etc.).
2 The ground must be level and the surface have
good friction.
3 The machine must not be loaded.
4 The travelling speed of the machine must exceed  
20 km/h (12.4 mph) when the service brakes are
applied.

Acceptable values can only be obtained If the test
is carried out on dry asphalt, dry concrete or other
similar surfaces.
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مراحل اندازه گيري به كمك نرم فزار 
دقت كنيد پيش شرط هــاي ذكـر شـده در صفحـه 

قبل فراهم باشد 
١- منوي AXLES/BRAKES را از طريـق صفحـه 

كليد انتخاب كنيد. 
ــك دكمـه هـاي جـهت يـاب  ٢- در اين منو به كم
ــاب  صفحـه كليـد، آيتـم BRAKE TEST را انتخ

نماييد. 
٣- دستگاه را حركت دهيد ( وضعيت A در كنترل انتخاب دنده ). 

 (١٢/٤mph) ٢٠ km/h هنگاميكـه سـرعت دسـتگاه بـه بـــالاتر از
ميرسد، صداي سيگنال كوتاه شنيده مــي شـود و صفحـه نمايشـگر 
مقدار “ m/s² 0.00 g 0.0 ” را نشان مي دهد كه به معني رسـيدن 

دستگاه به سرعت لازم جهت آزمايش است. 
ــان  ٤- چنانچه صفحه نمايشگر مقدار “ X.X m/s² X.XXg ” را نش

ــه معنـي پـايين بـودن سـرعت دسـتگاه اسـت    ( كمـتر از   دهد ب
 . ( ٢٠km/h = ١٢/٤mph

ــال كـرد     براي بدست آوردن مقادير صحيح بايد ترمزها را فع
( ترمز گيري ) در اين صورت : 

 چرخها قفل نباشند 
 ترمزگيري را با شدت هرچه تمامتر انجام داد و در هنگــام 

آزمايش از برگشت پدال ترمز به طرف بالا جلوگيري كرد . 
 

نتايج و ارزيابي آنها 
تا زمانيكه دستگاه متوقــف نگـردد نتـايج آزمـايش بـر روي صفحـه 
نمايشگر نشان داده خواهد شد به عبارت ديگر سرعت دستگاه به 0 
 ١٠km/h ميرسد و تا هنگاميكه سرعت دستگاه بــه بيـش از km/h

(٦/٢mph) برسد، بر روي صفحه نمايشگر باقي خواهد ماند. 
ــز  براي اتمام آزمايشات در مدتي كه چرخها قفل شده اند، عمل ترم
گيري  در  جائيكه  ريتارد  موتور  بيش از ٨m/s٢ (٠/٨٢g) باشــد ، 

ثبت نخواهد شد . 
در اين حالت مقدار “ X.X m/s² X.XXg ” بر روي صفحه نمايشگر 

ظاهر مي شود. 
 

 (٠/٤٨g) :ـــل در آزمــايش ترمزهــا مقـدار حداق
  ٤/٧٥m/s٢

 ٤/٧٥ m/s٢(٠/٤٨ g) چنانچه ريتارد انــدازه گـيري شـده كمـتر از
باشد در اين صورت بايد آزمايش را تجديد كرد . 

 
ــدار (g ٠/٤٨)m/s٢ ٤/٧٥ بدسـت  چنانچه در آزمايش جديد نيز مق

آيد آنگاه بايد ترمزها را در نمايندگي مجاز بازديد كرد. 
 
 

Measuring procedure
Make sure that the prerequisites
according to the previous page are met.
1 Select AXLES/BRAKES from the
keyboard .
2 Select the sub menu BRAKE TEST
with the arrow key.
3 Move off (gear selector position A).
When the speed exceeds 20 km/h (12.4
mph) there will be a short pip signal and
the display unit will show "0.0 m/s2 0.00
g", which means that the speed required
for the test has been reached.
4 If the display unit instead shows "X.X m/s2 X.XX g",
the speed is too low (below 20 km/h = 12.4 mph).

To obtain credible and useful test values, the
brake application must be carried out:
• Without wheels locking or skidding.
• With the brakes applied as hard as possible and
without letting up the brake pedal during the test.

Result and evaluation
The test result will be shown on the display unit when
the machine has stopped, i.e. the speed is 0 km/h,
and remains on the display until the speed again
exceeds 10 km/h (6.2 mph).
In order to eliminate tests during which the wheels
have locked , brake applications where the retardation
exceeds 8 m/s2 (0.82 g) are not registered.
In this case "X.X m/s2 X.XX g" will be shown on the
display unit.

Minimum value for brake test: 4.75 m/s2
(0.48 g)
• If the measured retardation is less than 4.75 m/s2
(0.48 g), a new test has to be carried out.
If this test too shows a value below 4.75 m/s2 (0.48
g), the brake system must be checked at an
authorised workshop.
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توقف دستگاه 
١- دور موتور را كاهش دهيد. 

٢- ترمز بگيريد و پس از توقف دستگاه، كنترل انتخاب دنــده را در 
وضعيت خلاص قرار دهيد. 

٣- باكت و يا متعلقات ديگر را بر روي زمين قرار دهيد. 
٤- پس از توقف كامل دستگاه، ترمز دستي را فعال نماييد. 

٥- براي اطمينان از روغنكاري توربوشارژر و خنك شدن آن اجــازه 
دهيد تا موتور به مدت دو دقيقه با دور آرام كار كند. 

ــپ هـاي  ٦- سوئيچ استارت را به طرف چپ بچرخانيد بطوريكه لام
كنترل خاموش گردند و موتور خاموش شود. 

 
 

هشدار:  
اـن  هنگام ورود و خروج از كابين از دستگيره ها و پلك
ــه از بـدن در  استفاده كنيد بطوريكه همواره سه نقط
ــا و  تماس با دستگاه باشد؛ دو دست و يك پا و يا دو پ
يك دست. از پريدن به داخل كابين خودداري نماييد. 

 
چنانچه اپراتور بايد در حاليكه موتور روشن است كابين را ترك كند 
ــان را  در اين صورت بايد بسيار مراقب باشد تا ناخواسته قربالك فرم

نچرخاند بويژه اگر قربالك فرمان داراي دستگيره باشد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stopping machine
1 Lower the engine speed.
2 Apply the brakes and when the machine is
stationary, move the gear selector control to neutral.
3 Lower the attachment to the ground.
4 Apply the parking brake after the machine has come
to a complete standstill.
5 Run the engine at low idling a couple of minutes
before stopping it in order to safeguard the lubrication
and cooling of the turbocharger.
6 Turn the ignition switch key counter-clockwise so
that the control lamps go out and the engine stops.

VARNING!
When you are entering or leaving the
machine, always face the machine and use
the steps or hand holds to avoid slipping.
Always use the "three-point" grip, i.e. both
hands and one foot or both feet and one
hand, when entering or leaving-Do not jump!

If the operator has to leave the cab while the engine is
running, care must be taken, so as not to turn the
steering wheel unintentionally. This applies
particularly if the steering wheel is provided with a
steering knob.
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پارك دستگاه 
١- حتي الامكان دســتگاه را در يـك سـطح صـاف 
ــها مـانع  متوقف كنيد در غيراين صورت در جلوي چرخ
قرار دهيد تا از حركت دستگاه جلوگيري كنــد. بـاكت و 

يا متعلقات ديگر را بر روي زمين قرار دهيد. 
٢- دقت كنيد تمامي سوئيچ ها و كنترل ها در وضعيت “ off ” و يا 

خلاص قرار گرفته باشند. 
٣-  پس از توقف كامل دستگاه، ترمز دستي را بكشيد. 

٤- سوئيچ هاي كليدي را بيرون بكشيد. 
ــدت كمـي داريـد، جريـان  ٥- چنانچه قصد ترك دستگاه را براي م

برق باتري ها را از طريق سوئيچ اصلي باتري ها قطع كنيد. 
٦- تمامي درب ها و پنجره ها راقفل كنيد. 

 
پارك دستگاه براي مدت طولاني 

١- تمامي اقدامات فوق را انجام دهيد. 
٢- دستگاه را كاملاَ بشوئيد و نقاط رنگ پريده را براي جلوگـيري از 

زنگ زدگي، دوباره رنگ بزنيد. 
ــد بـا ضـد  ٣- قسمتهايي كه در معرض هوا، باران و آفتاب قرار دارن
زنگ كاملاً بپوشانيد همچنين قسمتهاي بدون رنگ مانند جك ها و 

غيره را به گريس آغشته كنيد. 
٤- باد تايرها را بازرسي كنيد و آنها را از تابش مستقيم نــور آفتـاب 

محافظت نماييد. 
 MAX ٥- مخزن سوخت و روغن هيدروليك را تا حداكثر گنجايش

آنها، پركنيد. 
ــانيد ( پـارك  ٦- لوله اگزوز را با تكه  پارچه و يا وسيله مشابه بپوش

دستگاه در هواي آزاد ). 
ــاييد  ٧- از پايين بودن نقطه انجماد آب دستگاه اطمينان حاصل نم

( در هواي سرد ). 
 

بازرسي دستگاه  پس از توقف طولاني 
 سطح روغن و آب دستگاه 

 كشش تسمه ها  
 فشار باد 

 صافي هوا 
 
 
 
 
 
 
 
 

Parking
1 If possible, place the machine on level
ground. If this is not possible, block the
wheels so that the machine cannot start
rolling. Lower the attachment against the
ground.
2 Check that all switches and controls are in
the "off" position or in neutral.
3 Apply the parking brake after the machine has come
to a complete standstill.
4 Remove the keys,
5 Turn off the current supply with the battery
disconnect switch, if the machine is to be left
unattended for some time.
6 Lock all covers, windows and the door.

Long-term parking
1 Carry out the measures as described above.
2 Wash the machine and touch up the paint finish to
avoid rusting.
3 Treat exposed parts with anti-rust agent, lubricate
the machine thoroughly and apply grease to
unpainted surfaces like lifting and tilting cylinders etc.
4 Check the tyre pressure and protect the tyres
against strong sunlight.
5 Fill the fuel tank and the hydraulic oil tank to the
max. marks.
6 Cover the exhaust pipe (parking out-of-doors).
7 Make sure that the freezing point of the coolant is
sufficiently low (in cold weather).

Check after long-term parking
• All oil and fluid levels.
• Tension of all belts.
• Air pressure
• Air cleaner
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آمـاده سـازي دسـتگاه جــهت 
بكسل كردن 

 
هشدار: 

 قبل از هر اقدامي براي آمــاده سـازي 
دستگاه جهت بكســل كـردن، ترمـز 
دستي را بكشيد و در جلــوي چرخـها 
ــت دسـتگاه  مانع قرار دهيد تا از حرك
جلوگيري شود. در هنگام بكسل كردن 
ــا از  دستگاه نيز بسيار مراقب باشيد ت
ــالي كـه ممكـن اسـت  صدمات احتم

كشنده نيز باشند، جلوگيري شود. 
 

اقدامات لازم  
ــهداريد تـا ترمزهـا و   در صورت امكان موتور را روشن نگ

سيستم  فرمان عمل كنند. 
ــر   در صورتيكه موتور روشن نميشود و يا به هر علت ديگ
ــتي وجـود نـدارد،  امكان ايجاد فشار جهت آزاد كردن ترمز دس

ترمز دستي را بطور مكانيكي آزاد كنيد. صفحه ٨٥  

آماده سازي دستگاه جهت بكسل كردن 
ــه يـك  از يك ميله جهت اتصال به قلابهاي دستگاه استفاده نماييد و دستگاه را ب
ــا جـاده ماشـين رو بكسـل كنيـد. بـراي اجتنـاب از انحـراف  مكان مناسب و يا ت

دستگاه، آن را مستقيم به جلو و يا عقب بكشيد. 
توجه: از قلاب هايي كه در شاسي عقب و در قسمت چرخهاي عقب قـرار 
ــط بـراي بـالا  دارند جهت بكسل كردن استفاده نكنيد ( اين قلاب ها فق

بردن دستگاه و يا قرار دادن تسمه در آنها بكار مي روند) 
 

هشدار:  
ــرد سيسـتم  در صورتيكه موتور روشن نشود از آنجائيكه عملك
ــايد در  ترمز و فرمان محدود ميگردد لذا بكسل كردن دستگاه ب
فواصل كوتاه و توسط افراد آموزش ديده انجام گردد و در صورت 

امكان دستگاه را با تريلر جابجا كنيد. 
 

بكسل كردن دستگاه 
 ميله هاي گاردان را باز كنيد. 

 همانطور كه در بالا ذكر شد، از يك ميله در قلاب ها استفاده نماييد و يا يك 

ميله در متعلقات اكسل جلو نصب كنيد. 
ــنگيني دسـتگاه   ماشين و يا وسيله اي كه دستگاه را بكسل ميكند بايد به س
باشد و قدرت موتور و ترمزهاي آن نيز بايستي هم اندازه دستگاه باشد تا در شيب 

ها و سرا شيبي ها بتواند به خوبي دستگاه را متوقف كند. 
 بيش از حد لازم دستگاه را بكسل نكنيد زيرا به گيربكس آسيب مي رسد. 

  ١٠km در صورتيكه دستگاه را بــايد بيـش از 

( ٦ مايل) بكسل ميكنيد و يا با ســرعتي بيـش از 
١٠km/h (٦mph) دستگاه را حركت مي دهيــد ، 

ــا  هر دو ميل گاردان جلو و عقب را باز كنيد و يا ب
تريلر دستگاه را جابجا نماييد. 

وـان  توجه: هنگام بكسل كردن دستگاه نمي ت
موتور را روشن كرد.  

مقررات ترافيكي محلي را رعايت كنيد. 

Recovering/towing

VARNING!
Before taking any steps in
preparation for recovering or
towing, the parking brake must
be applied and the wheels
blocked to prevent the machine
from rolling. The greatest care
must be taken In connection
with towing to avoid serious
injury which at worst could be
fatal.

Measures
• If possible, the engine should be running
to make the brakes and steering
operational.
• If it is not possible to start the engine or
for any other reason it is not possible to
build up pressure needed to release the
parking brake, it is possible to release it
mechanically, see page 85.

Recovering
• Use a bar which should be connected to recovery eyes on the
machine and tow the machine to a suitable place or trafficable road.
To avoid oblique loading, pull the machine straight rearward/forward

NOTE: The attaching eyes on the rear frame on the inside of
the rear wheels must not be used for recovering (only for lifting
and lashing the machine).

VARNING!
If the engine cannot be started: As the braking and
steering functions will be limited In this situation,
towing must only be done as an emergency, and over
the shortest possible distance by trained personnel. If
possible, transport the machine on a trailer.  

Towing
• Disconnecting propeller shafts, see page 84.
• Use a towbar connected to the recovery eyes as described earlier.
or a towbar attached to the eyes at the front axle attachment.
• The towing vehicle or machine must be at least as heavy as the
machine to be towed and must have sufficient engine power and
braking capacity to pull and brake both machines in any up or down
hills.
• Do not tow further than absolutely necessary as otherwise the
transmission may be damaged.
• When towing further than 10 km (6
miles) or when towing at a speed
exceeding 10 km/h (6 mph), both the front
and the rear propeller shafts must be
removed, or. as an alternative, the
machine must be transported on a trailer

NOTE: It Is not possible to start the
engine by towing.

Follow national regulations where
required.



  Recovering/towing                                                                                                               84آماده سازي دستگاه جهت بكسل كردن

باز كردن ميله هاي گاردان  
١- دسـتگاه را در محـل سـرويس متوقـف كنيـد.بـه صفحـه 109  

مراجعه كنيد. 
٢- تمامي ترمزها را آزاد كنيد. 

ــاردان را بـاز كـرده و ميلـه هـاي گـاردان را از  ٣- پيچ هاي ميل گ
اكسلها جدا كنيد. 

اقدامات پس از بكسل كردن دستگاه  
ــر  قبل از باز كردن ميله ها و يا تسمه هاي بكسل، اقدامات ايمني زي

را انجام دهيد: 
١- حتي الامكان دستگاه را در يك سطح صاف متوقف كنيد. 

٢- در جلوي چرخها مانع قرار دهيــد تـا از حركـت آن جلـوگـيري 
شود. 

٣- چنانجه ترمز دستي را بطور مكانيكي آزاد كرده ايد دوباره آن را 
فعال كنيد. 

 
ــتي  توجه: هنگاميكه ميل هاي گاردان باز شده اند، ترمز دس
ــردن ترمـز دسـتي  عمل نمي كند لذا چنانچه قبل از فعال ك
ــالك  قصد ترك دستگاه را داريد، با نصب برچسب برروي قرب

فرمان ديگران را از عمل نكردن ترمز دستي آگاه نماييد. 
 

وزن دستگاه  
ــده متصـل مـي شـود در  حداكثر وزن لودر كه به وسيله بكسل كنن
 L120E و در لودر (١٩٨٤٢lb) kgنبايد بيش از ٩٠٠٠ L90E لودر

بيش از  ١٢٠٠٠ kg ( lb ٢٦٤٥٥)  باشد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Disconnecting propeller shafts
1 Place the machine in service position, see page
109.
2 Release all brakes.
3 Remove the propeller shaft bolts and detach the
propeller shafts from the drive axles.

After recovering / towing
Before the towbar or wire rope is removed, the
following safety measures should be taken:
1 If possible place the machine on level ground.
2 Block the wheels to prevent the machine from
rolling.
3 Restore the parking brake, if it has been
mechanically released.

NOTE: The parking brake will not work when the
propeller shafts are disconnected. If the machine
is left unattended before the parking brake has
been restored, this must be indicated with a label
on the steering wheel saying that the parking
brake has been disabled.

Trailer
Maximum weight of trailer connected to the towing
device on the machine must not exceed 9000 kg
(19842 Ib) for L90E and 12000 kg (26455 Ib) for
L120E.
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آزاد كردن مكانيكي ترمز دستي 
ــه  در صورتيكه موتور روشن نميشود و يا ب
هر علت ديگر امكــان ايجـاد فشـار جـهت 
ــز  آزاد كردن ترمز دستي وجود ندارد، ترم

دستي را بطور مكانيكي آزاد كنيد. 
ــز  توجـه: آزاد كـردن مكـانيكي ترم
ــان بكسـل كـردن  دستي تنها در زم
دسـتگاه مجـاز اسـت لـذا پـــس از 
ــتگاه بـايد فـوراُ ترمـز  جابجايي دس

دستي را فعال كرد. 
 

هشدار:  
قبل از آزاد كردن ترمز دســتي 
ـــت  بـراي جلـوگـيري از حرك
دستگاه در جلــو چرخـها مـانع 

قرار دهيد. 
 

آزاد كردن ترمز دستي 
ــه در پـوش را بـاز  ــ مطابق تصوير هر س

كنيد. روغن به بيرون نشت خواهد كرد. 
 × ٩٠mm) ــ به جاي آنها موقتاً سه پيچ
ــب كنيـد ( ايـن  M١٠) همراه با واشر نص

پيچـها در جعبـه ابـزار دسـتگاه موجـــود         
است ). 

ــ پيچها را به ترتيب و تا انتها بچرخانيد. 
فعال كردن ترمز دستي 

ــ پيچها را باز كنيد. در هر بار يك پيچ را 
باز نماييد. مقداري روغن به بيرون نشــت 

خواهد كرد. 
ــ درپوش ها را دوباره نصب كنيد. 

ــ پيچها را در جعبه ابزار قرار دهيد. 
ــل از فعـال كـردن  توجه: چنانچه قب
ترمز دستي قصــد تـرك دسـتگاه را 
ــا نصـب بـرچسـب بـرروي  داريد، ب
قربالك فرمــان ديگـران را از عمـل 

نكردن ترمز دستي آگاه نماييد. 
 

هشدار:  
نشت روغن داغ باعث جراحت 

و سوختگي مي شود. 
 

Parking brake,
mechanical release
If it is not possible to start the
engine or for any other reason it
is not possible to build up
pressure needed to release the
parking brake, it is possible to
release it mechanically.

NOTE: However, this Is only
allowed in order to enable
towing. Immediately after the
towing has been completed,
the parking brake must be
restored.

VARNING!
Always block the wheels
before releasing the  
parking brake to prevent
the machine from rolling.  

Releasing
- Remove the three plugs
according to figure. Oil will leak
out
- Temporarily replace these with
three bolts (M10 x 90 mm) and
washers (the bolts are included
in the tool bag for the machine).
- Tighten the bolts alternately
until they bottom.

Restoring
- Unscrew the bolts, one at a
time. Some oil will leak out.
- Re-install the plugs.
- Put the bolts back in the tool
bag for the machine.

NOTE: If the machine Is left
without having restored the
parking brake, this must be
indicated by a label on the
steering wheel with the
information that the parking
brake has been disabled.

VARNING!
Hot oil can cause burns.

آزاد كردن ترمز دستي 
Releasing parking brake
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حمل و نقل دستگاه 
 

هشدار:  
چنانچه دستگاه را از روي ســكو بـه 
روي تريلر و يا كاميون حركــت مـي 
دهيد، از عملكرد ترمزهاي تريلر و يا 
ــاصل كنيـد بـه  كاميون اطمينان ح
ــانع  عبارت ديگر در جلوي چرخها م
ــه هنگـام حركـت  قرار دهيد زيرا ب
دستگاه خطر واژگونـي آنـها وجـود 

دارد. 
 

توجه: به هنگام حمل و نقــل دسـتگاه بـراي 
جلوگيري از ورود هوا به داخل اگزوز، بر روي 
آن تكه اي پارجه يا وسيله اي مشابه ( به غير 
ــورت  از پلاستيك) قرار دهيد در غير اين ص

به توربوشارژر آسيب خواهد رسيد. 
استقرار دستگاه بر روي تريلر 

ــتگاه را بـر روي تريلـر قـرار مـي   چنانچه دس

دهيد، اتصال شاسي آن بايد قفل باشد. 
ــ از نقاط اتصال جهت بالا بردن دستگاه اســتفاده 

نماييد. 
ــ اتصال شاسي را قفل كنيد. 

 چنانچه دستگاه را به روي يك تريلر يا وسيله 

ــد، اتصـال  ديگري جهت بارگيري حركت مي دهي
شاسي را قفل نكنيد. 

 دستگاه را به كمك تسمه مهار كنيد. 

مهار دستگاه  
 ( B ) در جلو چرخها مانع قرار دهيد 

 تسـمه هـا را در نقـاط اتصـال ( A ) بــر روي 
دستگاه كه به همين منظور تعبيه شده اند، نصــب 
نماييد و دستگاه را كاملاً مــهار كنيـد بطوريكـه از 
ــاي جـانبي و يـا جلـو و عقـب دسـتگاه  حركت ه

جلوگيري شود. 
بالا بردن دستگاه 

 دستگاه را به كمك قلاب هاي بالا بر ( مطابق 

تصوير ) بالا ببريد و اتصال شاسي را قفل كنيد. 
پايين آوردن دستگاه  

 دقت كنيد سطحي كه دســتگاه  بـر روي آن 

ــهنا و اسـتقامت لازم برخـوردار  قرار مي گيرد از پ
ــطح وجـود نداشـته  باشد و امكان جابجايي اين س

باشد. 
ــا آسانسـور و يـا  جابجايي دستگاه ب

وسايل مشابه 
١- از قسمت عقب دستگاه وارد آسانسور شويد 

٢- قبـل از حركـت آسانسـور، ترمـــز دســتي را 
بكشيد و موتور را خاموش كنيد. 

قوانين مربوطه را در اين زمينه رعايت كنيد. 

Transporting machine

VARNING!
If the machine is driven across
from a loading dock onto the
platform of a truck or trailer,
make sure that this vehicle is
securely braked, i.e. the wheels
blocked and that there is no
risk that the vehicle will tip or
tilt in a dangerous way as the
machine is driven across .

NOTE: To avoid air being forced down
the exhaust pipe when transporting, it
should be covered with suitable
protection (C) (not plastic). Otherwise
the turbocharger may be damaged.

On another vehicle
• If the machine is lifted up onto another
vehicle, the frame joint must be locked.
- Use attaching points intended for lifting.
- Lock the frame joint.
• If the machine is driven up onto another
vehicle, the frame joint must not be
locked.
• Tie down (lash) the machine.

Lashing
• Block the wheels (B).
• Tie (lash) the machine down using
attaching points (A) intended for this
purpose, so that it cannot tip or begin to
roll.

Lifting
• Lift the machine by the therefore
intended lifting eyes (see figure) and lock
the frame joint.

Across ramp
• First check that the ramp is amply wide
enough and has the required strength
and that it will not be displaced.

In elevator or other narrow
space
1 Reverse the machine in.
2 Apply the parking brake and stop the
engine before starting the elevator.

Also follow national or state
regulations.

 A نقاط اتصال تسمه ها 

 B مانع جلو چرخ ها 

 C محافظ لوله اگزوز 

A  Attaching points for lashing
B  Block the wheels.

 C  Protection on exhaust pipe

قفل اتصال شاسي 
 Frame joint lock

نقاط اتصال تسمه ها جهت بالابردن دستگاه 
 Attaching points for lifting
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تكنيك هاي كار با دستگاه  
در صفحات آتي دستورالعمل و توصيه هاي مربوط به نحوه اســتفاده 
از دستگاه و چند مثال از تجهيزات و متعلقات رايج و قابل نصــب در 
ــت . از ايـن نظـر اسـتفاده از تكنيـك هـاي  دستگاه، آورده شده اس
صحيح و مناسب جهت ايمني و كارايي هــر چـه بيشـتر دسـتگاه از 

اهميت زيادي برخوردار است. 
دستگاه مجهز به سيستم هيدروليك حساس بار است. بدين معنــي 
كه ارسال روغن به اين سيستم متناسب و مطابق با وضعيت ( تغيير 
مكان ) اهرم هاي كنترل صورت ميگيرد. چنانچه اهــرم در وضعيـت 
خلاص ياشد در نتيجه روغن از طريق پمپ ها بــه سيسـتم ارسـال 

نمي گردد. 
جهت استفاده بهينه از اين سيستم و كاهش مصرف سوخت بايستي 

بهنگام كار بادستگاه دور موتور را پايين نگه داشت . 
 

ــد كـافي  سرعت و قدرت جكها در دور پايين موتور نيز به ح
است كه اين امر كاهش مصــرف سـوخت و صـدا و راحتـي 
اپراتور را نيز در پي خواهد داشــت و در عيـن حـال مـيزان 

كارايي و بهره وري ازدستگاه نيز درحد بالايي قرار دارد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Operating techniques
The following pages contain advice and instructions
on how to operate the machine and examples of how
the most common attachments are used. It is
important that the correct technique is used to obtain
safe and efficient use of the machine.
The machine is equipped with load-sensing
hydraulics, which means that the oil in the system is
supplied proportionally according to the position
(deflection) of the control levers. If the control levers
are in neutral position, consequently no oil is supplied
from the pumps.
To utilise the system in the best way and at the lowest
fuel consumption, the engine speed should be kept
low during all operations.

The lifting speed and force are sufficient already
at a low engine speed, which will result In a lower
fuel consumption, lower sound level and a higher
degree of comfort, but with a maintained high
productivity.  

دور مناسب و به صرفه موتور 
ــ قدرت 

…گشتاور 

Economy speed (grey area)
— Power
....  Torque

دور مناسب و به صرفه موتور 
ــ قدرت 

…گشتاور 

Economy speed (grey area)
— Power
....  Torque
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تجهيزات و متعلقات 
ــتفاده  با توجه به ظرفيت و قدرت دستگاه، اس

از تجهيزات مناسب در انجام برخي از عمليات  
نقش تعيين كننده اي دارد. 

دستگاه داراي تجهيزاتي است كه مستقيماً بر 
روي آن نصب ميشــوند. همچنيـن تجـهيزاتي 
ــض  نيز بر روي باكت نصب شده و امكان تعوي

سريع آنها وجود دارد. 
هنگام انتخاب تجهيزات به توصيه هــايي كـه 
 Volvo CE در كاتالوگ تجهيزات و يا مدارك
ــرا تنـوع آنـها از  ارائه شده است عمل كنيد زي
جهت كاربرد، جنس و محيط كار بسيار است. 
 Volvo CE در چنين شرايطي با نمايندگــي
تماس بگيريد و از آنها در اين زمينه راهنمايي 
بخواهيد. شما خود مسئول استفاده از دستگاه 
و متعلقات آن هستيد و بايد مقررات ايمني را 

در اين رابطه رعايت كنيد. 
ــ طبق مصوبه بازار مشترك اروپايي، برچسب 
ــف  CE بايستي در صفحات و قسمتهاي مختل

دستگاه نصــب شـده باشـد و لـذا ايـن قـانون 
 Volvo CE شـامل تجـهيزاتي كـه توســـط
طراحي مي شــوند نـيز مـي گـردد زيـرا ايـن 
تجهيزات نيز قسمتي از دستگاه محسوب مــي 
ــئول تجـهيزاتي  شوند.شركت Volvo CE مس
ــركتهاي ديگـر توليـد ميگردنـد  كه بوسيله ش
نمي باشد. اين نــوع تجـهيزات بايسـتي داراي 
برچسب CE و گواهي مطابقت بــا دسـتگاه و 

دستورالعمل استفاده از آنها باشند. 
 

پنج نوع رايج باكت  
١- باكت صاف و بدون ناخن 

( مواد نرم، ماسه، خاك سطح زميــن، مـواد شـيميايي 
جهت غني سازي خاك ) 
٢- باكت صاف با ناخن 

( مواد سفت، شن، خاك رس، تيغ زدن سطح زمين ) 
٣- باكت با تيغه بيل شكل و بدون ناخن 

( موادي كه نيروي زيادي جهت نفوذ در آنها مورد نياز 
است، شن، دانه هاي ريز سنگي و كلوخه معدني) 

٤- باكت با تيغه بيل شكل و با ناخن 
( مواد سخت و سنگي ) 

٥- باكت تسطيح 
( تسطيح زمين هاي با خاك نرم، صاف كردن تپه ها و 

پركردن و تسطيح چاله ها)  
 
 

Attachments
Using the correct attachment for a
particular job is a  deciding factor
when it comes to the capacity of the
machine.
The machines have either direct-
mounted attachments or
attachments mounted in a bracket
which allows rapid changes of
attachments.
When choosing attachments, follow
the recommendations in the
Attachment Catalogue or documents
issued by Volvo CE. Because of
great variations in for example
usage, material and working
environment, one may deviate from
these recommendations.
In such cases, the Volvo CE dealer
should first be contacted for further
information and approval. You are
yourself responsible for the safety
regarding the combination of
machine - attachment and also that
the national safety requirements are
met.
According to the EU Machine
Directive the CE marking must be
shown on the machine product
plate. This marking therefore also
covers the attachments which are
designed by Volvo CE. as they are
an integrated part of the machine
and adapted to the machine. Volvo
CE is not responsible for
attachments man ufactured by other
companies. Such attachments must
be CE marked and accompanied by
a Declaration of Conformity and user
instructions.

The five most common types of
buckets:
1   Straight bucket without teeth
(Loose material, sand, earth,
fertilizer).
2   Straight bucket with teeth
(Hard material, gravel, clay, surface
stripping)
3  Spade-nose bucket without teeth.
(Material which requires good
penetration force, gravel, finely
blasted rock and ore).
4  Spade-nose bucket with teeth.  
(Hard and rocky material, hard
gravel and blasted rock).
5  Levelling bucket
(Finer stripping work, moving top soil
and levelling filling material).
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سوار و پياده كردن تجهيزات و متعلقات 
ــايي كـه داراي سيسـتم  تعليـق  بـوم   توجه: در دستگاه ه
ــي باشـد،  هستند  و  جك هاي  آنها نيز  از  نوع  يكطرفه  م
اين قسمتها را بايستي غير فعال كرد تا از نصب و قفل شـدن 

صحيح تجهيزات اطمينان حاصل نمود. 
 

هشدار:  
ــهيزات از نصـب صحيـح آنـها  قبل از استفاده از تج
مطمئـن شـويد همچنيـن شـلنگهاي هيدروليـــك، 
ــي شـما  اتصالات و قطعات و قسمتهايي را كه به ايمن

مربوط مي شوند، بازرسي كنيد. 
 

 � از عدم آلودگي روغن هيدروليك كــه بـه ايـن تجـهيزات مـي 
ـــارجي و آب )  رسـد، اطمينـان حـاصل نمـاييد ( بـدون ذرات خ

كيفيت اين روغن بايستي همانند روغن دستگاه باشد. 
 

هشدار:  
ــن فشـار دهيـد  لبه جلويي تجهيزات را به طرف زمي
بطوريكه جلوي دستگاه از زمين بلنــد شـود و بديـن 
طريق از قفل شــدن صحيـح آنـها اطمينـان حـاصل 

نماييد. به تصوير زير نگاه كنيد . 
 

ــكوك هسـتيد،  چنانچه نسبت به نصب محكم و ايمن تجهيزات مش
استقرار صحيح پين هاي قفلي را در آنها بازرسي كنيد. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Attaching and disconnecting
attachments
NOTE: On machines with Boom Suspension
System and single-acting lifting function, these
functions must be deactivated with the switches
in order to be able to check that the attachment is
properly locked.

VARNING!
Never use an attachment until you have
checked that it is securely fastened and that
the attachment including hydraulic hoses,
connections and similar are undamaged -
your safety is involved.

 � Make sure that the hydraulic oil in the
attachment, which is to be connected, is not
contaminated (foreign particles, water etc.) and
that it is of the same quality as that of the machine
itself.

VARNING!
Check that the attachment is properly
locked by pressing the front edge of the
attachment against the ground , so that the
front end of the machine begins to rise
slightly, see the figure below.

If you are uncertain as to whether the attachment Is
securely locked, you must visually check that the
locking pins of the attachment bracket are in the
locked position.
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قفل تجهيزات  
 پياده كردن تجهيزات  

١- كليـد ٢ را فشـار دهيـــد و 
پين هاي قفلي را آزاد كنيد. 

ــار  ٢- در صـورت لـزوم بـا فش
كليد ١، فشار را افزايش دهيد. 

٣- نگـهدارنده تجــهيزات را در 
حدود ١٥º مايل كنيــد و نقـاط فوقـاني 
ــا نقـاط فوقـاني  اتصال در تجهيزات را ب

اتصال در نگهدارنده تنظيم نماييد. 
٤- بازوهاي بالابر را تا جائيكــه تجـهيزات بـر روي نگـهدارنده قـرار 
گيرد، بالا ببريد . سپس نگهدارنده را به عفب كــج كنيـد بطوريكـه 

تجهيزات تراز قرار گيرند. 
٥- به كمك كليد ٢ ، تجهيزات را قفل كنيد ( در صورت لزوم براي 

افزايش فشار كليد ١ را فشار دهيد). 
قسمت جلوي تجهيزات را به طرف زمين فشــار دهيـد و از اسـتقرار 
صحيح آنها مطمئن شويد. چنانچه تجهيزات بدرستي در محل خود 

قفل شده باشند، جلوي دستگاه از روي زمين بلند ميشود. 
 

هشدار:  
ــايي  هنگام نصب تجهيزات، اپراتور بايد با حركت و جابج
ــهيزات اطمينـان  اهرم هاي كنترل از عملكرد صحيح تج
ــت دسـتگاه ممكـن  حاصل كند در غير اين صورت حرك

است باعث بروز حادثه شود. 
قبل از كار با دستگاه، عملكــرد تجـهيزات و شـلنگهاي 
هيدروليك را بازديد كنيد. تجهيزات به هنگام كــار بـايد 
ــه  آزادانه حركت كنند و عملكرد آنها در موقع باز شدن ب
ــيرد.شـلنگهاي  طرف جلو و يا كج شدن بخوبي صورت گ
هيدروليك از طريق نمايندگي ها در دسترس مي باشند. 

 

سوار كردن تجهيزات 
١- تجهيزات بايد كاملاً تراز بر روي زمين قرار گرفته باشند. 

٢- كليد ٢ را فشار دهيد و پين هاي قفلي را آزاد نماييد. 
٣- در صورت لزوم با فشار كليد ١ ، فشار را افزايش دهيد. 

٤- بازوهاي بالابر را پايين بياوريد بطوريكه از تجهيزات جدا گردند. 
٥- به طرف عقب حركت كنيد. 

 
هشدار:  

ــردد در  كليد ٢ فقط در زمان تعويض تجهيزات فعال ميگ
غير اين صورت فشار كاهش مي يابد و تجهيزات در محل 

نصب خود لق شده و بخوبي عمل نمي كنند. 

Separate attachment
locking
Connecting
1 Release the locking pins by
pressing switch 2.
2 If necessary, increase the
pressure by pressing switch 1.
3 Tilt the attachment bracket
forward approx. 15° and align
the upper attaching points of
the bracket with the upper
attaching points on the
attachment.
4 Raise the lifting arms until the
attachment rests in the bracket
and tilt the bracket rearward
until the attachment is level.
5 Lock the attachment with switch 2, (if necessary
raise the pressure with switch 1).
Check that the attachment is properly locked by
pressing the front edge against the ground. If it is
locked, the front wheels will begin to rise.

VARNING!  
When connecting attachments, the operator
should make sure that the expected effect Is
obtained when moving the control levers. An
unexpected movement may possibly result in
an accident.
Always check the function before the machine
is put to work and that hydraulic hoses etc. for
the attachment can move freely and are
sufficiently long throughout the whole working
range of the lifting arms and the tilting
function.
Extension hoses are available - contact an
authorised Dealer workshop.

Disconnecting
1 The attachment should be in a level position on the
ground.
2 Release the locking pins by pressing switch 2.
3 If necessary, increase the pressure by pressing
switch 1.
4 Lower the lifting arms so that they disengage from
the attachment.
5 Reverse away from the attachment .

VARNING!
Switch (2) for attachment locking must only be
actuated In connection with the changing of
attachments. Otherwise the pressure may be
lost and as a consequence the attachment may
work loose and cause injuries.

 2   Attachment lock 1   Raised pressure
١ كليد بالا بردن فشار ٢ كليد قفل تجهيزات 
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تجهيزات را به طرف بالا و عقب كج كنيد تا جائيكه با 
پين هاي قفلي در نگهدارنده آنها در يك امتداد قرار 

گيرند. 

نگهدارنده تجهيزات را در حدود ١٥º كج كرده و 
نقاط فوقاني اتصال در نگهدارنده را در تجهيزات قلاب 

كنيد. 

پين هاي قفلي در وضعيت آزاد 

Lift, tilt rearward until level and lock with the
locking pins of the attachment bracket

Tilt forward approx. 15° and hook the
bracket into the upper attaching points on
the attachment

Attachment bracket locking pins inunlocked
position

 
تخليه فشار 

باقيمانده فشار در شلنگهاي هيدروليك عمل جدا سازي و يا اتصــال 
ــا مشـكل مواجـه مـي كنـد ايـن عمـل را             دو نيمه كوپلينگ ها را ب

مي توان با تخليه فشار سيستم هيدروليك آسان كــرد بـراي مثـال 
هنگاميكه ميخواهيد شلنگ هيدروليك را جدا كنيد، فشار را تخليــه 

نماييد. 
١- موتور را خاموش كنيد. 

٢- سوئيچ را در وضعيت ١ قرار دهيد. 
٣- اهرم هاي كنترل مورد نظر را چندين بار به عقب و جلو حركـت 

دهيد. 
در شلنگهاي هيدروليك تجهيزات مخصوص حمل الوار چوبي، فشار 

به روش زير تخليه مي گردد : 
١- چنگك ها را كاملاً جمع كنيد . 

٢- اهرم كنترل را در جهت مخالف به سرعت حركت دهيد. 
هنگاميكه فشار تخليه مي گردد، شلنگها شل مي شوند. 

 
ــرار  هنگام تخليه فشار، تجهيزات بايد كاملاًَ بر روي زمين ق

گرفته باشند. 
 

فشار بيش از حد در تجهيزات هيدروليــك را بـا شـل كـردن مـهره 
قفلي بين شلنگ و لوله هيدروليك كم كنيد و سپس مهره را دوباره 

محكم نماييد و همزمان به تجهيزات توجه كنيد. 
 

روغن هاي اضافي را جمع آوري كنيد. 
 
 
 
 

 
 

Pressure release
Residual pressure in the hoses makes it very difficult
to part or join up the quick-action coupling halves.
This is facilitated, by releasing the pressure in the
hydraulic system, when. for example, you want to
disconnect a hydraulic hose:
1 Stop the engine.
2 Ignition switch in position 1.
3 The control levers for the function in question are
moved forward and rearward several times.

The pressure in hoses from timber grapples can be
released in the following way:
1 Close the clamping arm fully.
2 Make a quick movement with the lever in the
opposite direction.
The hoses become "slack" when the pressure is
released.

The attachment should always rest on the ground
when releasing the pressure.

Excess pressure in a hydraulic attachment can be
released by slackening the lock nut between the hose
and the hydraulic pipe and then tightening it again.
Meanwhile watch the attachment.  

Collect the surplus oil.
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آكومولاتورها، تخليه فشار 
ــتم تعليـق بـوم و  فشار آكومولاتورهاي سيستم ترمز ، سيس

سيستم سروو به روش زير تخليه مي گردد: 
 

هشدار:  
ــده اسـت،  حتي هنگاميكه موتور خاموش ش
هنوز فشار در سيستم وجــود دارد، چنانچـه 
بدون كاهش فشار سيستم، اتصالات آن را باز 
ــرده و  كنيد، روغن پر فشار به بيرون نشت ك
باعث صدمه ديدگي و جراحت مي شود. حتي 
ــردن  قبل از كاهش فشار نيز امكان محكم ك

اتصالات ( مهره و ماسوره ) وجود ندارد. 
 

سيستم ترمز 
١- موتور را خاموش كنيد. 

٢- پدال ترمــز را چنديـن بـار فشـار دهيـد ( ٣٠ الـي ٤٠ 
مرتبه ) . 

 
 ( BSS ) سيستم تعليق بوم

١- اهرم انتخاب دنده را در وضعيت خلاص قرار دهيد. 
٢- موتور را روشن كرده و وضعيت شناور را فعال نماييد. 

٣- سيستم تعليق بوم را فعال كرده و عملكرد وابســته بـه 
دنده ( Gear- dependent ) را انتخاب نماييد. 

ــه طـرف جلـو حركـت  ٤- اهرم كنترل ( بالا و پايين ) را ب
داده و در وضعيت شناور قرار دهيد و ٣٠ ثانيه صبر كنيد. 

ــت  موتور بايد در دور آرام كاركند زيرا چنانچه وضعي
ــتگاه از  شناور فعال نشده باشد امكان بلند شدن دس
ــه اهـرم بايسـتي از  سطح زمين وجود دارد. ازآنجاك
ــرده و بـه وضعيـت  وضعيت پايين آوردن بوم عبور ك
ــه سـرعت از وضعيـت  شناور برسد لذا اهرم را بايد ب
ــن عملكـرد بـوم بـه  پايين آوردن بوم عبور داد تا اي

حداقل برسد. 
ــان  ٥- اهرم كنترل را در وضعيت شناور نگه داريد و همزم

موتور را خاموش كنيد. 
ــار تخليـه شـده و در  ٦- در اين حالت آكومولاتورها از فش

سيستم تعليق بوم ديگر فشار وجود ندارد 
 

سيستم سروو 
١- موتور را خاموش كنيد. 

٢- سوئيچ را در وضعيت ١ قرار دهيد. 
ــترل را چنديـن مرتبـه بـه عقـب و جلـو  ٣- اهرم هاي كن

حركت دهيد. 
 

هشدار: 
ــد بلكـه   آكومولاتورهاي خراب را دور نريزي
ابتدا آنها را در كارگاه كاملاً  از فشار تخليــه 
ــار  نماييد زيرا آكومولاتورهايي كه داراي فش

هستند در اثر حرارت منفجر مي شوند. 
 

Accumulators, releasing
pressure
The pressure in the accumulators for brake
system, Boom Suspension System and servo
system is released as shown below:

VARNING!
Even if the engine has been stopped,
there Is still an accumulated pressure
in the system. If the system is opened,
without having first released the
pressure, oil under high pressure will
jet out and this could cause injuries.
Even retightening of leaking couplings
and unions should not be done until
the pressure in the system has been
fully released.

Brake system
1 Stop the engine.
2 Depress the brake pedal several times (30-40
times).

Boom Suspension System (BSS)
1 Move the gear selector to neutral.
2 Start the engine and engage the floating
position.
3 Activate the Boom Suspension System and
select gear-dependent function.
4 Move the control lever (lift/lower) forward to the
floating position and wait for 30 seconds.
The engine must be running at low Idling, as
there Is a risk that the machine will be raised
off the ground, If the floating position is not
activated. Because the lever must pass the
lowering position to get to the floating
position, the lever must be moved quickly to
the floating position to minimise the lowering
function.
5 Keep control lever in floating position and at the
same time turn off the engine.
6 The accumulators should now be drained and
the Boom Suspension System without pressure.

Servo system
1 Stop the engine.
2 Ignition switch in position 1.
3 Move the control levers forward and backward
several times.

VARNING!
Discarded accumulators must not be
thrown away unless they first have
been taken care of by a workshop and
carefully "punctured".  
If a pressurised accumulator Is heated,
there is a risk that it may explode.

 (BSS) سيستم تعليق بوم
 Boom Suspension

 System-BSS

وضعيت پايين آوردن بوم 
 Floating position
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باكت ها 
هنگاميكه دستگاه با باكت بكار گرفته ميشودو در حاليكه فرمان كاملاً به يكطـرف 
چرخانده شده است استفاده از %50  قدرت بالابري دستگاه مجاز است. بسته بــه 
كاربرد و يا اندازه دستگاه ، توليد كنندگان توصيه مي كنند كمتر از  %50 قدرت 

دستگاه را استفاده كنيد. 
براي اطلاعات بيشتر در مورد وزن، ظرفيت و بار دســتگاه بـه كاتـالوگ 

تجهيزات دستگاه مراجعه كنيد. 
 

هشدار: 
 از باكت براي حمل و جابجايي افراد استفاده نكنيد زير ا احتمال 

بروز سانحه وجود دارد. 
 

ــاكبرداري بـه  توجه: هنگاميكه باكت بيش از 15º كج شده است، عمل خ
ــام ندهيـد. از كـج كـردن كـامل بـاكت  طرف جلو را با سرعت بالا  انج

خودداري كنيد. 
 

انتخاب باكت 
ــالي خـاك      انتخاب باكت به جنس خاك ( نرم يا سفت )، درجه تراكم يا چگ

( سنگين يا سبك ) و قدرت دستگاه در بالا بردن بار دارد. 
ــزرگ بـه نسـبت چگـالي خـاك و قـدرت   انتخاب و استفاده از باكت بسيار ب

دستگاه از ميزان كارايي و بهره وري ازدستگاه مي كاهد. 
براي راهنمايي جهت انتخاب باكت به كاتالوگ تجهيزات مراجعه كنيد. 

 
ــاگشـتاور  نكته مهم: استحكام پيچهاي تيغه و قسمتهاي ديگر باكت را ب
توصيه شده، بازرسي كنيد. اين عمل را پس از چهار ساعت كار با دستگاه 

انجام دهيد و سپس هر از چندگاهي اين بازرسي را تكرار كنيد. 
 

گشتاور بستن اتصالات پيچي در تيغه ها و قسمتهاي مختلف باكت 
گشتاور  اندازه 

 275  ±45
  Nm ( 203 ±33 lbf ft )

 M16

 540  ±90Nm ( 398 ±66 lbf ft )  M20
 900  ±140Nm ( 664 ±103 lbf ft )  M24

 2160 ±345Nm (1593 ±254 lbf ft)  1 ¼"
 

كار كرد باكت 
براي كاركرد مؤثر و ايمن باكت، نكات زير را به خاطر بسپاريد. 

 باكت صحيح و مناسب را انتخاب كنيد. 
 اطراف محل كار خود را حتي الامكــان تسـطيح كنيـد و از اسـتحكام زميـن 

محل كار دستگاه اطمينان حاصل كنيد. 
 با تنظيم دور موتور و تا حد امكان با انتقال وزن دســتگاه بـر روي چرخـهاي 
جلو از چرخش هرز چرخهاي عقب جلوگيري كنيد.براي اين كار ابتدا كمي باكت 

را بلند كرده و سپس به داخل خاك فرو ببريد. 
موقعيت دستگاه را نسبت به محل خــاكبرداري صـاف و مسـتقيم نگـه داريـد تـا 
قدرت نفوذ باكت به داخل خاك به حداكثر برسد.اين عمل همچنين از ساييدگي 

تايرها جلوگيري ميكند. 
 
 
 
 
 

 
Buckets
When the machine is used with a bucket, a working load of 50% of
the tipping load for a fully steered machine is permissible.
Depending on application and/or machine size the manufacturer
often recommends a utilisation lower than 50%.
For information regarding weight, capacity, load, edge savers,
etc., see the Attachment Catalogue.

VARNING!
The bucket must not be used for transporting or lifting               
people-as this might lead to accidents.

NOTE: Excavating forward must not be done at high speed
when the bucket is tilted more than 15°. A bucket tilted fully
forwards should be avoided.

Choosing bucket
• The choice of bucket is dependent on the condition of the material
(hard/loose), its density (heavy/light) and on the tipping load of the
machine.
• A too large bucket relative to the density of the material and the
tipping load of the machine will give the impression that the
machine is weak and unstable and will not increase the productivity.
For guidance on the choice of bucket, see the Attachment
Catalogue.

IMPORTANT! Check-tighten the bolted Joints at the edge
savers and segments to prescribed torque after approx. four
hours of operation. Thereafter check the torque now and then.

Tightening torque for edge savers and segments with
bolted Joints (bolt grade 10.9)
Size Tightening torque
M16 275  ±45 Nm ( 203 ±33 lbf ft )
M20 540  ±90Nm ( 398 ±66 lbf ft )
M24 900  ±140Nm ( 664 ±103 lbf ft )
1 ¼" 2160 ±345Nm (1593 ±254 lbf ft)

Bucket operation
To obtain efficient and safe operation it is important to bear the
following points in mind:
• Select the correct bucket.
• Level the ground at the work site as far as possible and make sure
the ground is firm.
• Avoid wheel spin by adapting the engine speed and by
transferring as much weight onto the front wheels as possible. This
is achieved by slightly raising the bucket after it has begun to enter
the material.
• Work with a straight machine against the material to obtain the
greatest penetrating ability. This also contributes to a reduced tyre
wear.
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بارگيري مواد شني و انباشته شده  
ــبت بـه سـطح  ١- باكت را پايين بياوريد و نس
زمين و در جلوي تپه شــني صـاف و تـراز قـرار 

دهيد. 
kick- ٢- دستگاه را در دنده 2 و دنده معكوس

down قرار دهيد و باكت را به داخل خاك فــرو 

بريد. هنگاميكه دستگاه به حداكثر كشش خــود 
ــتد، شـروع بـه  مي رسد و از حركت باز مي ايس
بالا بردن باكت كنيــد و همزمـان بـا حركتـهاي 
ــترل آن را بـه طـرف عقـب كـج  كوتاه اهرم كن

كنيد. 
در صورت امكان هنگام پركــردن بـاكت از 
كج كردن آن به طرف جلو خودداري كنيد. 
ــد اهـرم كنـترل بـاعث  حركت بيش از ح
ــا  چرخش درجاي چرخها مي شود. هرگز ب
ــاكت را بداخـل خـاك فـرو  سرعت زياد ب

نبريد. 
باكت مناسب:               باكت با تيغه صــاف 

و بدون ناخن 
دنده مناسب:                دنده 2 يا 4  

   LIGHT وضعيت مناسب:            وضعيت
هـ  BSS:                        وضعيت وابسته ب

دنده 
 

هشدار:  
ــرا  مراقب سقوط اجسام باشيد زي
باعث جراحات جــدي و خطرنـاك 

مي شوند. 
 

گود برداري 
 هنگام گودبرداري و ايجاد شيار، باكت را -2

3º بطرف پايين كج كنيد. 

ــرار داده و دور   دستگاه را ابتدا در دنده 1 ق

ــايين نگـهداريد. همزمـان بـه آرامـي  موتور را پ
باكت را بالا برده و كم كم دور موتور را افزايــش 

دهيد. 
 چنانچه خاك سست است و چرخها شــروع 

به چرخيدن درجا مي كنند، قفل ديفرانسيال را 
فعال كنيد. 

توجه: هنگاميكه چرخها درحال چرخيــدن 
ــز قفـل ديفرانسـيال را  درجا هستند هرگ
فعال نكنيد و اجازه دهيد تا چرخها متوقف 

شوند. 
 

 باكت مناسب:  باكت با تيغه صاف و 
بدون ناخن ( يا باكت تسطيح زمين ) 

دنده 1   دنده مناسب:
   LIGHT وضعيت وضعيت مناسب:

BSS:  غير فعال 

Gravel and heap loading
1 Adjust the bucket so that it is level
and lower it to the ground just in front of
the gravel heap.
2 Enter the material in 2nd gear + kick-
down. When the machine has nearly
come to a standstill because the
maximum tractive effort of the machine
has been reached, begin to raise the
bucket while at the same time tilt
backward with short control lever
movements.

If possible avoid tilting the bucket
forward when filling It. Exaggerated
lever movements causes wheel spin.
Never move into the material at a
high speed.

Suitable bucket: Straight bucket
with or without
teeth.

Suitable gear: Gear selector In
position 2 or 4

Mode selector:       Position LIGHT
BSS:             Gear-dependent

position

VARNING!
Pay attention to the risk of
falling material. Falling
material can cause severe
accidents if due care Is not
taken.

Excavating
• When excavating and surface
stripping, start by angling the bucket 2-
3° downward.
• Operate in 1st gear and at low engine
speed. Gradually increase the engine
speed at the same time as you raise
the bucket slightly.
• If the ground conditions are poor and
the wheels tend to spin, use the
differential lock.

NOTE: You must never engage the
differential lock when one of the
wheels is spinning. Let up the
accelerator until the wheel stops.

Suitable bucket: Straight with or
without teeth
(alt. levelling
bucket)

Suitable gear: Gear selector in
position 1

Mode selector:      Position LIGHT
BSS: Not activated
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بارگيري سنگ 
 تنظيم دور موتور از اهميت 
زيادي برخوردار است زيــرا دور بـالاي 

ــها      موتـور بـاعث چرخـش هـرز چرخ
مي شود. 

 براي جلوگيري از فشارهاي 
ــرف  جـانبي، دسـتگاه را مسـتقيم بط

سنگها هدايت كنيد. 
 تيغه باكت بايد راه خود را در زير و بين سنگها پيدا كنــد بديـن 
ــط مراقـب بـاكت و ورود مـواد بـه داخـل آن  معني كه شما بايد فق

باشيد. 
 چنانچه قطعه سنگي در زير باكت قرار مي گيرد زاويــه بـاكت را 

تغيير دهيد و از فشار بيش از حد به گوشه باكت خودداري كنيد. 
 هرگز دستگاه را بر روي سنگها حركت ندهيد زيرا اين كار باعث 
صدمه ديدگي تاير و يا تركيدن آن  مي شود همچنين خرده سنگها 

را از اطراف دستگاه جمع آوري كنيد. 
 

باكت مناسب:               باكت با تيغه بيل شكل با و يا بدون ناخن 
دنده مناسب:                دنده 2   

   LIGHT وضعيت مناسب:            وضعيت
BSS:                        وضعيت وابسته به دنده 

 
جابجايي بار ( بارگيري و حمل ) 

 باكت بايد كاملاً بطرف عقب كج شده باشد و در موقع حمل بـار 
نيز 30-40 cm ( in 16-12 ) بالاتر از سطح زمين قرار داشته باشد. 
 مسير حركت دستگاه و جابجايي بــار را از قطعـات سـنگ و يـا 

اجسام ديگر پاك كنيد و اين مسير را صاف و هموار نگهداريد. 
 در صورت لزوم مسير بــرگشـت دسـتگاه را نـيز صـاف و همـوار 

كنيد. 
 

 ( 9.3 mph ) 15 km/h حداكثر سرعت مناسب:                        در حدود
  A دنده مناسب:                                     اهرم انتخاب دنده در وضعيت

  LIGHT وضعيت كنترل اهرم:                            وضعيت
BSS :                                            وضعيت وابسته به دنده 

 
ــش از حـد معمـول  به هنگام كار در جائيكه تعويض دنده بي
ــد.  مورد نياز است، دستگاه را در وضعيت HEAVY قرار دهي
ــده از سـنگين بـه سـبك،  در اين صورت قبل از تعويض دن

دستگاه بايد به حداكثر سرعت خود رسيده باشد. 
براي مثال: انجام كار و حمل بار در سراشيبي هاي طولاني  

 
توجه: بخاطر دشته باشيد كه مركز ثقل دستگاه با بار سنگين 

هنگام فرمان گيري آن تغيير مي كند. 

Rock loading
• Correct engine speed is of
great importance - too high
engine speed causes wheel
spin.
• Drive into the material head
on to avoid oblique stresses
which can harm the lifting arm
system.
• The edge of the bucket must
find its way under and
between the stones, which
means that you must watch
the bucket carefully as it
enters the material.
• If a stone has become wedged, try a new angle of
approach, but avoid exerting pressure on the corner of
the bucket.
• Avoid driving up into the material, as there is then a
great risk of damage to the tyres by the sharp blasted
pieces of rock. Also remove stones that have fallen
out of the bucket.

Suitable bucket: Spade-nose bucket with or
without teeth.

Suitable gear: Gear selector in position 2
Mode selector: Position LIGHT
BSS: Gear-dependent position

Transporting load (loading - carrying)
• The bucket should be fully tilted backward and kept
in the carrying position 30-40 cm (12-16 in) above the
ground.
• Keep the transporting road even and free from
stones and other objects. There is always spillage
from a too full bucket.
• Even out the road on the way back if necessary.

Suitable maximum speed:   Approx. 15 km/h
(9.3 mph)

Suitable gear:              Gear selector In
position A

Mode selector:             Position LIGHT
BSS:                     Gear-dependent

position

When operating where gear-shift hunting arises,
select the HEAVY mode as the machine then must
reach a higher travelling speed before upshifting
takes place.
Example: When operating up long Inclines during
loadingcarrying work.

NOTE: Remember that the stability of a heavily
loaded machine changes when It is steered.
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تخليه بار  
 

هشدار:  
چنانچه بــار و يـا تجـهيزات 
دستگاه ديد شــما را محـدود 
يـد.  مي كند، بسيار مراقب باش
افـراد متفرقـه را از اطـــراف 
دستگاه دور كنيد. در صـورت 
مشكوك بودن، بار را بالاببريد 
ـــاه  و زيـر و اطـراف ان را نگ
كنيدو آهسته حركــت كنيـد. 
ــرايط  درصورت لزوم دراين ش
ــك  از يـك فـرد راهنمـا كم
ــراي جلـوگـيري از  بگيريد. ب
ــيار  خسارات مالي و جاني بس

احتياط كنيد. 
 

 چنانچه در سراشيبي كار مي كنيد طوري برنامه ريزي كنيد كه بار در بالاي 

سراشيبي تخليه گردد اين كار در استقرار و ثبات دستگاه تاثير دارد. 
 باكت را تا حد ممكن به سكو و يا محل تخليه نزديك كنيد تــا عمـل تخليـه 

بار بخوبي و يكنواخت صورت گيرد و كنترل بهتري نسبت به بار داشته باشيد. 
ــرده سـنگها پـر كنيـد تـا   هنگام تخليه سنگ، ابتدا سعي كنيد باكت را با خ

سنگهاي بزگتر بر روي آنها قرار گيرند. 
 

چگونگي استقرار كاميونها در كنار دستگاه 
ــرار گرفتـن كـاميون هـا در   براي انجام هرچه بهتر عمليات بارگيري، نحوه ق

كنار دستگاه از اهميت زيادي برخوردار است. 
 اپراتور بايستي به كمك باكت محل صحيح اسقرار كاميون را نشــان دهـد از 

اين نظر اپراتور مسئول ايمني محل توقف كاميون مي باشد. 
 

تسطيح زمين 
ــراي پـر كـردن چالـه هـا و   باكت بايد كاملاً صاف بر روي زمين قرار گيرد. ب

گوديها بايستي خاك در داخل و جلوي باكت وجود داشته باشد. 
 براي اتمام عمليات تسطيح، لبه باكت را بــه آرامـي پـايين بيـاوريد و بطـرف 

عقب حركت كنيد و همزمان باكت را آهسته بر سطح زمين فشار دهيد. 
 در آخر باكت را فقط بر روي سطح زمين قرار دهيد، اهرم بالا و پايين كردن 

باكت را در وضعيت شتاور قرار داده و بطرف عقب حركــت كنيـد. بـراي تسـطيح 
دقيق زمين، باكت صاف و عميق توصيه مي شود. 

ــهتر اسـت از   چنانچه از تيغه بلدوزر، برف روب و يا جارو استفاده مي كنيد ب

ــر اسـتفاده نمـاييد زيـرا وضعيـت شـناور اينگونـه   عملكرد يكطرفه بازوهاي بالا ب
تجهيزات هرگونه ناهمواري سطح زمين را از بين مي برد.همچنين فرمان پذيــري 
ــه وضعيـت قبلـي  و قدرت كشش دستگاه نيز تغيير نمي كند. تجهيزات همواره ب

خود برمي گردند. به صفحه 20 نگاه كنيد. 
 
 

ــطيح  باكت با تيغه صاف و بدون ناخن ( يا باكت تس باكت مناسب: 
زمين ) 

دنده 1 و يا 2  دنده مناسب: 
   LIGHT وضعيت مناسب:  وضعيت

غير فعال   :BSS

Dumping load

VARNING!
If visibility is limited by
the load or the
attachment great care
must be taken. Walk
around the machine
before starting and make
sure no persons enter the
working area of the
machine. If you are
uncertain, raise the load
and check the conditions
In the operation area by
looking under the load
and operate at low speed.
If necessary, arrange for
a signalling person to
take charge and to help
the operator under
"tricky" circumstances.
Great care must be taken
to prevent injuries and
damage to property.

• If you are working on an incline, try to arrange so that the load can
be dumped uphill. This affects the stability of the machine in a
positive way.
• Keep the bucket as close to the platform or bin as possible to
achieve a smooth dumping and better control of the positioning of
the load.
• When loading rock, try to fill the first bucket with as fine material
as possible in order to soften the impact of subsequent larger
pieces.

Positioning of transporting vehicle
• The positioning of the hauler (transporting vehicle) is of great
importance for making the loading operation efficient.
• The operator should indicate where the transporting vehicle is to
stand, suitably by "pointing" with the bucket. Having done so the
operator is then responsible for that the place is safe.

Levelling
• The bucket should lie flat against the ground. To be able to fill any
hollows you should have material in and in front of the bucket when
operating forwards.
• To finish off the levelling operation, keep the edge of the bucket
slightly downward and reverse while pressing the bucket lightly
against the ground.
• The final touch can be done by reversing with the bucket flat
against the ground and with the lifting/lowering lever in floating
position. A straight bucket with a long bottom is recommended to
produce a neat job.
• If a dozer blade, snow plough or sweeper etc. is used, it may
advantageous to have the single-acting lifting function engaged.
This allows the attachment to follow any unevenness in the ground
by "floating". This also helps to maintain the steering ability and the
tractive force of the machine. The attachment always returns to the
preset position, see page 20.

Suitable bucket: Straight without teeth (alt levelling
bucket)

Suitable gear: Gear selector in position 1 or 2
Mode selector: Position LIGHT
BSS: Not activated



 Timber grapples                                                                                                                                                       97چنگك هاي حمل الوار

چنگك هاي حمل الوار 
چنگك ها در پنج نوع مختلف ميباشند: 

ــه بـار كـه  A. چنگك تخلي
داراي شـاخك هـاي تـيز اســـت  و 
هنگام تخليه بار بخوبي الوار و يا تنه 
ــت را درخـود جـاي مـي  هاي درخ

دهد. 
B. چنگك دسته بندي الوار 
داراي شاخك هاي نسبتاً بلند است 
كه موازي سطح زمين قرار ميگيرند 
ــته  و حمـل و جابجـايي الـوار و دس
ــيار آسـان  بندي آنها را در انبار  بس

ميكند. 
ــك دسـته بنـدي از شـاخك  C. چنگك همه كاره نسبت به چنگ
هاي بلندتري برخوردار است و از آن ميتوان در حمل و دسته بندي 

يك و يا چند تنه درخت استفاده كرد.. 
چنگك تنه درخت كــه از پـهناي بيشـتري برخـوردار اسـت و در 
حمل يك تنه درخت بكار ميرود و نسبت به چنگك دسته بنــدي از 

شاخك هاي بلندتري برخوردار است. 
چنگك مناطق حاره پهن و داراي دو بازوي جدا از هم است و تنه 

هاي بزرگ و سنگين درخت را محكم در خود نگه مي دارد. 
 
 
 
 
 
 
 
 

ــي شـود  استاندارد ٣-٤٧٤ CEN  EN كه در اتحاديه اروپا اعمال م
نسبت وزن بار را به قدرت بالابري دستگاه بصورت درصد نشان مــي 
دهد بر اين اساس شركت ولو نيز استاندارد داخلي خود را در رابطــه 
با ظرفيت دستگاه هاي حمل الوار مطابق با ايـن اسـتاندارد انتخـاب 

كرده است. 
در لودرهاي چرخ لاستيكي مجهز به چنگك حمــل الـوار كـه داراي 
وزنه تعادل استاندارد نيز ميباشند، حداكــثر بـار مجـاز توصيـه مـي 

شود. 
در صورت اضافه كردن هر گونه تجهيزات ديگر به دستگاه، از مقـدار 

بار مجاز دستگاه كاسته مي شود. 
در كشورهاي خارج از اتحاديه اروپا و EEA مقررات ايمني ديگر نيز 
ممكن است اعمال گردد لذا قوانين محلي در ايــن مـورد را رعـايت 

كنيد. 

Timber grapples
There are five different
timber grapples:
A Unloading grapple has
short tines which makes it
easier to fill the grapple
when unloading a
transporting vehicle.
B Sorting grapple has
relatively long fork tines,
which can be placed in
parallel with the ground.
This facilitates filling the
grapple when taking from a
stack and a sorting bin.
C General purpose grapple has longer fork tines
than the sorting grapple and can be used for handling
whole trunks when sorting or grabbing single trunks.
Tree-length grapple is a wide grapple which also can
handle single trunks. This grapple too has slightly
longer tines than the sorting grapple.
Tropical grapple also is wide and has two separate
clamping arms in order to get a secure grip on large,
heavy logs.

The CEN standard EN 474-3 applies within the EU,
which means that nominal operating load is expressed
as a percentage of the tipping load. In accordance
with this. Volvo CE have chosen to adapt its internal
standard for stating the capacity of timber grapples.
The recommended maximum loads apply for
combinations of timber grapples and wheel loaders
which are equipped with approved counterweights for
timber handling.
Any equipment added to the attachment reduces the
rated operating load.

In countries outside the EU and EEA other safety
requirements may apply, therefore, always observe
local regulations.
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كار باچنگك هاي حمل الوار 
تخليه بار از كاميون 

ــه الـوار و  هنگام پر كردن چنگك بسيار مراقب باشيد تا ب
اتاق بار كاميون آسيبي نرسد. 

١. چنگك را بلند كــرده و كـاملاً بـاز كنيـد تـا بنوانيـد 
كاميون را بخوبي مشاهده كنيد. 

٢. چنگك را بطرف جلو كج كنيد و بــر روي الـوار قـرار 
دهيد. 

ــه آرامـي آن را بـه طـرف بـالا كـج  چنگك را ببنديد و ب
كنيد.سپس دوباره چنگــك را ببنديـد و بطـرف بـالا كـج 

كنيد تا زمانيكه چنگك از الوار پر شود. 
توجه: هنگام تخليه بار بسيار مراقب باشــيد بويـژه 
هنگاميكه چنگك با لبه طرف ديگر اتاق تماس پيدا 
ــاميون  ميكند زيرا احتمال آسيب ديدگي اتاق بار ك

وجود دارد. 
بارگيري كاميون به كمك چنگك 

١. دقت كنيد الوار ها در داخل چنگك بخوبــي بـرروي 
هم قرار گرفته باشند. 

٢. هنگام نزديك شدن به كاميون و يا سكوي بار گيري، 
چنگك را بالا ببريد تا كاميون و يا سكو را كاملاً مشــاهده 

كنيد. 
٣. چنگك را در يك سطح صاف بر روي سكو ويــا اتـاق 
كاميون پايين بياوريد و دسته الوار را در طرف ديگر سكو 

و يا اتاق بار قرار دهيد. 
٤. چنگك را بطور كامل باز كرده و بطرف عقب حركـت 

كنيد. 
انبار كردن الوار 

ــتند  در دستگاه هايي كه مجهز به سيستم تعليق بوم هس
speed-  توصيه ميشــود از وضعيـت وابسـته بـه سـرعت

dependent  استفاده كنيد تا دقت در كار افزايش يافتــه 

و از ايجاد فضاي خالي در لابلاي الوار ها جلوگيري شود. 
توجه: هنگــام جابجـايي الـوار از وضعيـت شـناور 

دستگاه استفاده نكنيد. 
١. چنگك را تا نزديكترين نقطه در محل انباشــت الـوار 

جلو ببريد تا از سقوط الوار جلوگيري شود. 
٢. چنگك را با آرامي بطرف جلو كج كنيد. 

٣. شاخك ها را بدقت باز كنيد تا تنه هاي الوار از داخل 
چنگك به بيرون غلت بخورند. 

ــد و همزمـان چنگـك را  ٤. آهسته به عقب حركت كني
ببنديد تا از سقوط الوار ها به پايين جلوگيري شود. 

ــه زن، نيـازي   هنگام استفاده از چنگك با پاشنه ضرب

به كج كردن چنگك بطرف جلــو نيسـت و از ارتفـاع بـالا 
روي بازوهاي دستگاه بهتر مي توان كمك گرفت و الوارها 
ــك  را تا ارتفاع بيشتري مي توان انبار كرد. هنگام حمل ي
ــه زن ميتـوان بـه عنـوان  تنه بزرگ درخت از پاشته ضرب

وزنه تعادل استفاده نمود. 
قانون اول: از عدم احتمال ســقوط تنـه هـاي درخـت از 

داخل چنگك اطمينان حاصل كنيد. 
  A دنده مناسب: اهرم انتخاب دنده در وضعيت

 LIGHT وضعيت كنترل اهرم:   وضعيت

Working with timber
grapples
Unloading vehicle
Take great care when filling the grapple
so as not to damage the
load stakes on the bunks of the vehicle.
1 Approach the vehicle which is to be
unloaded with a raised and
fully open grapple.
2 Tilt the grapple forward and lay it
down over the load.
Close the grapple and begin to tilt it
slightly upwards. Then repeat
alternate closing and upward tilting of
the grapple until it is full.

NOTE: Take great care when
unloading a vehicle, particularly
when there are only a few logs left. If
the grapple should grip
round the far edge of the platform
this could lead to damage.

Loading vehicle using timber
grapples
1 Make sure that each log lies correctly
in the grapple in order to
avoid "crows nests".
2 While approaching the vehicle, which
is to be loaded, raise the
grapple so that the logs clear the
stakes.
3 Lower the grapple to a level position
onto the bunks or platform
and place the bundle against the stakes
on the far side.  
4 Open the grapple fully and carefully
reverse.

Stacking
On machines with Boom Suspension
System it is recommended
that speed-dependent position is
selected. The precision increases and
the risk of "crows nests" is reduced.
NOTE: Do not use floating position
when handling timber.

1 Keep the grapple as near the stack as
possible to prevent logs
falling down.
2 Tilt the grapple slightly forward.
3 Carefully open the clamping arm fully
so that the logs can roll out of the
grapple.
4 Reverse carefully and at the same
time lower the grapple and hold it close
to the load to prevent logs from falling.

• When using a grapple with heel/kick-
out, there is no need to tilt the grapple
forward. The lifting height of the
machine is better utilised and one can
build higher stacks. The heel kick-out
can also be used as a counter hold
when handling single logs.
Basic rule: Make sure that the logs
leave the grapple without falling.

Suitable gear: Gear selector in
position A

Mode selector: Position LIGHT
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برداشتن الوار از محل انباشت آنها 
الواري كه در پايين قرار دارد 

١- شاخك هاي چنگك را كاملاً صاف بر روي زميــن قـرار دهيـد و 
چنگك را تا به آخر باز كنيد. 

ــن شـاخكها را  ٢- چنگك را به داخل الوار فرو ببريد و تا جاي ممك
جمع كنيد. 

ــاملاً  ٣- آهسته به طرف عقب حركت نماييد و همزمان چنگك را ك
جمع كنيد. 

 
الواري كه در بالا قرار دارد 

١- چنگك را تا ارتفاع ممكن بالا ببريد و در حاليكه چنگــك كـاملاً 
باز است، شاخك ها را بطرف جلو كج كنيد 

ــرار گرفـت، آن را جمـع  ٢- وقتي چنگك به خوبي در داخل الوار ق
كنيد. 

٣- الوار و تنه هاي درخت را محكم در داخل چنگك نگهداريد تا از 
سقوط آنها جلوگيري شود. 

 
چنانچه تنه و يا الوار در بين شاخك هــا قـرار گرفـت ابتـدا 
آهسته بار را بر روي زمين قرار دهيد و بطرف عقــب حركـت 
ــاييد بـه  كنيدو سعي نماييد دوباره آن را بلند كنيد. دقت نم

تنه ها و الوار آسيبي نرسد. 
 

كار با تنه هاي بزرگ درخت 
به مركز ثقل تنه درخت بســيار توجـه داشـته باشـيد و آن را بطـور 
صحيح بر روي چنگك قرار دهيد تا نسبت به دستگاه كاملاً متعادل 

باشد. 
چنانچه ديد شما نسبت به بار محدود است از يــك دسـتيار جـهت 

راهنمايي كمك بگيريد. به صفحه ١٠٥ رجوع كنيد. 
 

هشدار:  
ــزرگـي از  هنگام كار با تنه هاي بزرگ درخت،شعاع ب
ــراد  اطراف دستگاه را بازرسي كنيد تا از برخورد به اف

متفرقه و يا هر چيز ديگر جلو گيري شود. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picking up from a stack
Low stack:
1 Keep the grapple tines flat against the ground with
the grapple fully open.
2 Enter the grapple into the stack and close the
clamping arm as far as possible.
3 Carefully reverse while closing the grapple further.

High stack:
1 Begin as high as possible and tilt the grapple tines
slightly forward with the grapple fully open.
2 When the grapple is well into the stack, close it.
3 Follow through with the grapple so as to avoid logs
falling down under the grapple.

If logs fall between the grapple tines, carefully
lower the load to the ground, reverse and try to
pick up the load again. Make sure not to damage
the logs.
A heel/kick-out makes it possible to stack the logs
higher and to keep the ground in front of the wheels of
the machine clear of logs.

Operating with whole trunks
• Pay special attention to that the centre of gravity of
the timber is correctly positioned so as to maintain a
satisfactory side-stability of the machine.
• When operating with a restricted view, use a
signalling person, see page 105.

VARNINGI
The large clearance radius when handling
timber and particularly when handling whole
trunks means that the operator must take
great care not to hit anyone or anything in
the vicinity of the machine.
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شاخك هاي حمل پالت 
نكته مهم: فقط از شاخك هاي مورد تـاييد 

شركت ولو استفاده نماييد. 
ــار  شاسي عقب شاخكها و شاخكها بايد با ابعاد ب
و وزن بار نيز بايد با ظرفيت دســتگاه متناسـب 
 ISO ــتاندارد ٢٣٣٠ باشد.ابعاد شاخكها طبق اس
مي باشند. شــاخكها و دسـتگاه ازنظـر قـدرت و 

نيرو ، حد وسط هستند. 
 شاخك ها را به منظــور وجـود سـاييدگـي 

مرنباً بــازديدكنيد. بازرسـي پاشـنه شـاخكها از 
اهميت زيادي برخوردار است. 

 چنانچه شاخكها شرايط زير را داشته باشند 

ديگر نميتوان از آنها استفاده كرد:  
ــاخكها بيـش از ٩٠%  ضخـامت  ــ ساييدگي ش

اصلي آنها باشد. 
ــ زاويه شــاخك و محـور عمـودي آن بيـش از 

٩٣0  باشد. 

ــ ساييدگي و يا شكستگي قــلاب هـاي نصـب 
شاخكها 

ـــا شكســتگي قلابــها را نبــايد   تـرك و ي
جوشكاري كرد. 

شاخك پهن و بلند 
ــراي حمـل و جابجـايي  از شاخك پهن و بلند ب
مواد با چگالي پايين استفاده مي شود و بر روي 

آن حداكثر مقدار بار حك شده است. 
كار با شاخك هاي حمل پالت 

نكات مهم به هنگــام كـار بـا شـاخكهاي حمـل 
پالت: 

 اپراتور بايد بخوبي آموزش ديده باشد. 
 اپراتور مسئول و پاسخگوي حمل بار بيــش 

از حد مجاز است. 
ـــود   هنگاميكـه شـاخك بـالا بـرده مـي ش

حركتي نيم دايره دارد لذا شاخك را نســبت بـه 
محلي كه بار تخليه    مي شود كمي بالا برده و 

دور نگهداريد. 
 شـاخكها را جـز در مواقـع بـارگـيري و يــا 

تخليه پالتها بالا نبريد. 
 هنگاميكـه بـدون بـار حركـت مـي كنيــد، 

شاخكها را پايين آورده و بطرف بالا كج كنيد. 
ــاخكها را بصـورت   هنگام انبار كردن بار، ش

افقي نگهداريد. 
 سرعت حركت دســتگاه بـايد متناسـب بـا 

شرايط محيط كار باشد. 
توجه: براي انجام كارهــاي سـنگين نظـير 
ــزرگ درخـت و يـا  خارج كردن تنه هاي ب
ــهيزات مـورد تـاييد  سنگهاي مرمر از تج

شركت ولوو استفاده نماييد. 
دنده مناسب: دنده   ٤  

  LIGHT وضعيت كنترل اهرم: وضعيت
BSS : وضعيت وابسته به دنده و 

يا وضعيت غير فعال 

Pallet forks
IMPORTANT! Only pallet forks
approved for the machine by Volvo
CE may be used.
Fork tine back frame and fork tines
must be dimensioned to withstand
loads which the lifting capacity of the
machine permits.
The fork arms are dimensioned
according to ISO 2330 and are
classified together with the machine
according to the norms in force.

• Check the pallet forks regularly as
regards wear. It is particularly important
to check the heel of the fork tine.
• The fork tine should not be used any
more if:
- the fork tine has been worn down to
90% of its original thickness.
- the angle between fork tine and shank
has become greater than 93°.
- the attaching lugs are worn or
cracked.
• Cracks or wear must not be made
good by welding.

Fork tine extensions
Fork tine extensions are used when
handling light material with low density
and it is marked with maximum load,

Operating with pallet forks
The most important points for work with
pallet forks are:
• The operator should have suitable
training.
• The operator is responsible for that
permissible load values are   not
exceeded.
• The fork makes a semi-circular
movement when it is raised.
Therefore, start raising the fork a little
bit away from the place where the load
is to be placed.
• The fork must not be raised other than
when stacking or depositing pallets.
• When operating without a load in the
fork, the tines should be held low and
tilted upward.
• When stacking material, the fork tines
should be kept horizontal.
• The travelling speed should be
adapted to the ground conditions.

NOTE: For heavy work which require
great break-out force, e.g. breaking
out tree stumps and carrying marble
blocks - use attachments approved
by Volvo CE.

Suitable gear: Gear selector in
position 4.

Mode selector: Position LIGHT
BSS: Gear-dependent

position or not
activated

Checking fork tinesبازديد شاخك ها 

A A   Angle زاويه 

B B   Attaching lugs قلابهاي اتصال 

C C   Thickness ضخامت 

علامت گذاري 
١ حداكثر مقدار بار در هر شاخك *) 

٢ فاصله تا مركز ثقل بر حسب  mm براي حداكثر بار 
٣ ضخامت شاخكها به هنگام تحويل 

 *)  نبايد با بار مجاز دستگاه مورد استفاده اشتباه شود. 
Marking
1   Max. load per tine (kg)*)
2  Distance to centre of gravity in mm for max-
    imum load
3  Thickness of fork tine at delivery

*) Must not be confused with rated operating
load for the respective loader model.
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برداشتن بار  
ــا طـول صحيـح و مناسـب انتخـاب كنيـد   شاخك ب

بطوريكه نوك شاخكها از جلوي بار بيرون نزنــد. كالاهـا و 
يا پالت هاي قديمي ممكن است در اثر نــيروي شـاخكها 

آسيب ببينند. 
ــاخكها قـرار   بار را حتي الامكان نزديك ميله افقي ش

دهيد. 
ــپس بـار را از   شاخك را كمي به عقب كج كنيد و س

زمين بلند كنيد. 
 شاخكها ممكن است از وضعيت موازي كمي انحـراف 

داشته باشند و اين وضعيت در نحوه اســتفاده از شـاخكها 
تاثير دارد ( به بخش مشخصات فني رجوع كنيد ). 

 
كار با دستگاه به هنگام حمل بار 

ــار را   جهت استقرار مناسب بار و داشتن ديد كافي، ب

cm ٤٠-٣٠ (hn ١٦-١٢) بالاتر از سطح زمين نگهداريد. 

 بار را كمي به عقب كج كنيد تا كاملاً مهار شود. 
ــي كنـد در ايـن   اگر بار جلوي ديد شما را مسدود م
صورت با دنده عقب بطرف محل تخليه بار حركت كنيد. 

 سرعت خود را با شرايط محيط كار تطبيق دهيد. 

ــاد از  پايـه و تكيـه گـاه   هنگام حمل بار با ارتفاع زي

مخصوص استفاده كنيد. 
 

شاخكهاي تركيبي 
ــزرگـتر اسـت اسـتفاده از  هنگاميكه بار از اندازه معمول ب
ــه  شاخكهاي تركيبي انتخاب مناسبي است. شاسي اينگون

شاخكها بر روي شاخكهاي استاندارد نصب ميشود. 
شاسي شاخكهاي تركيبي در دو نوع موجود مي باشند: 

 شاسي يك تكه كه مناسب براي حمل كالاهاي بسته 

بندي شده و الوار گرد و دايره شكل مي باشد. 
 شاسي با دو بازوي مهار كه مناسب براي اسـتفاده در 

ــارگـاه هـاي سـاختماني ميباشـد  صنايع كاغذ سازي و ك
ــدي شـده و هـم مـواد مـتراكم        جائيكه هم مواد بسته بن

( كاغذ باطله و مواد بسته بندي ) جابجا مي شوند. 
 

مصوبات و قوانين محلي 
ظرفيت بار مجاز دستگاه به هنگام كار طبق استاندارد ٣-

ــب درصـدي از قـدرت بـالابري  ٤٧٤   CEN EN بر حس
دستگاه داده شده است. 

ــد در  مقاديري كه نبايد از آنها تخطي كرد بر حسب درص
زير آمده است: 

زمين ناهموار :        ٦٠% از قدرت بالابري دستگاه 
زمين سفت و هموار    ٨٠% از قدرت بالابري دستگاه 

 
اين امكان بايد وجود داشته باشد تا همزمان با فعال بودن 
ساير مدارات هيدروليكــي، بـار را نـيز بطـور هيدروليكـي 
كنترل و حمل كرد. حداكثر ظرفيت بار مجاز دستگاه يــا 
ــا ظرفيـت قـدرت هيدروليكـي  با نحوه استقرا ر آن و يا ب
ــارج از اتحاديـه  دستگاه تعيين مي گردد.در كشورهاي خ
ــال  اروپا و EEA مقررات ايمني ديگر نيز ممكن است اعم

گردد لذا قوانين محلي در اين مورد را رعايت كنيد. 

Picking up a load
• Choose fork tines with a correct length
so that they do not protrude outside the
front of the load. Previously deposited
pallet or goods may be damaged as the
penetrating force of the fork tines is
very great.
• Place the load as close to the vertical
shank of the fork as possible.
• Lift the load with the least possible
inclination of the pallet fork.
• There may be deviations from the
complete parallel movement (see the
Specifications) and this may affect the
use of the fork.

Operating with a load
• Keep the load low (30-40 cm) (12-16
in) above the ground to achieve the
best possible stability and vision.
• Tilt the load rearward to hold it more
secure.
• If the load obscures the vision,
reverse the machine to the   place
where the load is to be deposited.
• Adapt the speed to the existing
conditions.
• When handling high loads, use a
special load support.

Combi-forks
The combi-fork is a good alternative for
material handling, when the load to
some extent has to be held in position.
Here a special combi-fork frame is used
for mounting standard fork tines.
Combi-fork back frames are available in
two versions:
• The one-piece clamp is most suitable
for handling palletised   goods and for
round timber.
• The twin arm clamp is used in the pulp
industry and on building   sites, where
both palletised goods and compressed
material   (waste paper, packaging
material etc.) are handled.

Approval and legal
provisions
The permissible rated operating load
capacity according to CEN standard EN
474-3 is given as a percentage of the
tipping load.
The percentage values, which must not
be exceeded, are as follows:

Uneven ground:  60 % of tipping    
load

Firm and even ground:
                            80 % of tipping load
It must be possible to control and
handle the load hydraulically in all likely
positions at the same time as all other
hydraulic circuits are actuated. The
maximum permissible load capacity is
either determined by the stability or the
hydraulic capacity of the machine
whichever is less .
In countries outside the EU/EEA other
regulations may apply.
Therefore, always check which local
rules apply.

هشدار:  
هنگـام جـدا كـردن شـــاخكها از 
ــها بـايد بـر  دستگاه، پايه هاي نگهدارنده آن

روي زمين قرار گرفته باشد. 
 

VARNING!
When detaching pallet forks from the
machine, stabiliser legs should be
placed against the ground.
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بازوي حمل بار 
نكته مهم: فقط از بازوي حمل بـار كـه 
مورد تـاييد ولـوو ميباشـد، اسـتفاده 

كنيد. 
حداكثر بار مجاز دستگاه به هنگام استفاده 
ــار مجـاز ”  از بازوي حمل بار در “ جدول ب
ــت. از مقـادير  تجهيزات مخصوص آمده اس

داده شده در اين جدول تخطي نكنيد. 
ــاز داده شـده بـراي هنگـامي  مقدار بار مج
است كــه دسـتگاه در يـك زميـن صـاف و 
ــي كـار مـي  هموار و با نصف نيروي واژگون
كند بنابراين در هنگام كــار در يـك زميـن 
ناهموار مقدار بار بايستي متناسب با شرايط 

زمين باشد. 
پس از نصب تجهيزات مخصوص، اتصــالات 
ـــها  آن را بازرسـي كـرده و از اسـتحكام آن

اطمينان حاصل كنيد. 
براي اطمينان از نصب صحيح تجهيزات، آنها را بر روي زمين فشار دهيد. 
در بعضي از كشورها قانوناً يك فرد مسئول بايد اين تجــهيزات را بازرسـي كنـد و 

اين بازرسي را هر روز انجام دهد. 
 

محل استقرار دستگاه  
محل استقرار دستگاه بايد سخت، سفت و هموار باشد اين مورد از اهميت زيــادي 
برخوردار است در غير اين صورت مدير كارگاه را از اين امر آگاه سازيد تا اقدامات 

لازم را بعمل آورد. 
 

بارگيري  
 طول بازوي حمل بار را متناسب با “جدول بار مجاز ” انتخاب كنيد. 

ــد، فشـار بـاد تايرهـاي جلـو را   چنانچه دائماً با حداكثر بار مجاز كار مي كني

مطابق با مقادير داده شده تنظيم كنيد. 
قبل از بلند كردن بار نكات زير را بخاطر بسپاريد: 

- بار كجا بايد حمل شود. 
- فضاي كافي براي تخليه بار وجود دارد. 

- از ادوات مناسب براي بالا بردن بار استفاده شده است ( سيم بكســل، 
زنجير و غيره ). 

- بار بخوبي بوسيله طناب يا زنجير مهار شده است. 
ــار يـك دسـتيار وجـود داشـته  - براي راهنمايي شما جهت بالا بردن ب

باشد. 
ــش طـول بـازو اسـتفاده  توجه: چنانچه از تجهيزات ديگري جهت افزاي

ميكنيد مقدار بار نيز بايد متناسب با اين تجهيزات باشد. 
   

 
هشدار:  

از بازوي حمل بار براي بالا بردن و جابجــايي افـراد اسـتفاده 
نكنيد. 

 
 
 
 

Material handling arm
IMPORTANT! Only a material
handling arm approved by Volvo
CE may be used.

Maximum permissible load for the
machine using a material handling
arm is shown in an "Operating Load
Table" on the attachment. Do not
exceed the given limits.
The rated operating load capacity
given applies when the machine is
operated on firm and level ground
and is. at the most, half of the
tipping load. When operating on
uneven ground, the load must be
adapted to the ground conditions.
A mounting check must be carried
out every time the attachment has
been mounted to check that the
attachment is locked.

Check that the attachment Is locked by pressing it against the
ground.
In certain countries it is a legal requirement that regular checks are
carried out by an authorised person, who should also keep a
special inspection diary over these checks .

Positioning of machine
It is important that the ground where the machine is to be placed is
level and firm. If the ground is soft. call the management so that
necessary action can be taken.

Loading
- Apply the load table to the actual extension of the material han
dling arm.
- Make sure that the pressure in the front tyres are according to the
recommendations, if the maximum permissible load is utilised
frequently.

Do not lift until you know:
- where the load is to go.
- that it can be placed there.
- that the correct lifting device is used (wire. chain, etc.).
- that the sling is connected to the load in a correct way.
- that you have been given the signal to lift, if a signal man is
assisting.

NOTE: The material handling arm must not be used for a
heavier load than has been specified for the particular arm
extension.

VARNING!
The moving or lifting of personnel with the aid of the
material handling arm is not permitted - risk of injuries.
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كار با دستگاه همراه با بازوي حمل بار 
ــترين   بخاطر داشته باشيد كوچك
حركت در نگهدارنده تجــهيزات منجـر بـه 
حركت هاي بزرگتر در انتهاي بازوي حمل 

بار مي گردد. 
ــي و بـه   دستگاه و بازو را به آرام

ــد بطوريكـه بـار حركـت  دقت حركت دهي
پاندولي نداشته باشد. 

 هرگز بيش از حد مجاز بارگيري 

نكنيد. 
جدول بار مجاز تجهيزات  در كنار آن نصب شده است. 

ــهار   هنگام حمل و جابجايي بار در معابر عمومي مانند خيابان ، بار را كاملاً م

كرده و بازو را بطرف عقب كج كنيد. 
 باز و جمع كردن بازو بايد بطور دستي انجام گيرد ( خطر گريپاژ بـازو وجـود 

دارد ). 
ــن  توجه: چنانچه طول بازو تغيير كرده است، استقرار صحيح و محكم پي

هاي قسمت مربوطه را  بازرسي كنيد ( پين هاي قفلي ). 
 فقط از تجهيزات بالابر تاييد شده استفاده كنيد اين تجهيزات باعث اضافه بار 

دستگاه نخواهند شد. 
 

حركت دستگاه همراه با بار 
 

 هشدار:  
رـدش  بخاطر داشته باشيد استقرار و پايداري دستگاه به هنگام گ

كاهش مي يابد. 
 

ــا جـاي ممكـن پـايين نگـهداريد. سـرعت   هنگام حركت با بار معلق، بار را ت

دستگاه بايد (mph ٣/٧) ٥km/h باشد .  
 براي جلوگيري از تكان خوردن بار، آن را با طناب و يا زنجير مهار كنيد. 

 در هنگام وزش شديد باد و يا هنگاميكه حجم بار بگونه اي است كــه امكـان 

جابجايي آن وجود ندارد، از بلند كردن بار خودداري كنيد. 
ــاه كنيـد و اگـر   همواره به بار نگ

ــك  ديد شما نسبت به بار محدود است از ي
ــه  دستيار جهت راهنمايي كمك بگيريد ( ب

صفحه ١٠٥  ) رجوع كنيد. 
ـــور   حتــي الامكــان بــار را بط

يكنواخت و آرام حركت دهيد. 
ــــراد،   بــار را از بــالاي ســر اف
ساختمانها و دفاتر كارگاهي جابجا نكنيد. 

ــازوي   تحـت هيـچ شـرايطي از ب
ــا  حمـل بـار بـراي كشـيدن تختـه هـا و ي
تيرهاي چوبي كــه در زميـن كـار گذاشـته 

شده اند، استفاده نكنيد. 
 

دنده مناسب                             دنده  ٤  
  HEAVY يا LIGHT  كننرل اهرم                              وضعيت

BSS                                      وضعيت وابسته به دنده و يا غير فعال 

 
 
 

Operating with material handling arm
• Remember that a small movement
at the attachment bracket becomes
a large movement at the outer end
of the material handling arm.
• Operate the machine and the
material handling arm with gentle
and careful movements, so that the
load does not start to   swing.
• Never exceed the maximum
permissible load of the material
handling arm.
A load table is displayed on one
side of the attachment Itself.
• When transporting on, for
example, a public road, the material
handling arm should be fully
retracted and the front end should
be tilted rearward.
• Extending or shortening the arm length should be done manually
(be aware of the risk of pinching).
NOTE: If the length of the material handling arm has been
changed, check that the pins at the ends of the respective
sections have been locked in a secure way (special locking
pins).  
• Only use lifting attachments which are approved and which do
not overload the machine.

Operating with a load

VARNING!
Remember that the stability of the machine when
straight is reduced when turning.

• When moving with a suspended load, keep the material handling
arm as low as possible. The speed should be limited to 6 km/h (3.7
mph).
• Use slings to stabilise and to prevent the load from swinging.

• A lift should not be carried out when the force of the wind and   the
bulk of the load are such that the load cannot be handled   with
safety.
• Keep your eyes on the load at all times. If, at any time. you can
not see the toad, a signal person must be called in before starting
the job. (See page 105).
• Operate the material handling arm
as smoothly as possible.
• Do not move a load above
persons, office and personnel huts.
• Under no circumstances should
the material handling arm be   used
for pulling up boards or planks
which have been nailed   down.
Pulling obliquely must not be done.

Suitable gear: Gear selector in position 4.
Mode selector: Position LIGHT or HEAVY
BSS: Gear-ependent position or not activated
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تجهيزات گردنده 
تجهيزات گردنده هيدروليكي 

 
هشدار:  

ــي گردنـده  دستگاهي كه داراي تجهيزات هيدروليك
است بايد به اسباب توقــف اضطـراري كـه در داخـل 
كابين نصب مي گردد، مجهز شده باشد. ايــن اسـباب 
در مواقع اضطــراري ارسـال روغـن را بـه سيسـتم 

هيدروليك تجهيزات قطع مي كند. 
 

اگربــر روي دســتگاه  تجـــهيزات 
گردنده هيدروليكي مانند جارو و يــا 
تجهيزات پخش ماســه نصـب شـده 
ــر  است، مقررات ايمني زير را در نظ

داشته باشيد: 
ـــهيزات   نصـب اينگونـه تج
ــتي بوسـيله  براي اولين بار بايس

افراد آموزش ديده انجام شود. 
 دســتورالعمل اســـتفاده از 
تجهيزات را بدقت مطالعه كنيد. 
ــال   قبل از ترك كابين، ارس
روغن بــه سيسـتم هيدروليـك 
اينگونه تجهيزات را قطع كنيد. 

ــن   هنگام سرويس و تعمير تجهيزات گردنده و يا زمانيكه در حي
ـــلنگهاي  انجـام كـار ايـن تجـهيزات متوقـف ميشـوند ابتـدا ش
هيدروليك را جدا نماييد درغير اين صورت  بكار افتادن ناگهاني 

آنها ممكن است حوادثي را در پي داشته باشد. 
 

چنانچه تجهيزات گردنده از توليدات شركت ولوو نمي باشد، علامت 
CE را بروي آنها بازديد كنيد. 

ــابقت بـا دسـتگاه ”  را  فروشنده اينگونه تجهيزات بايد “ گواهي مط
جهت تاييد تجهيزات مورد نظر ارائه كند. 

 
هشدار:  

قبل از نصب و اســتفاده از تجـهيزات گردنـده بـراي 
يـ را از  جلوگيري از بروز حادثه دستورالعمل هاي ايمن

توليد كننده بخواهيد. 
 
 
 
 

Rotating attachments
Hydraulically powered, rotating attachments

VARNING!
A machine with a hydraulically powered
attachment must be provided with an
emergency stopping device inside the cab.
The stopping device turns off the power to
the attachment and stops its movement.  

If the machine is used with
hydraulically powered,
rotating working parts, e.g.
brush, bush clearer, sand
spreader, the following
general safety rules must be
followed:
• The fitting of such
attachment for the first time
must only be   done by a
trained person.
• Read, understand and
follow the instructions
supplied with the   
attachment.
• Always stop (turn off the
hydraulic supply) the
rotating/moving   part of the
attachment before you leave
the cab.
• When servicing or maintaining the attachment or in
case of the working parts having come to a standstill
while operating, the hydraulic hoses to the attachment
must be disconnected in order to prevent accidental
engagement of the hydraulic power,which might result
in an accident.

Check that the attachment in question is CE marked,
if the attachment is not made by Volvo CE .
Make sure that the dealer has written the attachment
into the "Declaration of Conformity" for your machine
as being an approved attachment.

VARNING!
To avoid accidents, always find out from the
manufacturer what instructions for safe
handling apply BEFORE you fit and start
using an hydraulically powered attachment.
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شروع 
ــود و كـف دسـت هـا بـه  دست ها كاملاً بطور افقي باز مي ش

طرف جلو قرار دارد. 
START
Both arms are extended horizontally with the palms
facing forward

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

بالا بردن بار 
ــرف جلـو قـرار  دست راست بالا ميرود بطوريكه كف دست بط

گرفته و حركتي دوراني را انجام ميدهد. 
RAISE
Right arm pointing upward with the palm facing
forward and the hand slowly   aking a circle

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

حركت به جلو 
هر دو دست از ناحيه آرنج خم مي شوند. كف دستها به طـرف 
بدن قرار دارد و در اين حالت  به طرف بالا  و پــايين حركـت 

مي كنند. 
MOVE FORWARD
Both arms bent with the palms turned upward and the
forearms slowly moving toward the body several times

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

توقف 
دست راست بالا رفته و كف دســت بـه طـرف جلـو قـرار مـي 

گيرد. 
STOP
Right arm pointing upward with the palm facing
forward

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

پايين آوردن بار 
دست راست به طرف پايين اشاره مي كند بطوريكه كف دست 

بطرف جلو قرار گرفته و حركتي دوراني را انجام ميدهد. 
LOWER
Right arm pointing downward with the palm facing
forward and the hand slowly making a circle

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

حركت به عقب 
هر دو دست از ناحيه آرنج خم مي شوند. كف دستها به طـرف 
خارج بدن قرار دارد و در اين حــالت بـه طـرف بـالا  و پـايين 

حركت مي كنند. 
MOVE REARWARD
Both arms bent with the palms turned downward and
the forearms slowly moving downward away from the
body several times

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

پايان 
هر دو كف دست در جلوي قفسه سينه در يكديگــر قفـل مـي 

شوند. 
END
Both hands are clasped at chest height

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

فاصله عمودي 
دست ها فاصله لازم را نشان ميدهند. 

VERTICAL DISTANCE
The hands indicate the relevant distance

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

خطر ( توقف اضطراري ) 
هر دو دست بالا رفته و كف دستها بطرف جلو قرار ميگيرند 

DANGER (EMERGENCY STOP)
Both arms pointing upward with the palms facing
forward

علائم راهنمايي اپراتور 
چنانچه وجود بار ديد اپراتور را محدود مــي كنـد، از يـك دسـتيار 

جهت راهنمايي اپراتور كمك بگيريد. 
براي بالا و پايين رفتن سريع بار و يا حركت دستگاه به همان نسبت نيز فرد 
ــايي كنـد. چنانچـه  راهنما بايد با حركات سريع دست خود  اپراتور را راهنم
يك يا دو اپراتور از يك راهنما كمك مي گــيرند بـايد قبـل از شـروع بكـار 

هماهنگي هاي لازم را كرده باشند. 

Signalling diagram
If the operator's view is restricted because of, for example, an
obscuring load, a signal man must be used.

The faster lifting or lowering movements required or the faster
the machine should move, the more lively should the signal
man's movements be carried out. If two or more operators
make use of the same signal man, there should be an
agreement beforehand how the lift should be carried out and
how the signals should be given to the respective operator.
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حركت در جهت اشاره شده 
يك دست را بصورت افقي باز ميشــود و كـف 
دست به طرف پايين قرار ميگــيرد و همزمـان 

دست آرام به طرف راست حركت مي كند. 
 

OPERATE IN INDICATED
DIRECTION
The arm extended horizontally with
the palm facing downward and the
arm making small slow movements
to the right

 

حركت در جهت اشاره شده 
يك دست را بصورت افقي باز ميشــود و كـف 
دست به طرف پايين قرار ميگــيرد و همزمـان 

دست آرام به طرف چپ حركت مي كند. 
 

OPERATE IN INDICATED
DIRECTION
The arm extended horizontally with
the palm facing downward and the
arm making small slow movements
to the left

فاصله افقي 
دستها فاصله مناسب را نشان مي دهند. 

 
 
 

HORIZONTAL DISTANCE
The hands indicate the relevant
distance

 
مهار بار 

ــيله زنجـير كـاملاً مـهار  تخته ها و الوار چوبي و ميل گرد بايد بوس
شده باشند تا از سقوط آنها جلوگيري شود. 

Slinging
Boards, planks, reinforcing irons or similar should
have the sling arranged so that they cannot fall out.

 
 

هنگام بلند كردن تيرآهن ترجيحا بايد از يك جفت گيره مخصوص 
تيرآهن استفاده كنيد. 

When lifting girders, a pair of girder scissors should
preferably be used.

 
 
 

براي مثال از يك يا چند تكه شلنگ كه از جهت طولي بريده شـده 
اند در لبه هاي تيز استفاده كنيد. 

Place for example cut-up air hoses between the sling
and sharp edges.

 
 
 

طناب ها و يا زنجيرها را بخوبي محكم كنيد. 
The sling should be well tightened.
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اسباب بالا بردن بار 
ــار اسـتفاده مـي شـوند مـانند زنجـير،  اسبابي كه براي بالا بردن ب

سكوي بار گيري، شاخكهاي بالابر و گيره ها بايد:  
 داراي برچسب حداكثر بار مجاز باشند. 

 مطابق با ابعاد بار و قوانين محلي و كشوري باشند. 
براي اطلاع از بازرسي هاي روزانه به متن زير رجوع كنيد. 

 
هشدار:  

ــباب  اسباب بالا بردن بار ( زنجير، سيم بكسل و يا اس
وـرت  مشابه ) را به ناخن باكت متصل نكنيد زيرا در ص
شكسته شدن ناخن احتمـال خطـرات جـدي وجـود 

دارد. 
 

انجام بازرسي تجهيزات اضافي  
ــه و بـا  بازرسي هاي روزانه تجهيزات اضافي بايد توسط افراد باتجرب
ــام بازرسـي وجـود  هماهنگي كارفرما صورت گيرد. چنانچه به هنگ
ساييدگي، ترك و يا معايب ديگر در اين تجهيزات مشاهده گــردد، 

از دستگاه و يا تجهيزات اضافي استفاده نكنيد. 
 

تجهيزات اضافي ديگر 
ــرار ميگـيرند    تجهيزاتي كه براي مقاصد خاص مورد استفاده ق
ــز قبـل از  داراي دستورالعمل هاي خاص ايمني مي باشند. هرگ
اطلاع از قوانين مربوط به استفاده از اينگونه تجهيزات آنها را بــر 

روي دستگاه نصب نكنيد. 
ــيريد و از مطـابقت    نحوه نصب و بكارگيري تجهيزات را فرا بگ

آنها با دستگاه خود اطمينان حاصل كنيد ( گواهي مطابقت ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lifting attachments
Lifting equipment, such as chain, load platform, lifting
fork and clamping scissors, must:
• be clearly marked with information about the
highest permissi  ble load
• correspond to the rules about dimensions which
apply accord  ing to local and/or national regulations.
Regarding regular checks, see the text below.

VARNING!
Never attach a lifting device (chain, sling or
similar) around the teeth on the bucket
when lifting. If a tooth should break, there is
a risk of serious injury.

Running checks of lifting attachments
Continuous supervision should be carried out at
regular intervals by a knowledgeable and
experienced person and arranged by the employer.
Should wear. cracks or other deficiencies, which may
jeopardise the safety of the machine or the lifting
equipment, be noticed during the running checks, the
machine or the lifting equipment must not be used.

Other attachments
• Attachments which are only used for specific
purposes often have special safety instructions.
Never start operating with a special attachment,
without first having found out which regulations apply.
• Find out how the attachments should be fitted and
used and that they are approved for use with your
machine (according to the Declaration of Conformity).
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فرو رفتن دستگاه در زمين 
 

اقدامات لازم هنگــام فـرو 
رفتن دستگاه در زمين 

چنانچه دستگاه در زمين فرو رفتـه 
است بهترين راه براي درآوردن آن 
حركت دستگاه با دنده عقب است. 
ــتگاه بـه  چنانچه امكان حركت دس
جلو ويا عقب توجود ندارد، اقدامات 

زير را انجام دهيد: 
ــايي،  ١- بـه كمـك سـوئيچ پ

قفل ديفرانسيال را درگير كنيد. 
٢- دســـتگاه را در دنـــــده 
سنگين قرار دهيد ( دنده ١ يا ٢ ). 
٣-  بـه طـرف عقـب حركــت 
كرده و فرمان را كاملاً به چپ و يــا 

راست بچرخانيد. 
 

اـت  چنانجه فقط چرخهاي جلو در زمين فرورفته است،يكي از اقدام
زير را انجام دهيد.  

ــاكت را بـر روي زميـن فشـار دهيـد بطوريكـه  ١- انتهاي صاف ب
چرخهاي جلو از زمين بلند شوند سپس به عقب حركت كنيد. 

٢- فرمان را به چپ و يا راست بچرخانيد. باكت را بر روي زميــن 
فشار دهيد تا چرخهاي جلو از زمين بلند شوند سپس فرمـان را در 
ــت  جهت مخالف بچرخانيد. باكت را آرام بلند كرده و به عقب حرك

كنيد. 
ــا حفـره  ٣- به كمك باكت چرخهاي جلو را بلند كنيد. گودال و ي
ــاي چـوب پـر  هاي زير چرخها را با شاخه هاي درختان و يا تكه ه

كنيد و سپس به عقب حركت كنيد. 
ــه صفحـه ٨٣ رجـوع  ٤- در صورتيكه دستگاه رابايد بكسل كرد ب

كنيد 
 

ــي از چرخـها، هـرگـز قفـل  در صورت چرخش درجاي يك
ــا توقـف كـامل  ديفرانسيال را درگير نكنيد. دور موتور را ت
چرخ پايين بياوريد و سپس قفل ديفرانسيال را درگيركنيد. 

 
 
 
 
 
 
 

Getting stuck

What to do if the
machine gets stuck
If the machine has got stuck,
it is usually best to reverse
out. If you cannot reverse or
drive forward, try the
following:
1 Engage the differential
lock with the foot switch.
2 Select a low gear (1 st or
2nd).
3 Reverse and steer the
machine fully to the left and
then to the    right alternately
(like a duck's waddle).

If only the front wheels have got stuck proceed in
either of the following ways;
1 Lift the front wheels, supporting the machine on the
bottom of    a flat bucket and reverse.
2 Steer to the right or to the left, press the bucket
against the    ground, lift up the front wheels and
steer the other way, raise    the bucket slightly and
reverse.
3 Lift up the front wheels using the bucket. Manually
fill the holes    under the wheels with branches,
pieces of wood or similar and    reverse.
4 If the machine needs to be recovered, see page 83.

You must never engage the differential lock when
one of the wheels is slipping. Lower the engine
speed until the wheel has stopped. Then engage
the differential lock.
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محل استقرار دستگاه 
ايـن بخـش بـه قوانيـن ايمنـي بـه هنگـــام 
ـــردازد.  سـرويس و بازرسـي دسـتگاه مـي پ
ــتفاده از هـرگونـه  شركت ولوو مسئوليت اس
ابزار، اســباب بـالابر و روشـهاي تعمـيراتي و 
سرويس مغاير با آنچــه كـه در ايـن كتابچـه 

آمده است از خود سلب مي كند. 
ــي بـه همـراه مـوارد  قوانين و اطلاعات ايمن
هشدار دهنده، متناسب با هر بخش توضيــح 

داده شده است. 
 

ــه  توجه: فقط افراد آموزش ديده مجاز ب
بالا بردن دستگاه با جك مي باشند. 

 
 
 
 
 
 

محل استقرار دستگاه 
ــك سـطح صـاف متوقـف كنيـد و  قبل از سرويس دستگاه، آن را در ي

دستگاه را به روشهاي زير براي سرويس آماده كنيد. 
پس از سرويس دستگاه تمامي صفحات محافظ را دوباره نصــب نمـاييد. 

درب هاي موتور را بسته و قفل كنيد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

١- تجهيزات اضافي دستگاه را بر روي زمين قرار دهيد. 
٢- ترمز دستي را بكشيد. 

٣- موتــور را خــاموش كنيــد و ســوئيچ دســــتگاه را بـــيرون بكشـــيد                           
( هنگام بازرسي سطح روغن گيربكس نيازي به انجام اين كار نيست ). 

ــه هـا و  ٤- براي جلوگيري از خطرات احتمالي، به آرامي مقدار فشار را در لول
شلنگها كاهش دهيد. 

٥- يك برچسب زرد و سياه رنگ بر روي قربالك فرمان نصب كنيد. 
٦- قفل شاسي را وصل كنيد. 

ــد ( از دو قطعـة گـوه اي شـكل اسـتفاده  ٧- در جلوي چرخها مانع قرار دهي
نماييد). 

٨- صبر كنيد تا دستگاه خنك شود. 

Safety when servicing
This section deals with the safety
rules which must be followed when
checking and servicing the
machine. Volvo CE disclaim all
responsibility if other tools, lifting
devices or working methods are
used than those described in this
publication.
Further safety rules and information
and warning texts are given within
the respective sections.

NOTE: Lifting with a Jack must
only be carried out by trained
personnel .

Service position
BEFORE you begin service work the machine must be placed
on level ground and prepared as shown below.
AFTER you have completed the service, any guard plates
must be re-installed and all engine covers are to be closed
and locked.

1 The attachment should be resting on the ground.
2 Apply the parking brake.
3 Stop the engine and take out the ignition key.
   (Does not apply when checking oil level in trans   mission).
4 Carefully release the pressure in pressure lines    and pressure
vessels to avoid risks.
5 Attach a black and yellow label to the steering    wheel.
6 Connect the frame joint lock.
7 Block the wheels in a suitable way (with. for exam   ple, wedges).
8 Allow the machine to cool.

هشدار:  
ــك شـدن دسـتگاه اقـدام بـه  جنانچه قبل از خن
ــد، مراقـب آب، روغـن و قطعـات داغ  سرويس آن مي كني

دستگاه باشيد. 
 
 

VARNING!
If work has to be carried out on the  machine before
It has cooled down,care must be observed with
regard to hot liquids and hot machine  partsrisk of
burns.



 Before service read                                                                                                                                                   110موارد قبل از سرويس

موارد قبل از سرويس 
  براي آشنايي با دستگاه و اطلاعـات 
مربوط به آن، كتابچه راهنما و پلاكهاي 

نصب شده بر روي دستگاه را بخوانيد. 
  براي آنكه بتوانيد سرويس دسـتگاه 
ــزار  را بخوبي انجام دهيد لازم است از اب
ــهيزات  مناسب استفاده كنيد. ابزار و تج

معيوب و خراب را تعويض كنيد. 
ــل    هنگـام بـالا بـردن دسـنگاه، قف
شاسي بايد درگــير باشـد و از قلابـهايي 
ــه شـده  كه براي بالا بردن دستگاه تعبي
اند استفاده نماييد. به صفحه ٨٦ رجــوع 

كنيد. 
  در صـورت لـزوم از كـلاه، عينــك، 
كفـش و دسـتكش ايمنـي و ماســك و 

ساير تجهيزات ايمني كمك بگيريد. 
  هرگز از لباس گشاد و يا انگشــتر و 

دستبند و غيره استفاده نكنيد. 
  سطح محــل كـارو ابـزار خـود را از 
روغن و مواد و اجسام ديگر پاك كنيد. 

  از سكو ها و پلكان دستگاه استفاده 
نماييد زيرا اين سطوح در مقابل لغــزش 
و سر خوردن محافظت شده اند. سطوح 
پوسيده، رنگ پريــده و شـل را تعويـض 
كنيد. بخاطر داشــته باشـيد اسـتفاده از 
آب پرفشـار بـراي شســـتن دســتگاه و 
روغـن هـاي بـه جـا مـانده در اطــراف 
مخازن روغن باعث لقي آنها مــي گـردد 
ــار و مسـتقيم بـر روي  لذا  آب را با فش

اين قسمتها نگيريد. 
  هنگـام روشـن كـــردن موتــور از 
جريـان آزاد هـوا در محـل كــار خــود 

اطمينان حاصل كنيد. 
  از مقدار بار مجــاز سـطح اسـتقرار 

دستگاه تجاوز نكنيد. 
  هنگام كار كردن موتور در جلو و يا 

پشت دستگاه قرار نگيريد. 
  هنگـام تمـيز كـردن چراغـها و يــا 
قسمتهايي كه در ارتفاع بــالاي دسـتگاه 

قرار دارند از پلكان استفاده نماييد. 
  براي تميز كردن پنجره ها از يــك 
ــا بـرس بلنـد و پلكـان  شيشه شوي و ي

استفاده نماييد. 

Before service read
• Read the Operator's Manual
and the plates and instructions
found on the machine to obtain
the required knowledge and
information about the machine.

• To be able to carry out the
service work in a correct way, it
is important that you use the
correct tools and equipment.
Replace or repair broken tools
and faulty equipment.

• When lifting the machine, the
frame joint must be locked and
the machine lifted at the eyes
intended for this purpose, see
page 86.

• Use a hard hat, safety
glasses, protective shoes and
gloves and an approved
respirator or other protective
articles when required.

• Do not wear loose-fitting
clothing or jewellery.

• Keep service surfaces and
handholds clean from oil, dirt
and ice.

• Use the stepping areas
provided with anti-slip
protection to avoid the risk of
slipping. Worn. painted-over or
loose protections should be
replaced. Remember that high-
pressure water jets when
washing and spilled oil can
cause the protections to loosen.
Therefore, do not direct the
water jet against the protections
and wipe up spilled oil.

• Make sure that there is
sufficient ventilation when
starting the engine indoors

• Do not exceed the maximum
permissible floor load.

• Do not stand in front of or
behind the machine while the
engine is running.

• Use a ladder when changing
light bulbs or carrying out other
service work high up on the
machine.

• Use a long-handled window
scraper and brush or a ladder
when cleaning the outside of
the windows.
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ــن همـراه، دسـتگيره قربـالك فرمـان و   نصب راديو دو موج، تلف
ــود زيـرا  تجهيزات مشابه بايستي توسط افراد متخصص انجام ش
ــلال در سيسـتم كنـترل  نصب غلط اينگونه تجهيزات باعث اخت

الكترونيكي دستگاه مي شود. 
 هنگاميكه در زير جكهاي دستگاه كار مي كنيد ابتدا جك هــا را 
ــترل را در وضعيـت  به كمك پايه ثابت نگهداريد سپس اهرم كن

قفل قرار دهيد و ترمز دستي را بكشيد. 
 در هنگام تعويض روغن موتور، سيستم هيدروليــك و گـيربكس 
ــاي بـالاي روغـن باشـيد تـا از سـوختگي و جراحـت  مراقب دم

جلوگيري شود. 
 هنگام تعويض روغن از يك پمپ دســتي و يـا شـلنگ اسـتفاده 
نمـاييد و روغـن را در يـك ظـرف مناسـب جمـع آوري كنيــد. 
روغنهاي دور ريخته شده باعث آلودگي محيط و يا آتش سوزي 
مي شوند. دراين مورد شــركتهايي وجـود دارنـد كـه روغنـهاي 

مستعمل را جمع آوري و به مكان مناسب حمل مي كنند. 
 هنگام كار در محيط هاي آلــوده كـه بـراي سـلامتي زيـان آور 
است، دستگاه بايد مجهز و مناسب چنين مناطقي باشد. در اين 
شرايط مقررات ايمني ويژه براي كار و يا سرويس دستگاه وجود 

دارد. 
 قبل از باز كردن درب هاي موتور ابتدا موتور را خــاموش كنيـد. 
ابزار و اشياء ديگر را از داخل موتور و يا قسمتهاي ديگر دستگاه 

جمع آوري كنيد تا از بروز خسارت جلوگيري شود. 
 تجهيزاتي كه براي بالا بردن و يا نگهداشتن قســمتهاي مختلـف 
دستگاه بكار مي بريد بازرسي كنيد. تجهيزاتي نظير تسمه هـاي 
چرمي،قلابها، بالابرها و غيره بــايد بـه لحـاظ ايمنـي مطـابق بـا 

نيروي كشش وارد بر آنها و مقررات ايمني ياشد. 
ــر شـده   فشار داخل مخازن فشار و سيستم باد را با روشهاي ذك
بدقت تخليه كنيد بطوريكه كاهش فشار بدون خطر انجام شود. 
 پس از اتصال شلنگهاي هيدروليك، عملكرد سيستم هيدروليك 

را بازرسي كنيد. به صفحه ٩٦ رجوع نماييد. 
ــاي يكطرفـه حتـي هنگـامي كـه   شلنگها. لوله ها و كوپلينگ ه
دستگاه متوقف و موتور خــاموش اسـت هنـوز داراي فشـار مـي 
ــيله  باشند لذا پياده كردن اينگونه شلنگها و لوله ها بايستي بوس

افراد آموزش ديده انجام شود. 
ــمتهاي مختلـف دسـتگاه از   بمنظور بازرسي وجود نشتي در قس
ــوب اسـتفاده نمـاييد. دسـتان خـود را در  يك تكه كاغذ و يا چ

محل نشتي قرار ندهيد. 
 
 
 
 
 
 

• The installation of two-way radio, mobile telephone,
lever steering or similar equipment must be carried
out by a skilled person, as faulty installation may
cause interference with the electronic components
controlling vital machine functions.

• When carrying out service work below raised lifting
arm system. the lifting arms must first have been
secured (lifting arm support). In addition the control
lever lockout and the parking brake must be applied.

• Take care when changing oil in engine, hydraulic
system or transmission as the oil may be hot and
cause burns.

• When emptying/draining oil or fuel, use a pump or a
hose and collect the liquids in a suitable vessel.
Spillage will damage the environment and may cause
a fire. Waste oil and other contaminating liquids
should be taken care of by a firm especially
authorised to carry out such work.

• When operating in an area which is contaminated or
dangerous to one's health, the machine must be
especially equipped for this purpose. Special local
safety regulations apply within such areas and also
when servicing the machine.

• Stop the engine before opening engine covers etc.
Make sure that no tools or other objects, which may
cause damage, have been forgotten in or on the
machine.

• Check that the equipment you are using for lifting or
supporting parts of the machine, e.g. strops, slings,
ratchet blocks and ground support, safely can cope
with the strain they are exposed to and meet
applicable national regulations.

• Release the pressure in pressure vessels,
components and systems carefully and in the
prescribed way, so that the excess pressure is
released without risk.

• When connecting hydraulic hoses, check that the
desired effect has been achieved, that is, check that
the hydraulic function operates in the expected way.
see page 96.

• Hoses, pipes and quick-action couplings may be
pressurised even if the machine is stationary and the
engine turned off.
Such pipes and hoses should therefore only be
disconnected by trained personnel .

• When looking for leaks, use a piece of paper or
wood. not your hand.
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اقدامات جلوگيري از آتش سوزي 
ــود دارد از ايـن لحـاظ  خطر آتش سوزي همواره وج
ــاي اطفـاء حريـق متناسـب بـا  استفاده از كپسول ه
ــن نحـوه بكـارگـيري  دستگاه و محيط كار و همچني
ــهم اسـت. كپسـول اطفـاء  اينگونه تجهيزات بسيار م
حريق بايد در زير صندلي اپراتور و يا در داخل جعبه 

اي در بيرون از كابين نصب شده باشد. 
چنانچه دستگاه مجهز به كپسول اطفاء حريق دستي 
مي باشد، اين كپسول بايد از نوع ABE ( در آمريكا 
ــي كـه امكـان مـهار  از نوع ABC ) باشد بدين معن
ــايع وجـود دارد و  آتش با استفاده از كربن جامد و م
تركيب فعال اين ماده نــيز هـادي الكتريسـيته نمـي 

باشد. 
وقتي درجه اثر بخشي ماده ضد احتراق يك باشد به معني آن است كه تاثير ايــن 
ــي دو و يـا  ماده بر آتش نبايد كمتر از ٨ ثانيه صورت گيرد و وقتي درجه اثربخش
سه باشد مدت زمان تاثير اين ماده نبايد به ترتيب كمتر از ١١ و ١٥ ثانيه باشد. 

ــتي  از  نـوع   ABE ( در  آمريكـا  از  نـوع ABC )  معمـولاً   كپسولهاي  دس
داراي  محتويات  پودري   به  وزن 

   kg ٤ (lb ٨/٨)  (BC A٨٩ ١٣ EN- grade ) بـا اسـتاندارد  ١٩٩٥ – ٣ 
EN قطعات ١ ، ٢ و ٣ مي باشند. 

ــود، اقدامـات  در صورت مشاهده علائم اوليه آتش سوزي و باتوجه به شرايط موج
زير را انجام دهيد: 

١- دستگاه را از محل آتش سوزي دور كنيد. 
٢- جك ها را تا رسيدن به سطح زمين پايين بياوريد. 

٣- سوئيچ را در وضعيت “ 0 ” قرار دهيد و موتور را خاموش كنيد. 
٤- كابين را ترك كنيد. 

٥- سوئيچ اصلي باتريها را قطع كنيد. 
ــزوم آتـش نشـاني را خـبر  ٦- شروع به خاموش كردن آتش كنيد و در صورت ل

كنيد. 
 

 هنگام سوخت گيري و يا هنگاميكه سيســتم سـوخت بـاز اسـت از كشـيدن 
سيگار و يا نزديك كردن شعله آتش به دستگاه خودداري كنيد. 

ــتراق اسـت لـذا از آن بـراي پـاك كـردن قطعـات   گازوئيل ماده اي قابل اح
ــس  استفاده  نكنيد.  براي  اين كار از حلال هاي استاندارد كمك بگيريد و از تنف
گازهاي اين نوع حلال ها خودداري نماييد. همچنين بخــاطر داشـته باشـيد كـه 
محلول هاي پاك كننده نيز باعث آسيب هاي پوستي و يا آتش سوزي مي گردند. 
 مواد كمكي جهت استارت در هواي سرد اشتعال زا ميباشــند لـذا آنـها را در 
جاي خنك با تهويه مناسب نگــهداري كنيـد. ايـن مـواد را در مجـاورت وسـايل 

گرمايي برقي استفاده نكتيد. 
سطح محل سرويس دستگاه را كاملاً تميز كنيد. روغن و آب باعث لغزندگي شده 
و چنانچه در نزديكي ابزار و تجهيزات برقي قرار گيرند، خطر بروز حادثه را در پي 

دارند. لباس آلوده به گريس و روغن باعث آتش سوزي خواهد شد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fire prevention measures
There is always a risk of fire. It is
important that you use a fire
extinguisher that suits your machine
and working environment and that you
learn how to use it. The fire
extinguisher should be placed under
the seat bracket or externally in a
lockable box.

If the machine is to be provided with a
hand-held fire extinguisher. it should
be of the ABE type (ABC in the USA),
which means that it is possible to
extinguish fires in both solid and liquid
carbonaceous material and that the
active compound does not conduct
electricity.

The effectiveness grade I means that the time the
extinguisher is effective must not be less that 8 seconds,
grade II at least 11 seconds and grade III at least 15
seconds.

A hand-held fire extinguisher ABE I (in the USA ABC type)
normally corresponds to a powder content of 4 kg (8.8 Ib)
(EN-grade 13A89BC), the EN 3-1995 standard, parts 1, 2, 4
and 5.

At the slightest sign of fire, and if the situation allows, take
the following steps:
1 Drive the machine away from the fire-sensitive area
caused by    the fire.
2 Lower the lifting arms to the ground.
3 Stop the engine by turning the ignition key to the "0"
position.
4 Leave the cab.
5 Turn off the battery disconnect switch.
6 Start putting out the fire and notify the fire
brigade/department    if necessary.

• It is forbidden to smoke or have an open flame near a
machine when filling with fuel or when the fuel system has
been opened and in contact with the surrounding air.

• Diesel fuel oil is flammable and must not be used for
cleaning.
Use an approved solvent and do not inhale the fumes. Also
bear in mind that certain solvents can cause skin rashes
and constitute a fire hazard.

• Store flammable starting aids in cool, well ventilated
locations.
These aids must not be used in connection with electric
preheating of the induction air.

• Keep the place clean where the service is to be carried
out. Oil or water makes the floor slippery and is also
dangerous in connection with electrical equipment or
electrically powered tools.
Oily or greasy clothes are a serious fire hazard.
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  دستگاه و قسمتهاي مختلف آن را هــر روز بازرسـي كنيـد. زيـر 
ــق  صفحات فلزي بايد عاري از گرد وخاك و روغن باشند از اين طري
خطر آتش سوزي كاهش مي يابد و بازرسي و پيدا كردن قطعات لق 

و يا خراب نيز آسان مي گردد. 
 

تـفاده  توجه: اگر از آب پرفشار براي شست وشوي دستگاه اس
مي كنيد بسيار مراقب باشيد زيرا پاشيدن آب حتي با فشــار 
ــرق مـي شـود  كم نيز باعث صدمه ديدگي عايق سيم هاي ب

بنابراين اين قسمتها را بطور صحيح محافظت كنيد. 
 

 چنانچه دستگاه درمحل هاي قابل اشتعال  مانند كارخانه چوب 
ــاي شـهري بكـار گرفتـه شـده اسـت،  بري و يا محل تخليه زباله ه
ــيد. بـا نصـب خفـه كـن  هنگام شست و شوي آن بسيار مراقب باش
ــالا، خطـر آتـش سـوزي  اگزوز و يا فيلتر گريز از مركز با گنجايش ب

ناگهاني را كاهش دهيد. 
ــوزي، مـواد صـدا گـير   براي به حداقل رساندن احتمال آتش س

موتور را كاملاً تميز نگهداريد. 
 تجهيزات ديگري كه براي جلــوگـيري از آتـش سـوزي بـر روي 
ــي در  دستگاه نصب مي شوند بايستي همواره بعنوان تجهيزات كمك

دسترس اپراتور قرار داشته باشند. 
 لوله هاي سوخت، شلنگهاي سيستم هيدروليك و ترمز و كــابل 
هاي برق را جهت وجود صدمه ديدگــي بـا تمـاس دسـت بازرسـي 
ــها  كنيد. دقت نماييد نصب غلط اين قسمتها باعث آسيب ديدگي آن
خواهد شد بويژه دركابل هاي بدون فيوز كه با رنگ قرمــز و حـروف 
R ( B+) علامت گذاري شده اند و در حد واسط قسمتهاي زير قرار 

دارند: 
           ــ بين باتري ها 

           ــ بين باتري و استارت  
           ــ بين آلترناتور و استارت  

           ــ به طرف المنت پيش گرم موتور 
ــا روغـن  كابل هاي برق نبايد مستقيماً بر روي لوله هاي سوخت و ي

قرار گيرند. 
 موارد زير را به هنگام جوشكاري و سنگ زدن رعايت كنيد: 

          ــ كپسول اطفاء حريق را در نزديكي خود قرار دهيد 
          ــ هنگام كار در فضاي بسته از جريان هواي آزاد در محــل 

كار اطمينان حاصل نماييد. 
          ــ از ماسك استاندارد استفاده كنيد. 

          ــ محل كار خود را تميز كنيد. 
          ــ از جوشـكاري و سـنگ زدن مخـازن ســـوخت و روغــن 

ـــن                                                                          هيدروليــك خــوددار كنيــد و هنگــام كــار در مجــاورت اي
قسمتها بسيار مراقب باشيد 

 

• Check daily that the machine and the equipment,
e.g. underbody plates are free from dust and oil. In
this way the risk of fire is reduced and it is easier to
detect faulty or loose components.

NOTE: If a high-pressure Jet is used for cleaning,
take great care as the insulation of electric leads
can be damaged even at a moderately high
pressure and temperature.
Protect electrical leads in an appropriate way.

• Take extra care when cleaning the machine after it
has been used in a fire-sensitive environment, e.g.
saw-mill and refuse dumps. Reduce the risk of
spontaneous combustion by installing for example
silencer guard or high-capacity cyclone precleaner

• Sound absorbing material in the engine
compartment must be kept clean to minimise the fire
hazard.

• Fire prevention equipment which is installed on the
machine must be maintained and regarded as a
complement to the actions of the operator in case of a
fire.

• Check that fuel lines, hydraulic and brake hoses and
electricalcables have not been damaged by chafing or
are not in danger of being damaged in that way
because of incorrect installation or clamping. This
applies particularly to unfused cables, which are red
and marked R (B+) and routed:
- between the batteries
- between battery and starter motor
- between alternator and starter motor
- to the preheating element on the engine
Electrical cables must not lie directly against oil or fuel
lines.

• The following applies for welding and grinding work:
- A fire extinguisher should be kept near to hand.
- The ventilation must be good when working indoors.
- Approved respirator should be used
- The work surface must be cleaned.
- Do not weld or grind on components which are filled
with flammable liquids, e.g. tanks and hydraulic pipes.
Exercise care with such work in the proximity of these
places.
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كار بر رو ي سطوح رنگ شده 
ــر روي سـطوح رنـگ  هنگام جوشكاري، سنگ زدن و يا برشكاري با گاز  ب
ــعاع cm ١٠ (اينـچ ٤)  از رنـگ  شده، محل انجام اينگونه عمليات را تا ش
پاك كنيد زيرا حرارت ديدن رنگ باعث توليد شمار زيادي ا زمواد مختلف 
ــان آور  مي گردد كه تماس با آنها در مدت طولاني براي سلامتي بسيار زي
است.علاوه بر خطرات جسماني، كيفيت جوش محل جوشكاري نيز بســيار 
ــود دارد  پايين خواهد بود بطوريكه در آينده احتمال شكسته شدن آن وج

بنابراين هرگز مستقيماً بر روي سطوح رنگ شده جوشكاري نكنيد. 
ــام پـاك كـردن  روشها و اقدامات احتياطي به هنگ

سطوح رنگ شده 
 پاك كردن با فشار هوا 

 ــ از ماسك و عينك ايمني استفاده كنيد. 
 رنگ  پاك كن و يا مواد شيميايي  

ــ از مكنده هوا، ماسك و دستكش ايمني استفاده نماييد.  
 ماشين سنگ زني 

ــ از مكنده هوا، ماسك، دستكش و عينك ايمني استفاده نماييد. 
خمير لاستيك 

چنانچه مشكوك به وجود خمير لاستيك در  ســطح محـل كـار بـر 
روي دستگاه هستيد دراين صــورت بسـيار مراقـب باشـيد.برخـي از 
آببندها كه در دماي بالا بسيار مقــاومند ( مـانند آببندهـاي موتـور، 
گيربكس، اكسل ها، موتور هاي هيدروليك و پمپ ها ) ممكن است 
ــده باشـند كـه در دمـاي بـالا  ( آتـش  از خمير لاستيك ساخته ش
سوزي ) به فلوريد هيدروژن و اســيد هيـدرو فلوريـك تبديـل مـي 
ــيار قـوي دارد و چنانچـه در  شوند. اين اسيد خاصيت خورندگي بس
تماس با پوست قرار گيرد نميتوان آن را با آب شست و شــو و پـاك 
ــان آنـها  كرد و درنتيجه سوختگيهاي شديدي را در پي داردكه درم
ــه از ايـن طريـق  بـه  مدتها بطول مي انجامد.معمولاً آسيب هايي ك
بافت هاي پوست ميرسد با انجــام اعمـال جراحـي ترميـم ميگـردد. 
علائم و نشانه هاي تماس با اسيد ممكن اســت سـاعتها بعـد ظـاهر 
شوند و شخص آسيب ديده فوراً متوجه آنها نشود. همچنيــن سـالها 
پس از آتش سوزي دستگاه نيز ممكــن اسـت هنـوز اسـيد بـر روي 
قسمتهاي مختلف دستگاه برجاي مــانده باشـد.در صـورت مشـاهده 
التهاب و قرمز رنگ شدن پوست و احساس سوزش كه ممكن اســت 
درنتيجه تماس با خمير لاستيكي داغ باشد فوراً به پزشــك مراجعـه 
كنيد. چنانچه دستگاه و يا قســمتي از آن در معـرض آتـش سـوزي 
ــراد آمـوزش ديـده مجـاز بـه كـار بـر روي  قرار گرفته است فقط اف
دستگاه و يا جابجــايي آن هسـتند. در تمـامي ايـن مراحـل بـايد از 
دستكش ايمني ضخيم و عينك محافظ استفاده كــرد.قسـمتهايي از 
دستگاه كه بسيار داغ است و احتمال وجود خمير لاستيكي در آنــها 
ميرود بايستي با آب آهك ( محلولي از هيدروكسيد كلسيم ) شست 
و شو داد و پس از پايان كار نيز دستكش ها را بايد با همين محلول 

شست  و سپس  آنها را دور انداخت . 
 

Working on painted surfaces
When welding, grinding and gas cutting, the paint
finish must first be removed from an area with a radius
of at least 10 cm (4 in) from the point where the work
is to be carried out. The reason for this is that paint
when heated gives off a great number of different
substances which can cause irritation and be very
harmful to a person's health in case of long or
frequent exposure.
In addition to the health hazard, the weld will also be
of inferior quality and strength, which in the future may
cause the weld to break. Therefore, never weld
directly on a painted surface.

Methods and precautionary measures
when removing paint:
• Blasting
- use respirator and eye protection
• Paint remover or other chemicals
- use a portable air extractor, respirator and protective
gloves
• Grinding machine
- use a portable air extractor, respirator and protective
gloves and eye protection

Fluor rubber
Observe extra great care when it is suspected that
you may have to handle fluor rubber.
Certain seals which have to withstand high operating
temperatures (e.g. in engines, transmissions, axles,
hydraulic motors and pumps) may be made from fluor
rubber, which, when exposed to strong heat (fire),
forms hydrogen fluoride and hydrofluoric acid.
This acid is very corrosive and cannot be rinsed or
washed off from the skin. It causes very severe burns
which take a long time to heal.
It usually means that damaged tissue must be
surgically removed.
Several hours may pass after contact with the acid.
before any symptoms appear and therefore one is not
given any immediate warning. The acid may remain
on the machine parts for several years after a fire.
If swelling, redness or a stinging feeling appears and
one suspects that the cause may be contact with
heated fluor rubber, contact a medical doctor
immediately. If a machine, or part of a machine, has
been exposed to fire or severe heat. it should be
handled by specially trained personnel. In all handling
of machines after a fire, thick rubber gloves and
effective goggles must be used.
The area around a part which has been very hot and
which may be made of fluor rubber should be
decontaminated by thorough and ample washing with
lime water (a solution or suspension of calcium
hydroxide, i.e. slaked lime in water). After the work
has been completed, the gloves should be washed in
lime water and then discarded.
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مواد لاستيكي و پلاستيكي 
ــات ديگـري را تشـكيل  مواد  پليمري به هنگام حرارت ديدن تركيب
ــم بـراي محيـط زيسـت بسـيار  مي دهند كه هم براي سلامتي و ه
خطرناك هستند لذا براي  پاك كردن و از بيــن بـردن آنـها هـرگـز 
نبايد از حرارت و يا آتش استفاده نمود. همچنين هنگام جابجــايي و 
كار بر روي دستگاه هايي كه دچــار آتـش سـوزي شـده انـد بسـيار 

مراقب باشيد. 
چنانچه عمليات برشكاري با گاز و يا جوشكاري بايستي در مجاورت 
اينگونه مواد صورت گيرد دســتورالعمل هـاي ايمنـي زيـر را دنبـال 

كنيد: 
ــ اين مواد را دربرابر حرارت محافظت كنيد. 

ــ از دستكش، عينك و ماسك ايمني استاندارد استفاده نماييد. 
  

خطرات زيست محيطي  
ــتيك هـرگـز  قطعات رنگ شده و يا ساخته شده از پلاستيك و لاس
ــهيزات حمـل  نبايد تراشيده و يا سوزانده شوند بلكه بايد بوسيله تج

زباله به محل مناسب حمل و نگهداري شوند. 
ــري كـه ممكـن اسـت   باتري ها، اشياء پلاستيكي و يا هر شي ديگ
براي محيط زيست خطرناك باشد بايد به روشهاي مطمئن به لحاظ 

زيست محيطي حمل و نگهداري شوند. 
 

چك ليست پس از آتش سوزي 
ــتگاهي كـه دچـار آتـش  براي جابجايي و يا كار بر روي دس
سوزي شده و يا در معرض حرارت بســيار زيـاد آتـش قـرار 
گرفته است،  تحت هرشرايطي اقدامات ايمني زير را رعــايت 

كنيد:  
 از دستكش ضخيم لاستيكي و عينك ايمنــي مطمئـن اسـتفاده 

نماييد 
ــرگـز بـا دسـت بـدون   قطعات و قسمتهاي سوخته دستگاه را ه
ــه  محافظ لمس نكنيد زيرا خطر تماس دست با مواد پليمري گداخت
وجـود دارد. ابتـدا ايـن قسـمتها را بـا محلـول آب آهـك ( محلـول 

هيدروكسيد كلسيم ) كاملاً بشوييد. 
ــن ) را   براي احتياط، آببندها ( اورينگ ها و ديگر آببندهاي روغ

طوري برداريد كه گويي از خمير لاستيك ساخته شده اند. 
 قسمتهايي از پوست كه مشكوك به تمــاس بـا خمـير لاسـتيك 
است با ژل سوختگي اسيد هيدروفلوريك چرب كنيد. توصيــه هـاي 
پزشكي را رعايت نماييد. علائم و نشانه هاي سوختگي ممكن اســت 

تا ساعتها بعد ظاهر نشوند. 
دستكش ها و تكه هاي پارچه كه مشكوك بــه آلـودگـي بـا خمـير 

لاستيك گداخته هستند، دور بريزيد. 
 

Rubber and plastics
Polymer materials can, when heated, form
compounds which are dangerous to health and
environment and must therefore never be burned
when scrapped. Also take care when handling
machines which have been subjected to fire or other
extreme heat.
If gas cutting or welding is to be carried out near such
materials, the following safety instructions must be
followed:
- Protect the material from heat.
- Use protective gloves, protective goggles and an
approved respirator.

Waste hazardous to the environment
• Painted parts or parts made of plastic or rubber
which are to be scrapped must never be burnt, but
must be taken care of by an approved refuse-handling
plant.

• Batteries, plastic objects and anything else which is
suspected of being dangerous to the environment
must be taken care of in an environmentally safe way.

Check-list after fire
When handling a machine which has been
damaged by fire or been exposed to Intense heat,
the following protective measures must under all
circumstances be followed:
• Use thick, gloves made of rubber and wear goggles
which are certain to protect your eyes.

• Never touch' burnt components with your bare
hands, as there is a risk that you may come into
contact with melted polymer materials. First wash
thoroughly with plenty of lime water (a solution or
suspension of calcium hydroxide, i.e. slaked lime in
water).

• As a precaution, seals (0-rings and other oil seals)
should always be handled as if they were made of
fluor rubber.

• Treat skin, which is suspected of having come into
contact with burnt fluor rubber, with Hydrofluoric Acid
Bum Jelly or something similar. Seek medical advice.
Symptom may not appear until several hours
afterwards.

• Discard gloves, rags etc. which are suspected of
having come into contact with burnt fluor rubber.
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ـــــه  سرويســـهاي اولي
پيشگيرانه 

اـهش  براي كاركرد رضايتبخش دستگاه و ك
ــا دسـتگاه  هزينه نگهداري آن، لازم است ت
سرويس كلي شود. اين بخش به سرويس و 
ــور انجـام  نگهداري دستگاه كه بوسيله اپرات
ــي  مي شود، مي پردازد. چنانچه انجام برخ
ــوزش ديـده داشـته  اقدامات نياز به افرادآم
باشد بــه آنـها اشـاره خواهدشـد. چنانچـه 
دستگاه در شرايط كاري و محيطــي عـادي 
بكـار گرفتـه شـود،مـي تـوان از “ جــدول 
روغنكـاري و سـرويس دسـتگاه ” صفحـــه 
١٥٠ ، جهت اطلاع از فواصل زماني توصيه 
شــده دربازرســــي، تعويـــض روغـــن و 

گريسكاري دستگاه استفاده كرد. 
 

بازرسي هاي لازم هنگام تحويل 
دستگاه از كارخانه 

قبل از خــارج كـردن دسـتگاه از كارخانـه 
بايستي آن را آزمايش و تنظيــم كـرد. اگـر 
دستگاه داراي وارانتي است. “ بازرسي هاي 
ــل ” را طبـق فـرم درخواسـت  هنگام تحوي

انجام داده و فرم را امضاء كنيد. 
 

لـ  دستورالعمل هاي هنگام تحوي
دستگاه 

هنگـام تحويـل و خـارج كـردن دســـتگاه، 
فروشنده بايد “ دستورالعمل هاي تحويل ” 
را طبق فرم درخواست به خريدار ارائه كند 
ــن  و چنانچه دستگاه داراي وارانتي است اي

فرم بايستي توسط خريدار امضاء شود. 
 

برنامه هاي سرويس 
بازرسي وارانتي 

اگر دســتگاه داراي وارانتـي باشـد، دو نـوع 
بازرسي وارانتي در مورد دستگاه بايد انجام 
شود. اولين بازرسي در مدت ١٠٠ ساعت و 
دوميـن بازرسـي در مـدت ١٠٠٠ ســـاعت 

كاركرد دستگاه انجام مي شود. 
ــا توجـه بـه شـرايط  انجام اين بازرسي ها ب

وارانتي صورت مي گيرد. 
 

تست وضعيت و شرايط دستگاه  
تست وضعيت در نمــايندگـي هـاي مجـاز 
انجام مي گردد  و وضعيت و شــرايط كلـي 

دستگاه را به اطلاع خريدار مي رساند. 
 
 
 

Basic preventive
maintenance
For the machine to function
satisfactorily and at lowest
possible cost, a thorough
maintenance is required.
This section of the manual
describes the maintenance
work which the operator can
carry out. If certain
operations require trained
workshop personnel and
Special equipment, this will
be indicated.
The intervals recommended
between checks, oil
changes and lubrication
apply provided that the
machine is used under
normal environmental and
operating conditions. See
"Lubrication and service
chart", on page 150.
Arrival and Delivery
Inspection
Before the machine leaves
the factory, it is tested and
adjusted.
The dealer must also. if the
warranty is to apply, carry
out "Arrival and delivery
inspections" according to
applicable form, which must
be signed.
Delivery Instructions
When handing the machine
over, the dealer must give
the buyer "Delivery
instructions" according to
applicable form, which must
be signed, if the warranty is
to apply.

Service Programmes
Warranty Inspection
Two Warranty Inspections
should be carried out if the
warranties are to apply. The
first within 100 operating
hours and the second at the
latest at 1000 operating
hours.
The carrying out of these
inspections is a condition for
the warranty to apply.

Condition Test
Condition Test is carried out
at authorised dealer
workshops and provides
information about the
general condition of the
machine.
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Service pointsنقاط سرویس 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1  Level sight glass, hydraulic oil نشانگر سطح روغن هیدرولیک  
2  Breather filter, transmission

and and hydraulic oil  
فیلتر تنفسی ، روغن گیربکس و 

هیدرولیک 
3  Air cleaner فیلتر هوا   
4  Air filter intake ورودی هوا به فیلتر (کلاهک)  
5  Filling point, fuel درب تانک سوخت   
6  Breather filter, front axle هواکش ، اکسل جلو   
7  Level sight glass,

transmission  
نشانگر سطح روغن گیربکس  

8  Filling point, transmission محل ریختن روغن گیربکس   
9  Draining, hydraulic oil تخلیه روغن هیدرولیک   
10  Breather filter, rear axle هواکش ، اکسل عقب   
11  Breather filter, fuel system هواکش ، سیستم سوخت   
12  Oil dipstick گیج روغن   
13  Oil filter, engine فیلتر روغن موتور   
14  Draining, engine oil and

coolant  
تخلیه روغن موتور و سیستم خنک کننده  

15  Filling point, engine محل ریختن روغن موتور   

16  Secondary fuel filters فیلتر ثانویه سوخت   
17  Primary fuel filter and water

trap  
فیلتر اولیه و آبگیر سوخت  

18  Battery باتری   
19  Battery disconnect switch کلید قطع کن باتری   
20  Expansion tank مخزن انبساط   
21  Filling point, washer fluid محل ریختن مایع شستشو   
22  Filling point and return oil

filter, hydraulic system  
محل ریختن روغن و تعویض فیلتر روغن 

سیستم هیدرولیک  
23  Ventilation filters, cab فیلتر جریان هوای کابین  
24  Battery باتری   
25  Alternator belt تسمه آلترناتور   
26  Suction strainer, transmission صافی مکشی گیربکس   
27  Oil filter, transmission فیلتر روغن گیربکس   
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موتور  
بازيد روغن موتور  

بازديد سطح روغن هر ٥٠ ساعت انجام مي شود.  
ــك  •  هنگام بازديد سطح روغن موتور ، دستگاه بايد در ي

محلي مسطح قرار گرفته باشد.  
•  پس از خاموش كردن موتور ؛ هنگامي كه روغــن سـرد 
ــامل آن بـه كـارتر سـپري شـده  شده و زمان لازم جهت برگشت ك

است ، آن را بازديد نمائيد .  
ــر روي  سطح روغن بايد بين دو علامت موجود ب

گيج روغن (A) باشد .   
 

تعويض روغن موتور  
تعويض روغن هر ٥٠٠ ساعت انجام مي شود .  

شرايط لازم جهت تعويض روغن در هر ٥٠٠ ساعت بشرح زير مي باشد : 
 - همزمان با تعويض روغن ، فيلترهاي روغن موتور نيز تعويض شوند .  

 - فيلتر روغن از نوع فيلتر VOLVO انتخاب گردد .  
 - ميزان گوگرد سوخت مصرفي نبايد بيشتر از ٠/٣ درصد وزن سوخت باشد .  
 - روغن مصرفي بايد داراي درجه كيفيــت مـورد نظـر باشـد ، صفحـه ١٦١ را 

ملاحظه نمائيد .  
 - گرانروي (ويسكوزيته) روغن مورد مصرف بر حسب درجه حرارت محيط و بر 

اساس جدول بطور صحيح انتخاب شود ، صفحه ١٦١ را ملاحظه نمائيد .  
ــد بـايد روغـن موتـور و فيلـتر  اگر هر يك از شرايط ذكر شده قابل انطباق نباش

روغن موتور را هر ٢٥٠ ساعت تعويض نمود .  
ــوخت  اگر ميزان گوگرد موجود در س
مصرفـي بيشـتر از ٠/٥ درصـــد وزن 
سـوخت باشـد و يـا درجـه كيفيــت 
ــر از AC EA- E3 يـا  روغن پائين ت
APICE باشد بايد روغن موتــور هـر 

١٢٥ ساعت تعويض شود .  
ــدون درنظـرگرفتـن  روغن موتور را ب
ساعات كاركرد آن حداقل بايدپس از 

هر ٦ ماه تعويض كرد .  
تخليه روغن موتور  

روغن موتور را هنگاميكــه موتـور گـرم اسـت ؛ 
تخليه نمائيد .  

ـــه آب و روغــن  ١- درپـوش تخلي
ــر دسـتگاه سـمت چـپ  موتور در زي

اكسل عقب قرار دارد .  
٢- درپوش محافظ مربوط به تخليه روغن موتور (درپوش تخليه جلويي) را باز 

كنيد ؛ شلنگ تخليه را داخل لوله روغن نمائيد .   
جهت حفاظت از محيط زيست ، روغن سوخته و سيالات را در محيط باز 

تخليه نكنيد .  
پر كردن  

از طريق محل (B) روغن موتور را پر نمائيد .  
 INFO MIN . ENGINE OIL توجه : چنانچه عبــارت هشـدار دهنـده
ــايد  LEVEL  (سطح روغن موتور حداقل مي باشد) را مشاهده كرديد ؛ ب

به سرعت دستگاه را براي مدت ده دقيقه خاموش كنيد . (فقط در لــودر 
L120 E بكار مي رود) .  

ظرفيت روغن در هنگام تعويض : 
L90 تقريبا ٢٠ ليتر  (٥/٣ گالن آمريكايي) همراه با فيلتر  

L120E تقريبا ٢١ ليتر (٥/٥ گالن آمريكايي) همراه با فيلتر  

جهت اطلاع بيشتر از درجه كيفيت روغن صفحه ١٦١ را ملاحظه نمائيد . 

Engine
Engine oil, checking
Check the oil level every 50 hours.
- When checking the machine should stand on
level ground.
- The check should be carried out when the oil
is cold and has had time to run down to the
bottom of the sump.
The level should be within the marks on the
oil dipstick (A).

Engine oil, changing
Change oil every 500 hours.
The conditions for the 500 hour interval between oil changes are
that:
- the oil filter is replaced every time the oil is changed.
- the oil filter is a genuine Volvo filter.
- the diesel fuel sulphur content does not exceed 0.3 % by weight.
- the oil is of a certain quality grade, see page 161.
- the correct oil viscosity for the ambient air temperature is
selected according to diagram, see page 161.
If any of these conditions are not met, the oil should be changed
and the filters replaced every 250 hours.
If the diesel fuel sulphur content exceeds 0.5 percent by weight or
if the oil grade is below ACEA-E3 or API CE the oil should be
changed every 125 hours.
The oil must be changed at least every sixth month, regardless of
the number of operated hours.

Draining  
Drain the oil while the engine is
still warm.
1 The draining points for water
and engine oil are positioned
under the machine, inside the
left rear wheel.

2 Unscrew the protective cover for the engine oil draining point
(the front draining point), connect the draining hose and drain into
an oil-proof vessel.

Take care of waste oil and liquids in an environmentally
safe way!

Filling
Fill with oil through filler pipe (B).

NOTE: To be able to remove the alarm text "INFO MIN.
ENGINE OIL LEVEL" the engine must have been turned off for
ten minutes (applies only to L120E).

Oil capacity when changing:
L90E approx. 20 litres (5.3 US gal) Including filter.
L120E approx. 21 litres (5.5 US gal) including filter.
For oil quality grades, see page 161.

A گيج روغن  
B  محل ريختن روغن 

تخليه روغن موتور 
Draining engine oil
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ــن  تعویض فیلترهای روغ
موتور  

همزمان با تعویض روغن موتور 
باید فیلتر روغــن موتـور نـیز 

تعویض شود .  
فیلتر روغن موتور یکبــار مصـرف 

ــــیز کـــردن                  بــوده و قــابل تم
نمی باشد . از این رو باید تعویض 

شود .  
•  باز کردن 

جهت بازکردن فیلتر از آچار فیلتر 
و یا از پیچ مرکزی استفاده نمائید 

(با توجه به نوع فیلتر) . 
•  نصب کردن  

ــر کـرده ؛   - فیلتر را از روغن پ
ــه روغـن آغشـته  واشر آن را نیز ب

نمائید .  
ــــدر   - فیلــتر را نصــب و آنق
ــده  بچرخانید تا واشر آببندی کنن
آن با پوسته تماس حاصل نماید . 
در ادامه ؛ آن را به اندازه نیــم دور 

با دست سفت نمائید .  
ــر   - موتور را روشن کرده ؛ واش
آببند آن را از نظر نشــتی کنـترل 
نمائید . اگر در فیلتر نشتی وجـود 
دارد ، فیلتر را باز کنید و واشر آن 
ــه  را بازدید نمائید . اصولا نیازی ب
سفت کـردن بیـش از حـد فیلـتر 

نمی باشد .  
توجه : پس از تعویض فیلــتر و 
پیش از راه اندازی دســتگاه ، 
جهت اطمینان از روغنکــاری 
ــور یـک  موتور ، بگذارید موت
دقیقه در دور آرام کار کند .  

تـر  مهم ! حتما قبل از نصب فیل
ــرا  آن را از روغن پر نمائید زی
ـــار  بــاعث انجــام  ایـن ک
روغنکـاری سـریع در موتــور 
پس از روشن شــدن آن مـی 

شود . 
 

Engine oil filters,
replacing
Replace the oil filter
every time the oil is
changed.
The oil filter is of the
disposable type, i.e. it
cannot be cleaned, but
must be replaced.

• Removing
- Use a filter clamp or
loosen the centre bolt
(depending on filter type).

• Installing
- Fill the filter with oil and
apply oil to the gasket.
- Screw on the filter until
the gasket just touches the
sealing surface. Then
tighten a further half of a
turn by hand.
- Start the engine and
check that the gasket
seals. If this is not the
case, remove the filter and
check the sealing surface.
Usually it does not help to
tighten harder.

NOTE: After replacing oil
filters, the engine must
run at low idling for at
least one minute to make
sure that the engine to
lubricated before the
machine Is put to work.

IMPORTANT! It is
important that the filter
is filled with oil before it
is installed. This is to
ensure lubrication of the
engine immediately it is
started.

فیلترهای روغن 
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سیستم سوخت  
تانک سوخت  

ـــور بــاید از  جـهت عملکـرد صحیـح موت
سوخت تمیز استفاده شود .  

ــش از  •  اطراف درب باک سوخت را پی

باز کردن آن باید تمیز نمائید .  
•  هنگام پر کردن تانک سوخت باید از 

پاشیده شدن سوخت به اطراف جلوگیری 
نمائید ، زیرا پاشیده شدن سوخت موجب 
جذب آشغال می شــود و بـر سـطوح گرم 
نیز خطر ایجاد آتش سوزی را افزایش می 

دهد .  
•  در فصول سرد بــا پـر کـردن کـامل 

تانک سوخت می توانید از جمع شدن آب 
در داخل تانک جلوگیری نمائید .  

ظرفیت تانک سوخت :  
L90E تقریبــا 205 لیــــتر (54/1 گالـــن 

آمریکایی) 
ـــن  L120E تقریبــا 215 لیــتر (56/8 گال

آمریکایی).  
ــوع سـوخت مصرفـی بـه  جهت اطلاع از ن

صفحه 162 مراجعه نمائید .  
فیلترهای سوخت  

فیلتر سوخت / آبگیر (فیلتر اولیه) 
ــر در یـک پوسـته قـرار  فیلتر اولیه و آبگی
داشته ؛ درگوشه سمت چپ دستگاه کنار 
رادیاتور قرار گرفته است . پمپ دستی نیز 
روی این فیلتر قرار دارد ، تا هر زمانی کـه 
آب سیسـتم را خـالی کردیـد و نیـاز بـــه 
هواگیری بود از آن استفاده نمائید . فیلتر 
اولیه ؛ برای پمپ تغذیه مانند یــک فیلـتر 
ــی کنـد . فیلـتر ثانویـه  حفاظتی  عمل م
سـوخت در سـمت چـپ دسـتگاه ؛ کنــار 

موتور قرار گرفته است .  
ــوخت را هـر 1000 سـاعت تعویـض  فیلتر س

کنید.  
هنگام نصب فیلترها ، باید آنها  را با دست 

محکم کنید .  
مسیر جریان سوخت به ترتیب زیر می باشد: 
تانک – پمپ دستی – فیلتر اولیه و آبگیر 
ــه  سـوخت – پمـپ تغذیـه – فیلـتر ثانوی

سوخت – مجموعه پمپ – سیلندرها 
 

Fuel system
Fuel tank (available)
Clean fuel is essential for
trouble-free running of the
diesel engine.
• Carefully clean around
the filler cap before
removing it.
• Avoid spillage when
filling. Spilt fuel attracts dirt
and is a fire hazard if it is
spilt on hot surfaces.
• During the cold season
keep the fuel tank full to
prevent water condensing
in the tank.

Fuel tank capacity:
L90E 205 litres (54.1 US
gal).
L120E 215 litres (56.8 US
gal).
For fuel quality, see page
162.

Fuel filters
Fuel filter / water trap
(primary filter)
The primary fuel filter and
the water trap have been
integrated into one unit
and are positioned inside
the radiator casing on the
left side of the machine.
Next to the filter there is a
separate feed pump (hand
pump), which is used
when bleeding the system
and when draining water.
The primary filter works as
a prefilter for the feed
pump.
The secondary fuel filter is
positioned inside the
engine cover on the left
side of machine.
Replace fuel filter every
1000 hours.
When installing the filters,
they should only be
tightened by hand.
The way the fuel flows
is:
tank - hand pump - primary
fuel filter with water trap -
feed pump - secondary
fuel filter - unit pumps -
cylinders

درب باک سوخت

فیلتر اولیه سوخت / آبگیر 
 A پمپ دستی  

B  پیچ هواگیری  
C  پیچ تخلیه 

فیلتر ثانویه
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هواگیری سیستم سوخت  
وقتی از شلنگ پلاستیکی یا ظرف استفاده 
می کنید مراقب ضایعات سوخت باشید .  

 - شلنگ تخلیه (B) را به مغزی تخلیه روی 
فیلـتر سـوخت دوم (A) وصـل کنیـد . مغـــزی 

تخلیه را شل کنید .  
ــه   - از پمپ دستی استفاده کنید تا جایی ک
ــان پیـدا  سوخت ؛ بدون هوا به درون ظرف جری

کند .  
 - مغزی تخلیه را سفت کنید .  

 - شیر کنترل فشار را باز کنید .  
ــه   - از پمپ دستی استفاده کنید تا جایی ک
سوخت بدون هوا به شیر کنترل فشار برسد .  

 - شیر کنترل فشار را سفت کنید .  
 - کلیـد اسـتارت را بـــه حــالت اســتارت 

بچرخانید و موتور را روشن کنید .  
 - وقتی موتور روشــن شـد ، آن را از جـهت 

نشتی کنترل کنید .  
ـــا دور آرام   - موتـور را حـدود 10 دقیقـه ب
روشن بگذارید تا هوای سیستم ســوخت گرفتـه 

شود .  
آبگیر سوخت  

وقتی از شلنگ پلاستیکی یا ظرف استفاده 
می کنید مراقب ضایعات سوخت باشید .  

آب داخل آبگیر سوخت را پس از هــر 250 
ساعت تخلیه کنید .  

ــد (آب  تخلیه آب داخل آبگیر شخصا انجام دهی
داخل سوخت به خودی خود تخلیه نمی شــود) 
ــتر  یک شیر (شیر یکطرفه) در قسمت بالای فیل
ــه از بـرگشـت سـوخت بـه تـانک  نصب شده ک
جلوگیری مــی کنـد . بـه همیـن دلیـل امکـان 
ــانک وجـود نـدارد و  برگشت سوخت به داخل ت
فشار آن نیز ثابت باقی می ماند و در نتیجه آب 
داخل آبگیر نیز تخلیه نمی شود مــگر اینکـه بـا 
استفاده از پمپ دستی سوخت را ارسال کنید .  

به روش زیر عمل کنید : 
 - یک شلنگ روی مغزی تخلیه نصب کنید.  

 - مغزی تخلیه را شل کنید .  
 - بوسیله پمپ دستی تمام آب داخل آبگیـر 

را تخلیه کنید .  
ــفت کنیـد و شـلنگ را جـدا  مغزی تخلیه را س

کنید .  
ــوخت  فیلـتر تنفسـی سیسـتم س

(هواکش) 
این فیلتر را هر 2000  ساعت عوض کنید .  
این فیلتر در  قسمت داخلی موتور ، زیر درپوش 
موتور و در قسمت چپ دستگاه واقع شده است. 

 
 
 

Fuel system, air bleeding
Take care of fuel spillage by
using a vessel or a plastic
hose.
- Connect bleeder hose (B) to the
bleeder nipple on secondary fuel
filter (A). Loosen the bleeder
nipple.
- Use the hand pump and pump
until fuel free from air flows to the
vessel.
- Tighten the bleeder nipple.
- Open the pressure control
valve.
- Pump with the hand pump until
the flow of fuel free from air
reaches the pressure control
valve.
- Tighten the pressure control
valve.
- Turn the ignition key to the
starting position and start the
engine.
- When the engine has started,
check if there is a leakage.
- Leave the engine running at
slightly above low idling for
approx. 10 minutes to purge the
system of any remaining air.

Water trap
Take care of fuel spillage by
using a vessel or a plastic
hose.
Drain the water trap every 250
hours.
When draining water from the
fuel, this must be done by hand.
A non-return valve in the filter
head prevents the fuel from
running back to the tank. As no
fuel can run back, the pressure
will remain and as a
consequence no water will be
drained unless new fuel is
pumped in.

Proceed as follows:
- Install a hose on the draining
nipple.
- Loosen the draining nipple.
- Pump with the hand pump until
all water has been forced out of
the water trap.
Tighten the draining nipple and
remove the hose.

Breather filter, fuel
system
Replace the filter every 2000
hours.
The filter is positioned inside the
engine cover on the left side of
the machine.

فیلترهای ثانویه سوخت 

شیر کنترل فشار 

فیلتر اصلی سوخت / آبگیر
 A پمپ دستی 

 B پیچ تخلیه 

 C مغزی تخلیه 

فیلتر تنفسی سیستم سوخت
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توربوشارژر  
ــاری  توربوشارژر از طریق سیستم روغنک

موتــور خنــک کــاری و روغنکــــاری                       
می شود .  

مـوارد مـهم بـــرای توربوشــارژر 
عبارتند از : 

ـــاری در  •  خنـک کـاری و روغـن ک

صورتی بدرستی انجام می شود که : 
ــور سـریعا   - پس از روشن کردن موت

دور را بالا نبرید . 
ـــور ،   - قبـل از خـاموش کـردن موت
ــار  بگذارید موتور دو دقیقه با دور آرام ک

کند .  
 

•  تعویض روغــن موتـور و فیلترهـای 

آن طبق دوره های زمانی توصیــه شـده 
انجام شود .  

•  فیلتر هوا بطور مرتب سرویس شود 

ــاری   و سیسـتم دود و مجراهـای روغنک
نشتی نداشته باشند . در صورت شنیدن 
ــامطلوب یـا داشـتن لـرزش در  صدای ن
ــیر  توربوشاژر ، باید آن را بی درنگ تعم

یا تعویض کرد .  
 

فقط تعمیرگاه مجاز اجازه دارد روی 
توربوشارژ کار کند .  

 
اینتر کولر  

اینتر کولــر را هـر 1000 سـاعت یکبـار 
تمیز کنید .  

این کار با شل کردن پیچهای مخصوص 
تمیز کردن در قسمت مرکزی زیر اینتر 

کولر انجام دهید . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Turbocharger
The turbocharger is
lubricated and cooled
through the engine
lubrication system.

Important for the
function of the
turbocharger Is that:
• lubrication and cooling is
safeguarded by
- not racing the engine
immediately after it has
been started.
- the engine is allowed to
run at low idling for a
couple of minutes before it
is turned off.
• engine oil is changed and
oil filters are replaced at
prescribed intervals.
• the air cleaner is serviced
regularly and that the
exhaust system and
lubricating oil lines do not
leak.

In case jarring noises can
be heard, or if the
turbocharger vibrates.
it must be reconditioned or
replaced immediately.

Only authorised dealer
workshops should carry
out work on the
turbocharger.

Intercooler
Drain every 1000 hours.
Drain the intercooler by
loosening the draining
screw at the centre under
the intercooler.

هوا
 
Air

روغنکاری 
 

 Lubricating oil

دود 
 

Exhaust

 A ورودی دود 

 B بطرف سیستم دود 

 C ورودی هوا 

 D هوای فشرده شده 
 

A Exhaust inlet
B To exhaust system
C Air inlet
D Compressed air
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فيلتر هوا  
فيلتر هواي موتور  

وضعيت موتــور بسـتگي بـه تمـيزي هـوا دارد . 
فيلتر هوا از ورود گرد و غبار و ديگر آلودگي هـا 
ــن رو بـازديد  به موتور جلوگيري مي كند . از اي
ــت زيـادي  منظم و نگهداري درست از آن اهمي

دارد .  
 

تعويض و نگهداري فيلتر اصلي  
 هر ١٠٠٠ ساعت يا هنگاميكه اخطار گرفتگــي 
فيلتر  مشاهده گرديد ، فيلتر را بايد تميز نمــود 
ــتگي  ؛ و يا تعويض كرد . دوره تعويض فيلتر بس
ــه طـور  زيادي به محيط كاري  دستگاه دارد . ب
حتم در منــاطق پـر گـرد و غبـار فيلـتر زودتـر 

تعويض مي شود .  
ـــد بــر اســاس  •  تعويـض فيلـتر مـي توان

راهنمايي و آموزش تعميرگاه مجاز باشد .  
ــا  در صـورت آسـيب  بعد از ٥ بار تميز كردن ي

ديدگي فيلتر ، بايد آن را عوض كرد .  
توجه : هربار كــه فيلـتر اوليـه را تعويـض 
هـ  ميكنيد روي برچسب انتهايي فيلتر ثانوي

يك علامت بزنيد.  
•  در موقع تعويض يا تمــيز كـردن فيلـتر ، 

بايد محفظه هواكش را هم تميز كرد .  
•  تمامي شلنگ ها و لوله هاي اتصال فيلــتر 

ــودن  هـوا بـه مـانيفولد موتـور را از نظرسـفت ب
بازديد كنيد .  

ــض فيلـتر اصلـي ، كلمـه  •  اگر بعد از تعوي

اخطار را مشاهده كرديد ، فيلتر دوم  احتياج به 
تعويض دارد . صفحه ١٢٤ را ببينيد .  

 
اـ  تحت هيچ شرايطي موتور را بدون فيلتر ي

با فيلتر صدمه ديده روشن نكنيد .  
همواره يك فيلترذخيره در اختيار داشته و 

آن را از آلودگي دور نگهداريد .  
 

فيلتر ثانويه 
فيلتر ثانويه را پس از٣ بار تعويــض فيلـتر 
اصلي ؛ يا هر ٢٠٠٠ ساعت بايد عوض كرد.  
اين فيلتر قابل تميز كردن نيست و بايد تعويض 

شود .  
 

وقتي فيلتر اصلي صدمه ببيند فيلتر ثانويــه بـه 
عنوان فيلتر محافظ عمل مي كند .  

رـ  فيلتر ثانويه را به هيچوجه باز نكنيد ، مگ
در مواقعي كه احتياج به تعويض دارد . 

 
 
 

Air cleaner
Engine, air cleaner
The degree of engine wear
depends largely on the
cleanliness of the induction air.
The air cleaner prevents dust and
other impurities from entering the
engine. Therefore, it is very
important that the air cleaner
should be checked regularly and
maintained correctly.

Primary filter,
maintenance and
replacement
When the alarm text "Clogged air
filter" Is shown or every 1000
hours, the filter should be
replaced or be cleaned. The
period of operation between filter
replacements vary depending on
the working environment of the
machine. In certain environments
the filter needs to be replaced
often.
• The filter can be cleaned
according to instructions which
your authorised dealer will give
you. However, after the filter has
been cleaned five times or if it is
damaged, it must be replaced.
NOTE: Make a mark on the
decal at the end of the
secondary filter every time the
primary filter is replaced or
cleaned.
• In connection with replacing the
filter, the cover for the air cleaner
should also be cleaned as this
works as a container for particles
which have not been trapped in
the filter.
• Check that all hose and pipe
connections from the air cleaner
to the engine induction manifold
are tight. Check-tighten hose
clips.
• If the alarm text remains after
replacing the primary filter, also
the secondary filter must be
replaced, see page 124.

Do not, under any
circumstances, run the engine
without a filter or with a
damaged one.

Always have a spare filter at
hand and keep the filter well
protected from dirt.

Secondary filter
Replace the filter every 2000
hours or when the main filter
has been replaced three times.
The filter cannot be cleaned, but
must be replaced.
The secondary filter works as a
protective filter if the main filter is
damaged.

Never remove the secondary
filter unless it is to be replaced.

فيلتر هوا 

فيلتر اصلي 

فيلتر ثانويه 
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فیلتر هواکش روغنی  
(تجهیزات اختیاری) 

هنگام کارکردن دستگاه در محیط های پــر گرد 
و خاک ، توصیه می شود که یک فیلتر هواکش 
ــتر هواکـش  روغنی را بصورت سری در کنار فیل
ــن فیلـتر ایمنـی بیشـتر  موجود نصب کنید . ای
ــی بیمـه خواهـد کـرد .  موتور را در مقابل خراب
توانایی فیلــتر روغنـی بـرای حفـظ و نگهـداری 
ذرات بین 90% تا 95% است که در عمل به این 
معنی است که فیلتر هواکــش اولیـه بـه عنـوان 
فیلتر ثانویه عمل خواهد کرد ولی زمان تعویـض 
ــال هـر  دوره ای آن دو برابر می شود و برای مث

2000 ساعت باید آن را تعویض نمود .  
سرویس و نگهداری فیلتر روغنی  
مقدار روغن آن را هر روز بازدید کنید .  

ظرفیت کل آن 9/5 لیتر است  
•  تحت شرایط زیــر روغـن فیلـتر را تعویـض 

نموده و صافی مشبک فلزی بالا و پائین آن را 
تمیز کنید :  

ــت آن زیـاد   - روغن آن کثیف شده و یا غلظ
شده باشد .  

اـی   - چنانچه رسوبات ته نشین شده یا لکه ه
خشک در قسمت زیرین صافی فلزی مشــبک 

سمت پائین فیلتر مشاهده شود .  
•  ظرف روغن و صافی های مشبک فلزی بالا 

ــته  و پائین آن باید با استفاده از گازوئیل شس
و تمیز شوند .  

ــتر از بـنزین اسـتفاده  •  برای تمیز کردن فیل

ــانده در فیلـتر هنـگام  نکنید زیرا بنزین باقیم
روشن کردن موتور ایجاد ضربه خواهد کرد . 
•  هنگام تعویض یا پر کردن روغــن فیلـتر از 

همان روغنی که برای موتور مصرف می شـود 
استفاده کنید .  

رـ 2000  صافی های مشبک فلزی داخل را ه
ساعت تمیز کنید .  

 
وـ  مخزن آب شیشه شوی شیشه جل

و عقب  
ـــی  مخـزن آب شیشـه شـوی در قسـمت داخل
درپوش بغــل اتـاق راننـده (درپـوش فیلترهـای 
ــت ماشـین  تنفسی اتاق راننده) و در سمت راس

قرار گرفته است .  
ــخ زدن وجـود دارد ، از  •  هنگامی که خطر ی

ــه شـوی  وجود ضد یخ کافی در مایع شیش
اطمینان حاصل نمائید .  

•  در صورت نیاز مخزن را پر کنید .  

از سـفت بـودن درپـوش مخـزن و تمـیز بــودن 
ــرا در غـیر  اطراف آن اطمینان حاصل کنید . زی
این صـورت بـوی مـایع در داخـل اتـاق راننـده 

پخش خواهد شد . 

Oil-bath precleaner  
(optional equipment)
When working in a particularly
dusty environment, we
recommend that an oil-bath
precleaner should be installed in
series with the existing dry-filter
air cleaner. This will provide
further safety against damage to
the engine.
The particle-retaining ability of the
oil-bath cleaner is between 90
and 95 %. which in practice,
means that the standard dry-filter
air cleaner will act as a secondary
filter, with a replacement interval
which is twice as long, i.e. 2000
hours.

Oil-bath precleaner,
maintenance
Check the oil level daily.
The total oil capacity Is 9.5
litres (2.5 US gal).
• Change oil and clean the lower
and upper steel mesh filters if:
- the oil is dirty and viscous.
- there are sludge deposits or dry
spots on the underside of the
lower steel mesh filter.
• The oil bowl, the lower and
upper steel mesh filters should be
washed in diesel fuel.
• Avoid using petrol (gasoline) for
cleaning, as any remaining petrol
can cause the engine to surge
when it is started later.
• When filling or changing oil use
oil with the same viscosity as in
the engine.

Clean the steel mesh filters
inserts every 2000 hours.

Washer fluid reservoir,
front and rear windows
The washer fluid reservoir is
positioned on the inside of the
side cover (cab ventilation filter
cover) on the right-hand side of
the machine.
• Make sure that there is sufficient
anti-freeze in the washer fluid
when there is a risk of frost.
• Top up when necessary.
• Make sure that the cap on the
reservoir is securely tightened
and that the reservoir is clean on
the outside. A smell of fluid may
otherwise spread to the cab.

فیلتر هواکش روغن 

مخزن آب 
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سيستم خنك كننده 
ــگل سيسـتم خنـك كننـده، بـايد  براي عملكرد صحيح و بدون مش

ــاتور را نـيز بـا هـواي فشـرده           سطح آب را مرتباً بازرسي كرد و رادي
( باد ) تميز نمود. 

 
مايع خنك كننده 

آب همراه با ضديــخ و مـاده 
ضد خوردگي 

ــده را  آب يا مايع خنك كنن
هر ٢٠٠٠ ساعت تعويض كنيد 
هنگام تحويل دستگاه، سيســتم 
خنك كننده با مخلوطــي از آب 
و ضديخ با غلظت معين پر شده 
ــاد  است. اين مخلوط نقطه انجم

را بـــــــــه كمــــــــــتر از                      
ــاند.  0C ٢٥- (0F ١٣-) مي رس
چنانچه خطر افت دماي محيـط 
به كمتر از اين مقدار وجود دارد 
در آن صورت بايد نقطه انجمــاد 

را پايين تر برد.  
براي محافظت موتور در برابر خــوردگـي و همچنيـن جلـوگـيري از 
گرفتگي و مسدود شدن رادياتور، ماده ضد خوردگي فعال به ضديـخ 
ــود را داشـته  افزوده شده است. براي آنكه اين مواد افزودني تاثير خ
ــخ تشـكيل  ياشند بايستي حداقل ٤٠% از مايع خنك كننده از ضدي

شده باشد. 
ــه ١٦٢ رجـوع  جهت اطلاع از مايع خنك كننده ( ضديخ ) به صفح

كنيد. 
 

ــخ و مـواد  توجه: از نسبت هاي مختلف در مخلوط آب، ضدي
ــن اسـت تـاثيرات منفـي  افزودني استفاده نكنيد زيرا ممك

داشته باشند. 
 

ــض مـايع خنـك  حجم سيستم خنك كننده به هنگام تعوي
كننده 

 ( 9.5 US gal )  در حدود  ٣٦ ليتر  L90E

 3.8 US ) در  حدود   ١٤/٥  ليتر  ( -0 ١٣F) -٢٥ 0C در  دماي
ـــت  و در  دمــاي  0C ٣٧- (0F ٣٥-) در  gal )  ضديـخ  لازم  اس

حدود  ١٨ ليتر ضد يخ مورد نياز است. 
 -٢٥ 0C  در  دمــاي ( 10.8 US gal ) در حدود ٤١ ليتر L120E 

(0F ٣٥-)  در  حدود  ١٦/٥  ليتر  ( US gal 4.4 )  ضديـخ  لازم  
ـــتر                 اســت  و  در  دمــاي 0C ٣٧- (0F ٣٥-) در حــدود ٢٠/٥ لي

( US gal 5.4 ) ضديخ مورد نياز است. 

Cooling system
For the cooling system to function without problems,
the coolant level should be checked regularly and the
radiator be blown clean.

Coolant
Coolant with anti-freeze
and corrosion
protection
Change coolant every
2000 hours.
When delivered from the
factory, the cooling
system is normally filled
with tap water mixed with
Volvo concentrated anti-
freeze.
This coolant mixture
lowers the freezing point
down to -25 °C (- 13 °F).
If there is a risk that the
ambient temperature will
drop below this
temperature, the freezing
point of the coolant
should be lowered
further, see below.

To protect the engine from corrosion and the radiator
from clogging up, the concentrated anti-freeze
contains active anti-corrosion additives. If these
additives are to have any effect, at least 40 % of the
coolant must be concentrated anti-freeze.
For the recommended coolant (anti-freeze). see page
162.

NOTE: Do not mix different makes of anti-freeze or
additives as this can have a negative effect.

Cooling system capacity when changing:
L90E, approx. 36 litres (9.5 US gal).
At -25 °C (-13 °F) approx. 14.5 litres (3.8 US gal) of
anti-freeze is required and at-37 °C (-35 °F) approx.
18.0 litres (4.8 US gal) is required.
L120E. approx. 41 litres (10.8 US gal).
At-25 °C (-13 °F) approx. 16.5 litres (4.4 US gal) of
anti-freeze is required and at-37 °C (-35 °F) approx.
20.5 litres (5.4 US gal) is required.
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بازرسي مايع خنك كننده 
سطح آب يا مايع خنك كننــده را هـر 

٥٠  ساعت بازرسي كنيد 
ــتي در  سطح آب يا مايع خنك كننده بايس
ـــع  بيــن دو علامــت Max و Min در منب

انبساط قرار گر فته باشد. 
 

تعويض مايع خنك كننده 
ــده را هـر ٢٠٠٠  آب يا مايع خنك كنن

ساعت تعويض كنيد 
سيستم خنك كننده مجــهز بـه فيلـتر آب 
مـي باشـد كـه هـر ٣٠٠٠ سـاعت يكبـــار 

بايستي آن را تعويض كرد. 
 

هشدار:  
در زمانيكه دماي سيستم خنك كننده بالا اســت هـرگـز درب 
ــود  منبع انبساط را باز نكنيد زيرا خطر سوختگي با بخار آب وج

دارد. 
 

تخليه سيستم خنك كننده 
١ - درب منبع انبساط را باز كنيد. 

٢ ـ شـلنگ تخليـه آب را بـه شـير تخليــه 
متصل كنيد بطوريكه آب به بــيرون ( زيـر 
ــمت چـپ )  دستگاه و داخل چرخ عقب س

جريان يابد. 
  

روغن و مايعات مستعمل را با روشهاي 
مناسب  زيست محيطي دور بريزيد. 

 
پر كردن سيستم خنك كننده 

ــتم خنـك كننـده از طريـق  پركردن سيس
منبع انبساط صورت مي گيرد.. 

ــ موتور بايستي خاموش و دمــاي آب نـيز 
پايين باشد. 

ــيدن بـه علامـت Max از  ــ منبع را تا رس
آب يا مايع خنك كننده پر كنيد. 

ـــ موتـور را روشـن كنيـد و تـا زمانيكـــه 
ــه  سيسـتم از هـوا تخليـه گـردد، آب اضاف

كنيد. 
ــ پس از گــرم شـدن موتـور سـطح آب را 
بازرسي كنيد وسپس اجازه دهيــد تـاموتور 

خنك شود. 
ــده  توجه: سيستم را مي توان از طريق شير تخليه نيز از مايع خنك كنن

پر كرد. 
ــت آب سـرد بـه داخـل  نكته مهم: هرگز هنگاميكه موتور كاملاً گرم اس
ــر  سيستم وارد نكنيد زيرا اين عمل باعث تركيدگي پوسته موتور و يا س

سيلندر مي شود. 
تعويض مايع خنك كننده با روشها و مايعات نامناسب گرفتگي سيستم و 

صدمه ديدگي موتور را در پي دارد. 

Coolant, checking
Check the coolant level every 50
hours.
The level should stand between the
Max. and Min. marks on the
expansion tank.

Coolant, changing
Change coolant every 2000
hours.
The coolant In machines
provided with a coolant filter only
needs to be changed every 3000
hours or every second year.

VARNING!
There is a risk of scalding when the expansion tank cap
or radiator cap are removed because of the excess
pressure in a hot cooling system.  

Draining
1 Remove the expansion tank cap.
2 Connect the draining hose to the
draining nipple, so that the    
coolant flows out (under the
machine, inside the left rear    
wheel).

Take care of waste oil and liquids
in an environmentally safe way!

Filling
Filling with coolant is done through
the expansion tank.
- The engine should not be running
and the temperature control set to
warm.
- Fill with coolant to the maximum
mark on the expansion tank.
- Run the engine until it is warm
and top up the coolant level until all
air has been removed from the
system.
- The level should be checked after
the engine has been run warm and
then allowed to cool.

NOTE: The system can also be filled through the draining
nipple.

IMPORTANT! Never fill a hot engine with cold coolant, as this
may cause the cylinder block or the cylinder head to crack.
Failure to change coolant will cause clogging of the cooling
system and the risk of engine damage.

منبع انبساط 

تخليه مايع خنك كننده 
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فيلتر آب ( تجهيزات اختياري )  
دستگاه هاي مجهز به فيلتر آب بهتر در برابر خــوردگـي محـافظت 

شده اند. 
فيلتر آب را هر١٠٠٠ ساعت يكبار تعويض كنيد. 

ــض  فيلتر آب را نمي توان تميز كرد بلكه بايد آن را بطور كامل تعوي
نمود. 

 
تميز كردن رادياتور 

ــرد تـا موتـور بخوبـي  رادياتور را بايد در فواصل زماني معين تميز ك
خنك شود. در شرايطي كه محيط كار آلوده به گرد و خــاك اسـت، 

رادياتور را بايد هر روز بازديد كرد. 
 

هشدار:  
ــاموش كنيـد  هنگام تميز كردن رادياتور، موتور را خ
ــيب  زيرا اجزاي گردنده موتور باعث بروز حادثه و آس

ديدگي خواهند شد. 
 

ــرده و  ١- قاب رادياتور را باز ك
به طرف بالا فشار دهيد. 

٢- پروانـه را بطـــرف بــيرون 
ــــت  بكشــيد و در وضعي

كاملاً باز قرار دهيد. 
٣- قسمتهاي خارجي راديــاتور 
ــرده ( بـاد)  را با هواي فش

تميز كنيد. 
 

ــار بـا راديـاتور  توجه: هنگام ك
بسيار مراقب باشيد زيرا قسمت 
ــيب  هاي داخلي آن براحتي آس

مي بيند. 
 

پروانه دو طرفه 
در محيط هاي غبار آلود بهتر است اغلب رادياتور را تميز نمود براي 
ــرد تـا وزش  اين كار مي توان جهت چرخش پروانه را موقتاً عوض ك
باد پروانه، رادياتور را تميز كند. براي اطلاع از فواصل زماني در تميز 

كردن رادياتور به صفحه ٣٩ مراجعه كنيد. 
 
 
 
 
 

 
Coolant filter (optional equipment)
Machines equipped with a coolant filter have better
corrosion protection.

The filter should be replaced every 1000 hours.
The filter cannot be cleaned, but should be replaced
with a completely new unit.

Radiator, cleaning
The radiator should be cleaned at regular intervals in
order to safeguard the cooling of the engine. When
operating under especially dusty conditions, the
radiator should be checked daily.

VARNING!
The engine must not be running when
cleaning the radiator as rotating parts may
cause injuries.

1 Unlock and push up the
radiator casing
2 Swing out the fan to the
fully open position.
3 Blow the radiator clean
with compressed air from
the outside.

NOTE: The radiator core
can be easily damaged if
not handled carefully.

Fan, reversible (optional equipment)
In very dirty environments it may be a good idea to
clean the radiator often. With a reversible fan it is
possible to set the interval at which the fan temporarily
changes direction of rotation in order to blow the
radiator clean. Regarding setting interval, see page
39.
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سيستم برق 
ــا و لامـپ هـاي كنـترل را هـرروز  چراغ ه

بازديد كنيد. 
سوئيچ قطع باتري ها 

ـــاب  سـوئيچ قطـع بـاتري هـا در داخـل ق
رادياتور قرار دارد. چنانچه قرار است بــراي 
مدتي دستگاه را ترك كنيــد، جريـان بـرق 
بـاتري هـا را از طريـق ايـن سـوئيچ قطــع 

نماييد. 
باتري ها 

ــه  باتريها شامل دو باتري ١٢V مي شوند ك
ــل شـده انـد و  بطور سري به يكديگر متص
ــرق V ٢٤ دسـتگاه را تـامين مـي  جريان ب

كنند. 
سطح آب باتري ها را هر ٢٥٠ ساعت بازديد كنيد ( اغلب در دماي بــالاتر 

  . ( + ١٥ 0C = +٥٩ 0F  از
ــايد در حـدود mm ١٠ (اينـچ ٠/٤) بـالاتر از صفحـات   سطح آب باتري ها ب

داخلي باتري قرار داشته باشد. 
 در صورت لزوم آب مقطر اضافه نماييد. 

ــد. سـر باتريـها را محكـم   انتهاي كابل ها و سر باتريها را بازرسي و تميز كني
كرده و آنها را به كمي ژل مخصوص و يا مواد مشابه آغشته نماييد. 

مقدار شارژ باتري را مي توان با هيدرومتر بازرسي كرد. چنانچه خطر يخ زدن آب 
ــد زيـرا در بـاتري  باتري وجود دارد، هرگز ياتري ها را خالي ( discharge ) نكني

خالي خطر يخ زدن آب باتري و خرابي آن بيشتر است. 
قوانين مربوط به باتري ها 

 هـرگـز در مجـاورت بـاتري هــا 

سيگار نكشيد زيرا بـاتري از خـود گازهـاي 
قابل انفجار متصاعد مي كند. 

 هرگز باتري خالي را بطور ســري 

ــاملاً شـارژ متصـل نكنيـد زيـرا  به باتري ك
ــاعث تركيـدگـي  تغييرات ناگهاني جريان ب

باتري مي شود. 
 دقت نماييد اشياء فلزي ( ابــزار، 

ــها   انگشتر و بند ساعت و غيره ) با سر باتري
ــدي  تماس پيدا نكنند. سرباتري را عايق بن
كنيد زيرا خطر آسيب ديدگــي، جراحـت و 

آتش سوزي وجود دارد. 
ــج   هرگز باتري را به يك طرف ك

ــيرون نشـت مـي  نكنيد زيرا آب باتري به ب
كند. 

 هنگام پياده كردن باتري ها ابتدا 

كابل اتصال را جدا نماييد. 
ــرا خطـر جرقـه زدن و   هنگام نصب باتري ها ابتدا كابل برق را وصل كنيد زي

آتش سوزي كاهش مي يابد. 
 هنگام شارژ باتري ها به دستور العمل هاي صفحه ١٣٠  مراجعه كنيد. 

ــاتري كمكـي، بـه دسـتور العمـل هـاي   براي روشن كردن موتور به وسيله ب
صفحه ١٣٠ مراجعه كنيد. 

ــا توجـه بـه  مواد داخل باتري براي سلامتي انسان و محيط زيست زيان آور است لذا بايد ب
قوانين زيست محيطي محلي و يا كشوري، آنها را دور ريخت. 

بخاطر داشته باشيد كه آب باتري خاصيت خورندگي دارد. 

Electrical system
Check the travelling lights and
control lamps dally.

Battery disconnect switch
The battery disconnect switch is
positioned inside the cover on the
radiator casing. If the machine is to
be left unattended for some time,
the battery disconnect switch
should be turned off.

Batteries
The batteries are two 12V batteries
which are connected in series
providing a system voltage of 24 V.

Check the electrolyte level every 250 hours (more often at
temperatures above +15 °C = +59 °F).
• The level should be approx. 10 mm (0.4 in) above the cell
plates.
• Top up with distilled water when required.
• Check that the cable terminals and pole studs are clean, well
tightened and coated with petroleum jelly or similar.
The state of charge of the batteries is checked with a hydrometer.
When there is a risk of frost, it is very important that the batteries do
not become discharged as the electrolyte in a discharged battery is
more likely to freeze and so destroy the battery.

Batteries, rules
• Never smoke near batteries, as
these give off explosive gases.
• Do not connect a discharged
battery in series with a fully charged
battery. The current surge can
cause the batteries to explode.
• Make sure that metal objects
(such as tools, rings, watch straps
etc.) do not come into contact with
the battery pole studs. Protections
should be installed over the battery
pole studs, as otherwise there is a
risk of injuries and fire.
• Never tilt a battery in any
direction. Battery electrolyte may
leak out.
• When removing a battery,
disconnect the ground cable first.
• When installing a battery, connect
the ground cable last. The risk of
sparks, which can cause fire. is
reduced.
• When charging batteries, follow
the instructions on page 130.
• When starting with booster
battery, follow the instructions on
page 130.

Batteries contain substances dangerous to health and the
environment. They must therefore be disposed of according to
local and/or national regulations.
Remember that battery electrolyte is corrosive.

سوئيچ قطع باتري 
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شارژ باتري ها 
  

هشدار:  
ــاتري در حـال شـارژ  هنگاميكه ب
ــد مـي  است، گاز قابل انفجار تولي
ــدروژن و اكسـيژن  شود كه از هي
ــرايط  تشكيل شده است دراين ش
ــعله آتـش و يـا  وجود اتصالي، ش
ــار شـديد  ايجاد جرقه باعث انفج
باتري خواهد شد لذا همواره ابتـدا 
جريان برق شارژ را قطــع كنيـد و 
سپس انبرك هاي كابلهاي شارژ را 
جدا نماييد. چنانچه باتري هــا در 
ــوند از  محيط دربسته شارژ مي ش
جريان آزاد هوا در محيط اطمينان 

حاصل نماييد 
 
 

آب باتري محتوي اسيد سولفوريك است لذا در صورت تماس پوست بدن 
ــا صـابون و مقـدار زيـادي آب بشـوييد.  با اين ماده سريعاً آن نقطه را ب
ــدن، ابتـدا  درصورت پاشيدن آب باتري به چشمان و يا اعضاي حساس ب

محل مربوطه را با آب بشوييد و سپس سريعاً به پزشك مراجعه كنيد. 
 

روشن كردن موتور به وسيله باتريهاي كمكي 
 

هشدار:  
لـ  چنانچه يك باتري كاملاً خالي را به يك باتري كاملاً شارژ متص
كنيد، تعييرات جريان موجب تركيدن باتري و آسيب ديدگي مي 

گردد 
 

مراحل زير را دنبال نماييد: 
١- اهرم انتخاب دنده را در وضعيـت 

خلاص قرار دهيد. 
٢- ترمز دستي را بكشيد. 

٣- دقت كنيد ولتاژ باتريهاي كمكي 
ــا  و يا هر منبع تغذيه ديگر با ولتاژ باتري ه

يكسان باشد. 
ــرايطي  ٤- هرگز و تحت هيچ ش
كابل باتري هاي دستگاه را جدا نكنيد. 
ــا  ٥- كـابل ( + ) بـاتري كمكـي را ب
ــه در نزديكـي  قطب ( + ) باتري دستگاه ك

استارت قرار دارد، متصل كنيد. 
ــاتري كمكـي را بـه  ٦- كابل ( - ) ب
شاسي دستگاه متصل نماييد. براي مثال به 

رام شاسي در نزديكي استارت. 
٧- موتور را از طريق سوئيچ داخل كابين روشن كنيد. 
٨- پس از روشن شدن موتور ابتدا كابل منفي را 
از شاسي جدا كرده و سپس كابل برق ( + ) را جدا نماييد. 

٩- درپوش عايق سر باتريها را دوباره نصب كنيد. 

Batteries, charging

VARNING!
When a battery is being
charged ah explosive mixture
of oxygen and hydrogen is
formed. A short circuit, an
open flame or a spark in the
neighbourhood of the battery
can cause a powerful
explosion. Always turn off
the charging current before
disconnecting the charging
clips. Ventilate well,
especially if the battery is
charged In a confined space.

The battery electrolyte contains corrosive sulphuric acid. Any
electrolyte that Is spilled on the skin should be removed
immediately. Wash with soap and plenty of water. If you get
splashes of electrolyte In your eyes or on any other sensitive
part of your body, at once rinse with plenty of water and seek
medical advice immediately.

Starting with booster batteries

VARNING!
Due to current surge, batteries can explode causing
Injury,
If a fully charged battery is connected to a completely
discharged one .

Proceed as follows:
1 Move the gear selector to neutral.
2 Apply the parking brake.
3 Check that the booster batteries
or other power source have the
same voltage as the batteries on
the machine.
4 Do not under any
circumstances disconnect the
leads from the batteries on the
machine!
5 Connect (+) on the booster
battery to (+) on the battery nearest
to the starter motor.
6 Connect the other jump lead from
the (-) terminal on the booster
battery to the frame of the machine,
for example the frame member
close to the starter motor.
7 Start the engine with the
ignition key In the cab.
8 When the engine has started, first
disconnect the jump lead between
the machine frame and the
negative (-) terminal of the booster
battery. Then remove the jump lead
between the positive (+) terminals.
9 Re-install the insulating caps on
the battery terminals.
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آلترناتور 
ــر  ٥٠٠  كشش تسمه پروانه را ه

ساعت بازديد نماييد. 
 

هشدار:  
ــمه ابتـدا  هنگام بازديد تس
ــد.  دسـتگاه را متوقـف كني
وـر  مراقب اجزاي گردنده موت

باشيد. 
 

بـازديد و تنظيـم كشــش 
تسمه  

پيچ هاي ( B ) را شــل كنيـد و بـه 
كمـك پيـچ ( A )، مـيزان كشــش 
ــه مقـدار صحيـح تنظيـم  تسمه را ب
كنيد. در صورتيكــه تسـمه بخوبـي 
تنظيم شده باشد با فشار نسبتاً زياد 
بـر روي تسـمه، بايسـتي در حــدود 
ــــاصيت  mm ١٥ (اينـــچ ٠/٦) خ

ارتجاعي وجود داشته باشد. ســپس 
پيچها ( B  ) را محكم كنيد. 

ــاتور و اتصـالات آن بسـيار حسـاس اسـت لـذا  نصب آلترن
دستورالعملهاي زير را دنبال كنيد: 

قطع جريان برق باتريها 
 جريان برق باتريها را از طريق سوئيچ اصلي آنها  قطع كنيد. 

ــدا   هنگاميكه موتور روشن است كابلهاي آلترناتور و  باتريها را ج
نكنيد زيرا اين عمل به آلترناتور آسيب مي رساند. 

 قبل از انجام هرگونه كاري بر روي آلترناتور ابتدا كابل باتري هــا 
را جدا نماييد. انتهاي كابلها را عايق بندي كنيد. 

اتصال كابلهاي باتري 
 جريان برق باتريها را از طريق سوئيچ اصلي آنها  قطع كنيد. 

 هرگز سرباتريها را با يكديگـر اشـتباه نكنيـد. هريـك از آنـها بـا 
ــب غلـط  علائم ( +  ) و ( - ) علامت گذاري شده اند. در صورت نص

كابلهاي باتري، يكسو كننده آلترناتور خواهد سوخت. 
جوش برق 

 قبل از جوشكاري بر روي دستگاه و يا تجــهيزات آن ابتـدا بـرق 
باتري ها را از طريق سوئيچ اصلي باتريها قطع كنيد. 

 بدليل حساس بودن سيستم بــرق دسـتگاه، قبـل از جوشـكاري 
ابتدا جريان برق تمامي واحدهاي كنترل را قطع نماييد. 

 اتصال منفي تجهيزات جوشكاري را حتــي الامكـان در نزديكـي 
محل جوشكاري نصب كنيد.به صفحه ١٤٤ رجوع كنيد. 

Alternator
Check the fan belt tension
every 500 hours.

VARNINIG!
The engine must be
stationary when
checking the belt
tension - rotating
parts can cause
Injuries.  

Belt tension, checking
and adjusting
Loosen bolts (B) and adjust
with adjusting screw (A) until
the correct belt tension is
obtained. At the correct
tension it should be possible
to deflect the belt approx. 15
mm (0.6 in) exerting a fairly
hard pressure. Then lock
with bolts (B).

The alternator installation Is sensitive to faulty
connection, therefore always follow the
Instructions below:

Disconnecting battery
• Turn off the battery disconnect switch.
• Battery and alternator cables must not be
disconnected while the engine is running. This can
damage the alternator
• Disconnect and insulate the battery cables before
carrying out any work on the alternator equipment.

Battery connection
• Turn off the battery disconnect switch.
• The battery terminals must never be confused. Each
terminal is clearly marked with a (+) or a (-) sign
respectively. If the cables are wrongly connected, the
alternator rectifier is destroyed immediately.  

Electric welding
• Before electric welding is carried out on the machine
or attachment, turn off the battery disconnect switch.
• Because of the sensitivity of the electrical system,
the ECUs must be disconnected before welding.
Contact an authorised dealer workshop.
• Connect the welding equipment ground lead as
close to the welding point as possible.
See also page 114.
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رله ها و فيوزها 
رله ها و فيوزها در جعبه تقسيم برق قرار دارند. اين جعبه در پشــت 

ــتن درب جعبـه، تمـامي   صندلي ا پراتور نصب شده است و با برداش
فيوزها و رله ها در دسترس خواهند بــود. بـرچسـبي كـه در داخـل 
درب جعبه قرار دارد مصرف كنندة نهايي هر فيوز و رله را نشان مي 

دهد.به صفحه ١٦٦ مراجعه كنيد. 
ــده اسـت  مقدار آمپر هر فيوز بر روي برچسب نشان داده ش
ــرا خطـر صدمـه  لذا از فيوز با آمپر بيشتر استفاده نكنيد زي

ديدگي و سوختن مدار وجود دارد. 
در صورت خرابي يكي از رله ها ميتوان آن را با رله يكي از قمتــهاي 

ديگر دستگاه كه عملكرد كم اهميت تري دارد موقتاً جابجا كرد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Relays and fuses
Relays and fuses are positioned in the electrical
distribution box behind the operator seat and become
accessible after the cover for the electrical distribution
box has been opened. A decal on the inside of the
cover shows which current consuming device that is
connected to the respective relay and fuse. See also
page 166.
Never install a fuse with a higher rating than that
given on the decal (there Is a risk of damage or
fire on the circuit board).
If a fault should arise in one of the relays, this can be
temporarily remedied by replacing the faulty relay with
another relay which has a less important function.
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تنظيم چراغهاي جلو 
ــا مشـگل مواجـه  نور چراغهاي جلو نبايستي ديد رانندگان ديگر را ب
كند از اين نظر تنظيم چراغهاي جلــو از اهميـت زيـادي برخـوردار 

است. چراغهاي جلو بــا يكديگـر متفـاوت و بصـورت چـپ و راسـت      
ــها بايسـتي بسـيار دقـت  مي باشند به عبارت ديگر هنگام تنظيم آن
ــب  كرد.دستگاه را بدون بار در يك سطح صاف و در يك زاويه مناس

نسبت به ديوار و يا هر نقطة مشابه متوقف كنيد. 
محدوده ( H ) نور پايين را در فاصله ( L  ) از چراغهاي جلو تنظيم 
كنيد. فاصله ( Y ) بين نور بــالا ي دو چـراغ را بـازديد نمـاييد.ايـن 

فاصله بايد با فاصلة بين دو جراغ جلو يكسان باشد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  L90E اندازه هاي تنظيم در لودر
L = 5000 mm ( 16 ft  4.8 in )
H = 0.85 x ( 1350 mm( 4ft 6.9 in ) + R )
Y = 1930mm ( 6ft  4.0 in )
X = 1350 mm ( 4 ft  5.1 in )
R = فاصله تا سطح زمين يا فاصله از سطح زمين تا مركز توپي چرخ

 
 
 

  L120E اندازه هاي تنظيم در لودر
L = 5000 mm ( 16 ft  4.8 in )
H = 0.85 x ( 1385 mm( 4ft 6.9 in ) + R )
Y = 1980mm ( 6ft  6.0 in )
X = 1385 mm ( 4 ft  6.5 in )
R = فاصله تا سطح زمين يا فاصله از سطح زمين تا مركز توپي چرخ

 
 

Headlamps, adjusting
The headlight adjustment is of great importance in
order to avoid dazzling on-coming traffic. The
headlights are of the asymmetrical type, which means
that one has to take extra care when adjusting.
Place the machine, which must not be loaded, on
level ground at right angles to a wall or similar.
Adjust the upper boundary (H) of the low beams at a
distance of (L) from the headlamps. Check the
distance (Y) between the centres of the high beams.
The distance should be the same as between the
headlamps on the machine.

Setting measurements L90E
L= 5000 mm (16 ft 4.8 in)
H = 0.85 multiplied by (1350 mm (4 ft 6.9 in) +R)
Y= 1930 mm (6 ft 4.0 in)
X= 1350 mm (4 ft 5.1 in)
R = The distance from the floor / the ground to the
centre of the front wheel hub

Setting measurements L120E
L= 5000 mm (16 ft 4.8 in)
H = 0.85 multiplied by (1385 mm (4 ft 6.9 in) +R)
Y= 1980 mm (6 ft 6.0 in)
X= 1385 mm (4 ft 6.5 in)
R = The distance from the floor / the ground to the
centre of the front wheel hub
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گيربكس  
بازديد روغن گيربكس  

ــن گـيربكس را  هر ٥٠٠ ساعت يكبار سطح روغ
بازديد كنيد .  

هنگـام بـازديد ، دسـتگاه بـايد در محـــل 
مسـطحي قـــرار گرفتــه ؛ گــيربكس ؛ در 
وضعيت خــلاص و ترمـز پـاركينگ درگـير 

باشد .  
ــالت سـرد موتـور  بازديد ممكن است در ح
انجام پذيرد . سطح روغن بايد بين علامــت 
ــه نشـانگر  بالا و پائين  قسمت بالايي شيش

باشد .  
ــازديد سـطح روغـن ،  در حـالت  چنانچه ب
روشن بودن موتور صورت مي گيرد ، سطح 

ـــائين ،   روغـن بـايد بيـن علامـت بـالا و پ
قسمت پائيني شيشه نشانگر باشد . 

تعويض روغن گيربكس  
هر ٢٠٠٠ ساعت روغن بايد تعويض شود .  

 
اخطار :  

هنگام تعويــض روغـن دقـت 
ــد زيـرا در  لازم را بعمل آوري
ــافظ لازم؛  صورت نداشتن مح
پوست بدنتان بر اثــر روغـن 
ــوختگي خواهـد  داغ دچار س

شد .  
 

با استفاده از درپوش تخليه مي توان روغن 
را كاملا تخليه كرد .  

ــوان  از طريق لوله مخصوص پر كردن مي ت
گيربكس را از روغن پر كرد .  

ظرفيت روغن گيربكس در هنگام تعويض  
L90E : حدودا ٤٠ ليتر (١٠/٦ گالن آمريكايي) 
L120E ، حدودا ٣٨ ليتر (١٠ گالن آمريكايي) 

ــه  بـراي اطـلاع از درجـه كيفيـت روغـن ب
صفحه ١٦١ مراجعه كنيد .  

جهت حفاظت از محيط زيست ؛ روغن سوخته و 
سيالات را در محيط باز تخليه نكنيد .  

صافي مكشي  
يـز  صافي مكشي ر ا هر ٢٠٠٠ ساعت تم

كنيد .  
ـــن در كــف پوســته  صـافي مكشـي روغ

گيربكس قرار گرفته است .  
١- درپوش آن را برداشته و تميز كنيد .  
ـــوش و  ٢- يـك واشـر جديـد بيـن درپ

پوسته گيربكس نصب كنيد .  
٣- اورينگ روي لوله اتصال صافي را هم 

تعويض كنيد .  
٤- گيربكس را از روغن پر كنيد .  

٥- گـيربكس را از نظـر نداشـتن نشــتي 
بازديد كنيد . 

 
Transmission
Transmission oil level,
checking
Check the oil level every 500
hours.
When checking, the machine
should stand on level ground, with
the gear selector in neutral position
and applied parking brake.
Checking may be carried out before
starting the engine (cold oil).
The level should stand between the
markings High and Low in the
upper part of the glass.
When checking the oil with the
engine running and the machine at  
working temperature, the level
should stand between the markings
High and Low in the lower part of
the glass.

Transmission oil,
changing
Change oil every 2000 hours.

VARNING!
Take care when changing
oil, as hot oil can cause
burns to unprotected
skin.

The oil is drained by removing the
drain plug.
Fill with oil through the filler pipe.

Oil capacity when changing:
L90E, approx. 40 litres (10.6 US
gal).
L120E, approx. 38 litres (10.0 US
gal).

For oil quality grades, see page
161.

Take care of waste oil and liquids
in an environmentally safe way !

Suction strainer
Clean the strainer every 2000
hours.
The suction strainer is positioned at
the bottom of the transmission
housing.
1 Remove the cover and clean.
2 Install a new gasket between
cover and transmission housing.
3 Also change the 0-ring at the
suction strainer connecting pipe.
4 Fill oil.
5 Check that there are no leaks.

 شيشه نشانگر روغن گيربكس 

لوله فيلتر روغن گيربكس 

 A درپوش تخليه 

 B درپوش صافي مكش 
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تعویـض فیلـــتر روغــن 
گیربکس  

ـــر 2000  فیلـتر گیربکـس را ه
ـــد . یــا  سـاعت تعویـض کنی
هنگامیکـه چـراغ هشــدار زرد 
رنـگ مربوطـه روشـن شــود و 
ــده  همزمان عبارت هشدار دهن
ــه نمایشـگر  مربوطه روی صفح
ــتر  نشـان داده شـود بـاید فیل

گیربکس را تعویض کرد .  
 

ــای  فیلـتر گیربکـس از نـوع فیلتره
ــر  قابل چرخش است و از قسمت زی
ــابل دسترسـی  شاسی سمت چپ ق
می باشد . این فیلــتر را نمـی تـوان 
تمیز کرد بلکــه بـاید آن را تعویـض 

کرد .  
 

فیلتر تنفسی گیربکس 
ــوض  هر 2000 ساعت فیلتر را ع

کنید .  
ــتر بـا فیلـتر مخـزن روغـن  این فیل

هیدرولیک یکی شده است .  
این فیلتر را نمــی تـوان تمـیز کـرد 

بلکه باید آنرا تعویض کرد . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transmission,
replacing oil filter
Replace the filter every
2000 hours or If the amber
central warning lamp
flashes at the same time
as alarm text Is shown on
the display unit.
The oil filter is of the "spin
on" type and is accessible
from underneath on the left
side of the machine.
The filter cannot be cleaned,
but must be replaced.

Breather filter,
transmission
Replace the filter every
2000 hours.
The filter is combined with
the filter for the hydraulic oil
tank.

The filter cannot be cleaned,
but must be replaced.

فیلتر روغن گیربکس 
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اکسلهای جلو و عقب  
بازدید سطح روغن اکسلها  

سـطح روغـن اکسـل را هـر 500 ســـاعت 
بازدید نمائید .  

تعویض روغن اکسلها  
هر 1000 ساعت روغن اکســلها را تعویـض 

نمائید .  
 

هشدار  
ــض روغـن مراقـب  هنگام تعوی
ــن داغ روی بدنتـان  باشید روغ
نریزد ، چــون در ایـن صـورت 

دچار سوختگی خواهید شد .  
 

•  پـس از تعویـــض روغــن بگذاریــد 

دستگاه چند دقیقه کار کند و سپس سطح 
ــاز بـه  روغن را بازدید نمائید . در صورت نی

آن روغن اضافه نمائید .  
تخلیه  

ــه B و محـل  محل تخلیه روغن اکسل نقط
تخلیه توپی چرخ نقطه (C) می باشد .  

ــاظت از محیـط زیسـت ، روغـن  جهت حف
سوخته و سیالات را در محیــط بـاز تخلیـه 

نکنید .  
ظرفیت اکسل ها  

 L90E
ــگام تعویـض روغـن  ظرفیت اکسل جلو هن
ــایی) مـی باشـد  30 لیتر (7/9 گالن آمریک
(شامل محفظه دیفرانسیال و توپی چرخــها 

می باشد) .  
ــض روغـن  ظرفیت اکسل عقب هنگام تعوی
ــایی) مـی باشـد  25 لیتر (6/6 گالن آمریک
(شامل محفظه دیفرانسیال و توپی چرخــها 

می باشد) .  
  L120E

ــگام تعویـض روغـن  ظرفیت اکسل جلو هن
ــایی) مـی باشـد  36 لیتر (9/5 گالن آمریک
(شامل محفظه دیفرانسیال و توپی چرخــها 

می باشد) .  
ــض روغـن  ظرفیت اکسل عقب هنگام تعوی
41 لیتر (10/8 گالن آمریکایی) مــی باشـد 
(شامل محفظه دیفرانسیال و توپی چرخــها 

می باشد) .  
جهت اطلاع از نوع کیفیت روغن به صفحه 

161 مراجعه نمائید .  
رـخ  توجه : پس از تعویض هر تایر یا هنگامیکه چ
ــوده ایـد ؛  را بازدید نموده اید و دوباره نصب نم
ــس از 8 سـاعت  برای هر گونه عملیاتی ، باید پ
وـدن  کار با دستگاه ؛ پیچهای چرخ از نظر سفت ب

بازدید شوند . میزان ســفت بـودن ایـن پیچـها     
50 + 600 نیوتن متر (psi 37 + 443) می باشد.  

 
Front and rear axles
Axles, checking oil level
Check the axle oil level every 500
hours.

Axles, changing oil
Change oil every 1000 hours.

VARNING!
Take care when changing
oil, as hot oil can cause
bums to Unprotected
skin.

• Operate the machine for a few
minutes and check the oil level
again. Topping up may be required.

Draining
Drain the oil from axle (B) and hub
(C) respectively.

Take care of waste oil and liquids
in an environmentally safe way!

Axles, capacities
L90E
Oil capacity front axle when
changing, 30 litres (7.9 US gal)
(incl. differential carrier
assembly and hubs).
Oil capacity rear axle when
changing, 25 litres (6.6 US gal)
(incl. differential carrier
assembly and hubs).

L120E
Oil capacity front axle when
changing, 36 litres (9.5 US gal)
(Incl. differential carrier
assembly and hubs) .
Oil capacity rear axle when
changing, 41 litres (10.8 US gal)
(incl. differential carrier
assembly and hubs).

For oil quality grades, see page
161.

NOTE: After having changed a
tyre or if the wheel has been
removed and installed for any
other reason, the wheel bolts
must be check-eightened after
eight hours of operation. The
tightening torque is 600 ±50 N m
(443 ±37 psi).

اکسل جلو  
A  محل بازدید سطح روغن 

B  محل تخلیه روغن  

اکسل عقب  
A  محل بازدید سطح روغن

B  محل تخلیه روغن  

C  محل تخلیه روغن توپی چرخ 
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فيلتر تنفسي  اكسل جلو  
ــاعت  اين فيلتر بايد هر ٢٠٠٠ س

تعويض گردد .  
ــل  فيلـتر تنفسـي اكسـل جلـو داخ
درپـوش جلـــو و در ســمت چــپ 

دستگاه قرار دارد.  
 
 
 
 
 
 
 
 

فيلتر تنفسي اكسل عقب  
ــاعت  اين فيلتر بايد هر ٢٠٠٠ س

تعويض گردد .  
فيلتر تنفسي اكسل عقب بغل موتور 
كنار درپوش سمت راســت دسـتگاه 

قرار دارد .  
 
 
 
 
 

گريسكاري ميل گاردان  
اـعت  ميل گاردان بايد هر ٥٠٠ س

گريسكاري شود . 
 صفحه ١٤٨ را ملاحظه نمائيد . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Breather filter, front
axle
Replace filters every 2000
hours.
The breather filter for the
front axle is positioned
inside the front cover on the
left side of machine.

Breather filter, rear
axle
Replace filters every 2000
hours.
The rear axle breather filter
is positioned inside the
engine cover on the right
side of the machine.

Lubrication of
propeller shafts
Lubricate the shafts every
500 hours.
 see page 148.

فيلتر تنفسي اكسل جلو 

فيلتر تنفسي اكسل عقب 
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سيستم ترمز 
سيستم ترمز تماماً هيدروليك است و روغن اين 
سيســتم از همــان مخــزن روغــن سيســـتم 

هيدروليك و سيستم فرمان تامين مي گردد. 
براي اطلاع از بازرسي و تعويض روغن بــه 

صفحه ١٤٥ رجوع كنيد. 
قبل از باز كردن سيســتم ترمـز ، كـوپلينگـها و 
ــراي  اتصالات آن، فشار سيستم را تخليه كنيد. ب
اين كار ابتدا موتور را خاموش كرده و پدال ترمز 

را چندين مرتبه فشار دهيد (٤٠-٣٠ مرتبه ). 
 

هشدار:  
دـه  حتي هنگاميكه موتور خاموش ش
ــود  است، هنوز فشار در سيستم وج
ــدون كـاهش فشـار  دارد، چنانچه ب
ــاز كنيـد،  سيستم، اتصالات آن را ب
روغن پر فشار به بيرون نشت كــرده 
يـ  و باعث صدمه ديدگي و جراحت م
ــيز  شود. حتي قبل از كاهش فشار ن
امكان محكم كردن اتصالات ( مـهره 

و ماسوره ) وجود ندارد. 
 

ـــاي خــراب را در نزديــك  � آكومولاتـور ه
ــه  تعميرگاه رها نكنيد. ابتدا آنها را از فشار تخلي

كنيد. 
ــد زيـرا خطـر  � آكومولاتورها را حرارت ندهي

تركيدن آنها وجود دارد. 
بازرسي ديسك هاي ترمز  

ميزان ساييدگي ديسك هاي ترمــز را هـر 
اـزديد  ١٠٠٠ ساعت و هنگام تعويض تايرها ب

كنيد. 
ــ موتور را روشن كنيد تا سيســتم ترمـز شـارژ 

شود. 
ــ موتور را خاموش كنيد و ترمز بگيريد. 

ــي سـاييدگـي  توجه: در تمام مدت بازرس
ديسكها، عمل ترمز گيري را انجام دهيد. 

ــ درپوش مــهره اي سـاعت انـدازه گـير را بـاز 
كنيد. پين را به طرف پيچ متوقف كننــده فشـار 
دهيد. نحوه استقرار ســطح صـاف پيـن، مـيزان 
ــد.چنانچـه  ساييدگي ديسك را مشخص مي كن
سطح صاف پين بر روي مغزي قرار گيرد در اين 
صورت براي تعويض ديسك بايد به كارگاه هاي 

مجاز مراجعه كنيد. 
ــ درپــوش مـهره اي را دوبـاره در محـل خـود 
نصب كرده و بازرســي را در چـرخ ديگـر انجـام 

دهيد. 
هواگيري ترمزها 

چنانچه نياز به هواگيري سيستم ترمز است اين 
كار را در تعميرگاه مجاز انجام دهيد . 

Brake system
The brake system is all hydraulic
and uses the same oil tank as the
working hydraulics and the steering
system.
Regarding checking and
changing oil, see page 145.

Before opening the system or
check-tightening leaking couplings
and connections, the pressure in
the brake system must be released.
This is done by stopping the engine
and depressing the brake pedal
several times (30-40 times).

VARNING!
Even If the engine has
been stopped, there is
still an accumulated
pressure in the System. If
the system is opened,
without having first
released the pressure, oil
under high pressure will
Jet out and this could
cause injuries.

 � Discarded accumulators should
be taken care of by a workshop and
"punctured".
 � There is a risk of explosion if an
accumulator is heated.

Brake discs, checking
The brake disc wear should be
checked every 1000 hours and
when changing tyres.
- Start the engine to charge the
brake system.
- Stop the engine and apply the
brake.
NOTE: The brake must be
applied during the entire wear
check.
- Remove the cap nut on the wear
indicator and press in the pin
against stop. The position of the flat
face on the pin indicates how much
the brake disc is worn. If the face is
level with the flat face on the nipple,
the brake disc is worn out and must
be replaced by an authorised
workshop.
- Install the cap nut on the wear
indicator and carry out the same
check of the other brake discs.

Brakes, air bleeding
If bleeding of the brake system is
necessary, this should be done by
an authorised dealer workshop.

درپوش مهره اي ساعت اندازه گير 

بازرسي ديسكهاي ترمز 
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بازرسي ترمز پارك 
 

هشدار:  
دـ  بازرسي و آزمايش ترمز پارك را در جايي انجام دهي
كه احتمال بروز تصادف و حادثه وجود نداشته باشد. 

 
١- ترمز پاركينگ را بوسيله كليد مربوطه فعال كنيد. 

ــر بـالا  ٢- گيربكس را در دنده ٣ قرار دهيد و دور موتور را تا به آخ
ببريد. در اين شرايط دستگاه نبايد حركت كند. 

 
 

براي اطلاع از نحوة آزمايش ترمزها به صفحه ٧٩ مراجعه كنيد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Parking brake, checking

VARNING!
Brake test and checking the parking brake
should only be done within an area where It
cannot cause accidents.

1 Apply the parking brake with the switch.
2 With 3rd gear engaged and engine at full speed, the
machine
should remain stationary.

Brake test, see page 79.
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كابين 
فيلترهاي تهويه كابين 

ــابين از دو فيلـتر “   فيلترهاي تهويه ك
ــد.  اصلـي و ثانويـه ” تشـكيل شـده ان
گرفتگي و مسدود شدن فيلترها كاملاً 
ــا  بسـتگي بـه شـرايط كـارگـاه دارد ب
ــار آنـها را  اينحال بايد هر هفته يكب

بازديد كرد.  
ــاعت و  فيلتر اصلي بعد از ٢٠٠٠ س
فيلتر ثانويه بعــد از١٠٠٠  سـاعت 

بايستي تعويض گردند. 
 

ــتگي بـه  توجه: افزايش و يا كاهش فاصله زماني بين تعويض فيلترها بس
شرايط كارگاه به لحاظ گرد و غبار و آلودگي آن دارد. 

توجه: فيلترهاي كابين فقط مخصوص تصفيه هواي كابين از گرد و غبــار 
است اما گازهاي خطرناك از آنها عبور مي كنند. 

پاك كردن فيلترها 
١- از يك ماسك استفاده كنيد. 

٢- درب جانبي را باز كرده و فيلترها را بيرون بكشيد. 
ــيبي نرسـد. از پمـپ بـاد،  ٣- فيلترها را به دقت تكان دهيد بطوريكه به آنها آس

جاروي برقي و يا آب استفاده نكنيد. 
فيلتر آزبست 

اين فيلتر در محيط آلوده به غبار آزبست بكار مي رود اما چنانچه اپراتور نيــاز بـه 
هواي كاملاً پاكيزه داشته باشد اين نوع فيلتر مي تواند تمامي گرد و غبــار هـوا را 

تصفيه كند. 
اـيش: فيلـتر آزبسـت داراي اسـتاندارد DOPMILL 282 ميباشـد همچنيـن  آزم
ــار بـا آزبسـت و محيـط  مطابق با مقررات بهداشت و ايمني كار  AFS در مورد ك

هاي آلوده به آن است. 
ــد. مقـررات كشـوري را در  فيلتر آزبست مطابق با ٢٤١٨٤ DIN درجه S مي باش

محيط كار خود رعايت كنيد. 
 

آزبست  
توصيه هاي ايمني در محيط هاي آلوده به گرد و خاك و يا غبار آزبست 

 كابين اپراتور را حتي الامكان نسبت به گــرد و خـاك و غبـار آزبسـت عـايق 

بندي كنيد. 
ــ هنگام ورود و خروج از دستگاه، آن را به دور از محيط هــاي آلـوده بـه گـرد و 

خاك و يا غبار آزبست متوقف كنيد. 
ــ لباس و كفشهاي خود را از گرد و غبار پاك كنيد. 

ــخصي مـانند ماسـك  ــ كابين را تميز و پاكيزه نگهداريد و از تجهيزات ايمني ش
مخصوص محيط هاي آلوده به آزبست استفاده نماييد. 

ــ هنگام كار با دستگاه دقت كنيد درب ها كاملاً بسته باشند. 
ــرايط   تهويه كابين بايد از طريق سيستم تهويه آن صورت گيرد كه در اين ش

فشار داخل كابين نيز بيشتر مي شود. 
 درصورت لزوم فيلترها ( اصلي و ثانويه ) را هــر ١٠٠٠  سـاعت و يـا بيشـتر 

تعويض نماييد و دقت كنيد به فيلترهاي نو آسيبي نرسد. 
براي حفظ سلامتي و بهداشت محيط زيست، فيلترهاي مستعمل را در كيسه 

پلاستيكي مخصوص كه به همراه فيلترهاي نو عرضه مي گردد، قرار دهيد. 
كيسه پلاستيكي حاوي فيلترهاي مستعمل را بايد در محل هايي كه مخصوص 

زباله آزبست دار هستند تخليه نمود. 

Cab
Cab, ventilation filters
The cab ventilation filters
consist of prefilter and main
filter. The clogging up of the
filters is entirely dependent on
the working environment of the
machine, but the filters should
be checked once a week.
The main filter should be
replaced every 2000 hours
and the prefilter every 1000
hours.

NOTE: The interval between filter replacements can be
Increased or reduced depending on how dusty the working
environment is.
NOTE: The cab filters are only intended to separate particles
(dust) from the air. Any dangerous gases are not trapped by
the filters.

Cleaning
1 Use a respirator (face mask).
2 Open the side cover and remove the filters.
3 Carefully shake the filters without damaging them. Avoid usjng
compressed air. vacuum cleaner or water.

Asbestos filter
The filter is especially intended for use in environments where there
may be asbestos dust. but it is of course effective against all other
kinds of dust when the operator needs highly filtered air in the cab.
Testing: The filter meets the requirements according to DOPMIL
standard 282 and thereby also the requirements of the National
Swedish Board of Occupational Safety and Health regulations
Asbestos AFS
It also meets the requirements according to DIN 24184 filter class  
S. Observe the national regulations for the environment you are
actually working in.

Asbestos
Advice for operating in environments where dust / asbestos
dust Is present
• It is important that the cab is kept free from dust / asbestos dust as
far as possible:
- Enter and leave the machine in a place away from the asbestos
contaminated area.
- Keep clothes and shoes clean from dust.
- Tidy and vacuum-clean the cab often and use personal protective
equipment, for instance respirator (dust mask) intended for
asbestos contaminated areas.
- Make sure that the cab door is kept closed while operating.
• The cab should be ventilated through its ventilation system which
also provides excess pressure in the cab.
• Replace filters (main filter and prefilter) every 1000 hours or more
often when necessary and be careful with the new filter so that it is
not damaged.
• With regard to risks to health and environment, used filters must
be placed in the sealable plastic bag which is supplied together with
new filters. The bag with the used filter should then be deposited at
a place authorised to take care of asbestos waste.  

 A فيلتر ثانويه 

 B فيلتر اصلي (داخل محفظه پلاستيكي) 
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تهويه ( تجهيزات اختياري ) 
هر سال يكبار سيستم تهويه را در نمايندگي مجاز بازديد كنيد. 

 ( R134a  )  گاز سيستم تهويه
                   HFC- R134a ـــت فشــار تهويــه محتــوي گــاز  سيسـتم تح

مي باشد. تخليه اين گاز در هواي باز غــير قـانوني اسـت. هـرگونـه 
ــارژ مـدار گـاز بايسـتي فقـط بوسـيله افـراد  سرويس، تخليه و يا ش

آموزش ديده انجام شود. 
ــن  سيستم تهويه دستگاه در كارخانه با گاز R134a پر مي گردد. اي

      R12 ــر محيـط زيسـت جـايگزين گـاز گاز به دليل تاثيرات كمتر ب
ــت.گـاز R134a در مقايسـه بـا گاز R12 فـاقد  (  فرئون ) شده اس
تركيبات مخرب لايــه ازن مـي باشـد.از آنجـا كـه R134a را  گـاز 

گلخانه اي مي نامند هرگز آن را عمداً در هواي باز تخليه نكنيد. 
ــا يكديگـر مخلـوط  توجه: گاز هاي R12 و R134a را هرگز ب

نكنيد زيرا باعث خرابي سيستم تهويه مي گردد. 
 

هشدار:  
ــاس پيـدا كنـد  چنانچه گاز R134a با پوست بدن تم
براحتي باعث سرما زدگي مي شود. اين گاز هنگاميكه 
ــراي  گرم ميشود بدون بو است و با غلظت پايين نيز ب
ــم  ريه ها و سيستم عصبي بسيار خطرناك است. علائ
ــي  ناشي از تنفس اين گاز ممكن است تا ساعتها ( حت

تا ٢٤ ساعت ) ظاهر نشود. 
 

نشتي گاز 
سيستم تهويه تحت فشار است و امكان نشت گاز وجود دارد. هرگــز 
ــد.در صـورت وجـود  شلنگها و درپوش كمپرسور سيستم را باز نكني
نشتي هرگز گاز به داخل سيستم وارد نكنيد و از منطقه نشــت گـاز 

دور شويد و براي اقدامات لازم با تعميرگاه مجاز تماس بگيريد. 
كمك هاي اوليه 

ــات زيـر را بعمـل  در صورت بروز حادثه ناشي از تماس با گاز، اقدام
آوريد: 

ــ گاز سيستم تهويه هنگامي كه گرم مي شود در غلظت پايين نــيز 
تاثيرات خود را به ويــژه بـر سيسـتم عصبـي دارد و در غلظـت بـالا 
موجب خواب آلودگي مي شود لذا در هر دو حــالت شـخص صدمـه 
ــر دور كـرده و در هـواي بـاز قـرار دهيـد. در  ديده را از منطقه خط

صورت وخامت حال شخص صدمه ديده، به پزشك مراجعه كنيد. 
ــدن، ناحيـه آسـيب  ــ در صورت تماس مقدار زيادي گاز با پوست ب
ــه گـرم و يـا آب ولـرم گـرم كنيـد. چنانچـه علائـم  ديده را با پارچ

سرمازدگي هنوز وجود دارد، به پزشك مراجعه كنيد. 
ــوراً بـه پزشـك  ــ در صورت تماس سيال مبرد ( گاز ) با چشمان ف

مراجعه كنيد. 

Air conditioning (optional equipment)
Ask an authorised dealer workshop to check the
air conditioning once a year.
Refrigerant (R134a)

The pressurised system contains HFC- refrigerant
R134a. It is illegal to purposely release refrigerant
Into the open air.
Any service, refilling or emptying of the refrigerant
circuit must only be carried out by a trained and
accredited person.

The air-conditioning unit of the machine is filled with
refrigerant R134a at the factory. This refrigerant has
been developed as an alternative to the earlier
refrigerant R12 (Freon). as the R134a has less
environmental impact.
R134a has, in difference to R12, no potentially
depleting properties that will affect the ozone layer of
the atmosphere, but as R134a is a so called
greenhouse gas. it must never intentionally be
released into the open air.

NOTE; R134a must never be mixed with R12, as
this would cause the air-conditioning unit to fail.

VARNING!
RefrigerantR134a easily causes frost-bite, if
it comes into contact with bare skin. When
heated gases are formed, which can be
harmful to the lungs and nervous system
even at low concentrations, when no smell
is apparent The symptoms may arise
several hours (even up to 24 hours) after
exposure to the gas.

Suspected leakage
The system is pressurised and the refrigerant can
unintentionally leak out. Never disconnect hoses and
never remove the filler plug from the compressor
If a leak is suspected, the system must not be
topped up - leave the area where the leak has
taken place and contact your authorised dealer
workshop for action to be taken.

First aid measures
In case of accidental contact with escaping
refrigerant, take the following measures:
- Refrigerant in gas form and when heated can. in low
concentrations. have an effect, particularly on the
nervous system. At high concentrations, the gas has a
narcotic effect. In both cases move personnel from the
danger area out into the fresh air If someone is
seriously affected, seek medical advice.
- If large amounts of liquid refrigerant has come into
contact with unprotected skin, the injured area should
be carefully warmed with lukewarm water or warm
clothes. Seek medical advice if there are remaining
symptoms.
- If liquid refrigerant has come into contact with
someone's eyes, seek medical advice.  
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كمپرسور 
 

كشش تسمه پروانه را هر ٥٠٠  ساعت بازديد كنيد. 
 

هشدار:  
ــمه پروانـه ابتـدا موتـور را  هنگام بازديد كشش تس
ــزاي گردنـده موتـور  خاموش كنيد. خطر ناشي از اج

وجود دارد. 
 
 

ــش  بازديد و تنظيم كش
تسمه  

پيچ هاي ( B ) را شــل كنيـد و 
ـــيزان  بـه كمـك پيـچ ( A )، م
كشش تسمه را به مقدار صحيح 
تنظيم كنيد. در صورتيكه تسمه 
بخوبي تنظيم شده باشد با فشار 
ـــر روي تســمه،  نسـبتاً زيـاد ب
 ١٥ mm ــــدود بايســتي در ح
ــاعي  (اينـچ ٠/٦) خـاصيت ارتج
وجود داشته باشد. سپس پيچها 

( B  ) را محكم كنيد. 
 

ــاي كمپرسـور  به منظور جلوگيري از نشتي گاز و روغنكاري آببنده
ــه مـدت پنـج دقيقـه سيسـتم تهويـه را بكـار  حداقل يكبار درماه ب

اندازيد. 
 

در دماي كمتر از نقطه انجماد 0C ٠ (0F ٣٢+) ، سيستم تهويه 
را در فضاي در بسته روشن كنيد زيرا هنگاميكه دماي تبخير 
ــتر از 0C ١+ (0F ٣٤+)  ميرسـد، جريـان بـرق  كننده به كم

كمپرسور توسط ترموستات قطع مي گردد. 
 

ــه باشـد تـا گازهـاي  توجه: فضاي در بسته بايد داراي تهوي
خروجي اگزوز براحتي از محيط خارج شوند.  

 
 
 
 
 
 
 

Compressor

Check the fan belt tension every 500 hours.

VARNING!
The engine must be stationary when
checking the belt tension - rotating belts can
cause injuries.

Belt tension,
checking and
adjusting
Loosen bolts (B) and
adjust with adjusting
screw (A) until the correct
belt tension is obtained.
At the correct tension it
should be possible to
deflect the belt approx.
15 mm (0.6 in) exerting a
fairly hard pressure.
Then lock with bolts (B).

In order to prevent leakage and to safeguard the
lubrication of the seals in the compressor for the air
conditioning, the air conditioning should be run for at
least five minutes once a month.

At temperatures below freezing, 0 °C (+32 °F), the
unit must be run indoors, as the power supply to
the compressor lead is switched off by the
thermostat whenever the evaporator temperature
is below +1 °C (+34 °F).

NOTE: Make sure that the exhaust gases are
extracted or removed by ventilation in a suitable
way.  
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كندانسور 
تميزكاري 

كندانسور را بصورت دوره اي مرتبا طبق روش زير تميز كنيد. 
١- قاب رادياتور را باز كنيد. 

٢- كندانسور را از قسمت پايين با فشار باد تميزكنيد. 
٣- قاب رادياتور را دوباره نصب كنيد. 

چنانچه فشار سيستم بعلــت گرفتگـي كندانسـور بـالا رود، 
اـر  سيستم تهويه از كار خواهد افتاد. در اين صورت قبل از بك

انداختن سيستم ابتدا بايد كندانسور را تميز كرد. 
 

تبخير كننده  
تميزكاري  

 توجه: از آب پرفشار استفاده نكنيد. 
ــير كننـده را  تبخيركننده را در فواصل زماني معين تميز كنيد. تبخ

مي توان در محل خود با يك برس نرم تميز نمود .از هــواي فشـرده   
( باد ) استفاده نكنيد. 

ــل نصـب آن شـل  براي تميزكاري كلي ابتدا تبخير كننده را در مح
كنيد و سپس از قسمت پشت آن شروع به تميز كاري نمــاييد. ايـن 

كار بايد در تعميرگاه مجاز و افراد آموزش ديده انجام شود. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Condenser
Cleaning
Clean the condenser at regular intervals as follows:
1 Open up the radiator casing.
2 Blow the condenser clean from underneath with
compressed air.
3 Close the radiator casing.

If the pressure in the system becomes too high
because of a clogged condenser, the air
conditioning will cut out. The condenser must first
be cleaned before the system Is restarted with the
switch.

Evaporator
Cleaning
NOTE: High-pressure wash must not be used!
Clean the evaporator at regular intervals. A simple
cleaning is done with the evaporator in position. Use a
soft brush, not compressed air.
For a more thorough cleaning, the evaporator must be
loosened from its mountings and cleaned from the
rear. Therefore this ought to be done by an authorised
workshop.  
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ــی  روغنکـاری صندل
راننده  

چنانچه هنگام برخاستن از روی 
صندلی صــدای اضـافی شـنیده 
شود باید به روش زیر صندلی را 

روغنکاری کرد :  
1- پیچ های (A) را باز کنید . 
2- نشـیمنگاه صندلــی (B) را 

بردارید .  
3- قسمتهای اتصال و لولاها را 
ـــا روغــن ،  در هـر دو طـرف ب

روغنکاری کنید .  
ــای  4- قسمتهای انتهایی فنره

(D) را گریسکاری کنید .  

 
 

5- چـهار درپـوش پلاســتیکی 
ــتیکی را  نگهدارنده صداگیر لاس
ــه سـمت  بردارید و صداگیر را ب
ــالات دو  پایین فشار دهید . اتص
طرف (E) را روغنکاری کنید .  
6- قسـمتهای ریلـــی (F) را در 
هر دو طرف گریسکاری کنید .  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Operator seat,
lubrication
If squeaking noises arise,
the seat should be
lubricated as shown
below:

1 Remove bolts (A).
2 Fold up seat (B).
3 Lubricate linkage (C)
on both sides with oil.
4 Lubricate spring ends
(D) with grease.

5 Remove the four plastic
plugs retaining the
rubber bellows and push
down the bellows,
Lubricate linkages (E) on
both sides with oil.
6 Lubricate slide rails (F)
on both sides with
grease.  



 Hydraulic system                                                                                                                                                          145سیستم هیدرولیک

  

سیستم هیدرولیک  
برای سیستمهای هیدرولیک کار ، فرمان و 

ترمز از یک تانک استفاده شده است .  
ــامل  هر کاری بر روی سیستم ؛ با رعایت ک
پاکیزگی باید صــورت پذیـرد . حتـی ذرات 
خیلی کــوچـک مـی تواننـد بـاعث آسـیب 
دیدگی و یا از کار افتادگی سیستم شــود . 
بنابراین نخست محــل انجـام کـار را تمـیز 

کنید ؛ سپس به کار مشغول شوید .  
شـیرهای محـدود کننـده فشـار سیســـتم 
هیدرولیک به مــیزان صحیـح در کارخانـه 
تنظیم شده است و چنانچه مقدار فشار آن 
بوسـیله افـرادی بجــز افــراد سرویســکار 
ــهای مجـاز دسـتکاری  متخصص تعمیرگاه
ـــات  شـود ، شـرکت سـازنده از دادن خدم

گارانتی خودداری خواهد کرد .  
 
 

بازدید سطح روغن سیستم هیدرولیک  
ــثر  سطح روغن را هر 250 ساعت یکبار بازدید کنید . سطح روغن باید بین حداک

و حداقل شیشه اندازه گیر (واقع در طرف چپ دستگاه) باشد .  
توجه : هنگامی سطوح روغن را بازدید کنید که بازوهای بالابر در پــائین 

ترین وضعیت قرار داشته و باکت نیز روی زمین باشد .  
برای پر کردن تانک از قسمت بالایی تانک روغن هیدرولیک استفاده کنید .  

تعویض روغن سیستم هیدرولیک : 
(سیستم هیدرولیک کار ، ترمز و فرمان)  

اگر سیستم با روغن هیدرولیک پر شده است ، روغــن هیدرولیـک 4000 سـاعت 
ــور یـا روغـن هیدرولیـک  یکبار باید عوض شود . در صورت استفاده از روغن موت

سازگار با محیط زیست هر 2000 ساعت یکبار آن را تعویض کنید .  
ـــهیزات  توجـه : هنگامـی کـه از تج
ــل متـه ، بـرف روب و  هیدرولیکی مث
ــد  چیزهای مشابه آن استفاده می کنی
روغن تانک را باید در فواصــل زمـانی 
ــض  کوتاهتر مثلا  هر 1000 ساعت تعوی

کنید .  
ظرفیت تانک هیدرولیک در هنگام تعویض 

روغن آن : 
L90E ، 115 لیتر (30/4 گالن آمریکایی) 

L120E ، 135 لیتر (35/6 گالن آمریکایی) 

برای اطلاع از کیفیت روغن به صفحه 161 
مراجعه کنید .  

 
هشدار :  

هنگام تعویــض روغـن دقـت 
کنید زیرا در صورت نداشــتن 
محافظ لازم ، پوستتان بر اثــر 

حـرارت دچـــار ســوختگی        
می شود .   

 

Hydraulic system
The same hydraulic oil tank is used
for working hydraulics, brake
and steering systems.
Any work on the system requires
great demands on cleanliness.
Even very small particles can
cause damage or clog up the
system. Therefore, wipe areas in
question clean before any work
is carried out.
The pressure-limiting valves for the
hydraulic system are set to the
correct value at the factory. If the
valves are altered by any person
other than service personnel from
an authorised workshop, the
guarantee from the manufacturer
will be void .

Hydraulic system, checking oil level
Check the oil level every 250 hours. The level should stand
between the Max. and Min. marks on the level sight glass
(positioned on the left side of the machine).
NOTE: The oil level should be checked when the lifting arms
are in their lowest position and with the attachment flat on the
ground.
Filling is done from the top of the hydraulic tank.

Hydraulic system, changing oil
(working hydraulics, brake and steering systems)

Change every 4000 hours if the system Is filled with hydraulic
oil.
Change oil every 2000 hours, if the system is filled with engine
oil or biologically degradable hydraulic oil.

NOTE: When using attached
external hydraulic equipment,
e.g. road sweeper, drill, snow
blower or similar, the oil should
be changed at shorter intervals,
I.e. every 1000 hours.
Oil capacity of the hydraulic tank
when changing:
L90E, 115 litres (30.4 US gal).
L120E, 135 litres (35.6 US gal)

For oil quality grades, see page
161.

VARNING!
Take care when changing
oil, as hot oil can cause
burns to unprotected
skin.  

سطح روغن سیستم هیدرولیک

 A فیلتر تنفسی 

 B فیلتر برگشتی روغن 

 C محل پرکردن روغن هیدرولیک 
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خالي كردن روغن  
توجه :هرچندگاه يكبار شلنگ لاستيكي با 
قطر داخلي  inch ¾ اينچي را كه به ظرف 
جمع كننده روغن متصل است را تعويــض 

كنيد. 
ــت  دريچه مخصوص خالي كردن روغن پش

صفحه كناري در طرف چپ قرار دارد .  
١. دستگاه را روشن كــرده و ادوات 
ــه  هيدروليـك آن را بكـار بگـيريد تـا درج

حرارت روغن به وضعيت نرمال برسد .  
٢. دسـتگاه را در محـل مســـطحي 
متوقف كنيد و باكت آن را روي زمين قـرار 

دهيد .  
٣. موتور را خاموش نمــوده و فشـار 
ــد . بـراي  سيستم هيدروليك را تخليه كني
تخليه فشار سيستم هيدروليك بــايد پـدال 
ترمز را چندين مرتبه تحريك كنيد. روغــن 
ـــه  هيدروليـك را از طريـق دريچـه مربوط

تخليه كنيد .  
تخليه رسوبات سيستم هيدروليك : 

رسوبات و آب حاصل از تقطير در تانك هيدروليك را هر ١٠٠٠ ساعت از دريچــه 
مربوطه تخليه كنيد .  
پر كردن تانك  

١- تانك را تا مقدار توصيه شده از روغن پر كنيد .  
٢- موتور را روشن كنيد و جكهاي هيدروليكي را تا آخرين حد بيرون برانيد .  
٣- به مقدار مورد نياز روغن به تانك اضافـه كنيـد . سيسـتم را از نظـر نشـتي 

بازديد كنيد .  
جهت حفاظت از محيط زيست ، روغن سوخته و سيالات را در محيط بـاز 

تخليه نكنيد .  
فيلتر بــرگشـتي روغـن تـانك 

هيدروليك : 
ــرگشـتي را هـر ٢٠٠٠ سـاعت  فيلتر ب

تعويض كنيد .  
١- درپوش را برداريد  

٢- اجزا فيلتر را بيرون آورده و جــدا 
كنيد .  

٣- فيلـتر را كـه از نـوع فيلترهـــاي 
ــار گذاشـته و فيلـتر  يكبار مصرف است كن
ــاي آن نصـب كنيـد . در هنگـام  جديد بج
ـــدي  نصـب فيلـتر مواظـب واشـرهاي آببن

باشيد. 
 

ــــتم  فيلــتر تنفســي سيس
هيدروليك : 

ــتر را بـايد هـر ٢٠٠٠ سـاعت  اين فيل
تعويض كنيد .  

اين فيلتر قابل تميز كردن نيست و بايد آن 
را تعويض كنيد .  

 

 
Draining
NOTE: Temporarily replace the
rubber hose with a 3/4 inch
inside diameter hose which is
sufficiently long In order to reach
the collecting vessel.
The draining point is positioned
behind the side plate on the left
side.
1 Operate the machine until the oil
reaches normal working
temperature.
2 Stand the machine on level
ground with the bucket
(attachment) lowered to the ground.
3 Stop the engine and release the
pressure in the brake system by
depressing the brake pedal several
times. Drain the hydraulic oil via the
draining point

Hydraulic system, draining sludge
Drain sludge and condensation water from the hydraulic oil tank via
the draining point every 1000 hours.

Filling
1 Fill with oil to correct level.
2 Start the engine and operate the lifting and tilting cylinders to both
end positions.
3 Top up with oil when required.
Check that there are no leaks.

Take care of waste oil and liquids In an environmentally safe
way!

Hydraulic system, return
oil filter
Replace return oil filter every
2000 hours.
1 Remove the cover.
2 Lift out and take apart the filter
insert.
3 Remove the filter which is of the
disposable type and install a new
filter. Check the seal rings when
installing.

Hydraulic system,
breather filter
The filter should be replaced
every 2000 hours.
The filter cannot be cleaned, but
must be replaced.  

خالي كردن روغن هيدروليك

 A فيلتر تنفسي 

 B فيلتر برگشتي روغن 

 C محل پركردن روغن هيدروليك 
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تايرها  
باد كردن تايرها  

ــار نرمـالي كـه  هميشه از مقدار فش
بـراي تايرهـا توصيـه شـده اســـت 
ــط بـراي عمليـات  پيروي كنيد . فق
ويژه ؛ تغيير فشار بــاد تايرهـا مجـاز 
ــــه هميـــن دليـــل از  اســت و ب
ــان تايرهـا  دستورالعملي كه سازندگ
در نظر گرفتــه انـد پـيروي كـرده و 
تايرها را بيش از حد مجاز باد نكنيد 

. به صفحه ١٧٩ مراجعه كنيد . 
 قبل از تحويل دستگاه توسط كارخانه ممكن است مقدار فشــار بـاد 
تايرها بيش از حد مجاز باشد . به همين دليل قبل از بكــار گرفتـن 
دستگاه ، فشار باد تايرها را بازديد نموده و طبق آنچه توصيه شـده ، 
فشار آنها را تنظيم كنيد . به صفحات ١٧٢ و ١٨٩ مراجعه كنيد .  

 

اخطار  
ــط فـرد تعليـم  كار بر روي تايرها و رينگها بايد توس

ديده و  توسط ابزار مخصوص صورت گيرد .  
 

ــاج بـه كـم  آموزش زير ، در صورتي است كه تايرهاي باد شده احتي
ــود را از دسـت داده  كردن فشار و باد دارند . اگر تاير ، تمام فشار خ

بايد با مهندس مربوطه تماس حاصل شود .  
 - موقع بازديد فشار باد ، تاير بايد سرد و دستگاه بدون بار باشد .  

 - به تمامي كاركنان توصيه كنيد كه در محوطه خطر (روبروي رينگ) نباشند .  

 - كنار تاير به طوري كــه در شـكل نشـان داده شـده ، بايسـتيد . 
تايري كه رينگ آن شكسته ؛ امكان انفجار دارد و مــي توانـد بـاعث 

صدمه ديدگي شديد و حتي مرگ شود .  
 - براي انتقال هواي فشرده ازيــك شـلنگ بلندبـا اتصـال سـرخود 
استفاده كنيد .اين كار امكان آن را فراهم مياورد كــه دور از منطقـه 

خطر بايستد.  
ــمت پـاييني نگـهداري شـوند و تـا   - چرخهاي زاپاس بايد در قس

اندازه اي باد شود كه رينگ را در محل خود نگهدارد .  
 - اگر دستگاه در حال كار اســت و تـاير آن كمـتر از ٨٠% توصيـه 
ــها را دوبـاره  شده باد شده يا تاير داراي رينگ صدمه ديده باشد ، آن

باد نكنيد .  
 - تا زماني كه فشار باد در تاير وجود دارد ؛ رينگ يا قفــل رينـگ 

شل شده را سعي نكنيد با زور جا بزنيد .  
بازديد مهره هاي چرخ ، و سفت كردن آنها 

بعد از تعويض تاير به هر دليل مهره هاي چرخ بايد بعد از ٨ ســاعت 
كار ، بازديد و سفت شوند .  

 (٤٤٣ lbf ft) ٦٠٠ Nm : گشتاور سفت كردن

Tyres
Inflating tyres
Recommended tyre
pressures should normally
be followed. Special
operations may justify a
different pressure. In such
cases, follow the instructions
from the tyre manufacturer
and do not exceed the
maximum permissible
pressures, see page 172.
The tyre pressure may have
been raised before the
machine was delivered from
the factory.  

Therefore, check and adjust the tyre pressure
according to recommendations, before putting the
machine to work for the first time, see page 172 and
189.

VARNING!
Repair work on tyres and rims must be
carried out by personnel who have been
especially trained for this and have the
correct equipment .

The instructions stated below apply to an Inflated
tyre where the pressure needs to be increased. If
the tyre has lost all pressure, a trained service
engineer should be called in.
- When checking the air pressure, the tyre should be
cold and the machine be without a load.
- Ask all other persons to leave the danger area (in
front of the rim).
- Stand by the tyre tread as shown in the figure. Tyre
installed on a split rim may explode causing injury or
in the worst case death.
- Use a long air hose (with a self-attaching air chuck)
which allows you to stand outside the danger area.  
- Tyres on stored wheels (spare wheels) should be
kept in a lying down position and only be inflated
sufficiently to keep the rim parts in position.
- Do not re-inflate a tyre, if the machine has been
operated with a tyre pressure that has been below
80% of the lowest recommended tyre pressure
according to the specifications, or if the tyre and/or rim
are obviously damaged or are suspected of being
damaged.
- Never attempt to force back into position, or in any
other way reposition, rim parts or lock ring which have
worked loose, while there still is air pressure left in the
tyre.

Wheel bolts, check-tightening
After having changed a tyre or if the wheel has been
removed and installed for any other reason, the wheel
bolts must be check-tightened after eight hours of
operation.
Tightening torque: 600 N m (443 Ibf ft)  
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گريسكاري ياتاقانها  
چنانچه دستگاه پيوسته و به روش صحيــح 
گريسكاري شود ، عمر مفيد ياتاقانها و پين 
هاي آن بطور قابل ملاحظه اي افزايش مي 

يابد .  
دو هـدف عمـده بـراي گريســـكاري 

ياتاقانها در نظر گرفته شده است .  
 - توسط گريسكاري اصطكاك بين 

بوش و پين مربوطه كاهش مي يابد .  
 - گريس كثيف شده مرحله قبل را 
تمـيز كنيـد. ، گريـس موجـود در فضــاي 
داخلي واشرهاي بــيروني ياتاقـان ، گـرد و 
خاك را بخود گرفته و از نفوذ گرد و خـاك 
و آب به داخل ياتاقان جلوگيري مي كند .  

بنابراين هنگام گريسكاري ياتاقانها ، بايد به اندازه اي گريــس تزريـق نمـائيد كـه 
گريس تازه از داخل واشرهاي بيروني ياتاقان به بيرون فرستاده شود . توصيه هاي 

گريسكاري در صفحه ١٦٢ را مطالعه نمائيد .  
براي هر يك از ياتاقانهاي بازوهاي بالابر ، لازم است بين ١٠ تا ١٥ مرتبه توســط 

يك پمپ دستي معمولي ، گريس بداخل ياتاقانها پمپ شود .  
ــپ  پيش از انجام گريسكاري ، بايد گريس موجود بر روي گريسخور و پم
ــات  دستي (گريس پمپ) را طوري تميز نمائيد كه هيچگونه شن و يا كثاف

بر روي آن مشاهده نشود .  
علامت ها 

ــرده  اين علامت هاي استاندارد در نمودار سرويس و روغنكاري صفحه ١٥٠ بكار ب
شده است. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Greasing bearings
The service life of bushings and
pivot pins can be extended
considerably, if the machine is
greased regularly and in the correct
way.
The greasing of bearings has two
main purposes:
- Add grease to the bearing to
reduce friction between pin and
bushing.
- Replace old grease which may
contain dirt. The grease in the
space inside the outer seal collects
dirt and prevents dirt and also water
from penetrating into the bearing.
Therefore, grease the bearing until
new, clean grease is forced out
through the outer seal. Regarding
recommended grease, see page
162.
Between 10 and 15 strokes with a
normal hand-held grease gun is
required to grease one of the
bearings for the lifting arms.
Wipe off grease nipples and grease gun before greasing, so
that dirt and sand is not introduced through the grease
nipples.

Symbol key
These standard symbols are used in the "Lubrication and Service
Chart" on page 150.  

گريسكاري 

روغن / مايع 

فيلتر 

فيلتر هوا 

بازديد سطح 

كشش تسمه 

لامپهاي كنترل 

تخليه 

موتور 

گيربكس 

سيستم هيدروليك

سيستم ترمز 

اكسلها 

سيستم سوخت 

باتري 

سيستم خنك كننده

تهويه مطبوع
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جدول سرويس  
در جدول زير ، اقداماتي كه در ساعات مربوطه (بر اساس ساعت كار دستگاه) بايد 

انجام گيرد ، مشخص شده است .  
ــايد سرويسـهاي  براي مثال : هنگامي كه دستگاه ١٥٠٠ ساعت كار كرده است ، ب
ـــدول ســرويس و  روزانـه ٥٠٠ سـاعته ، ٢٥٠ سـاعته و ٥٠٠ سـاعته ، طبـق ج
ــند . بـه صفحـه ١٤٩ مراجعـه نمـائيد . پـس از انجـام  روغنكاري انجام شده باش

سرويس مربعهاي مربوطه را علامت بزنيد .  
زمانهاي سرويس  

سرويس روزانه  (بايد هميشه اول وقت انجام گيرد)  
A   ٥٠ ساعته  
B  ٢٥٠ ساعته  
C  ٥٠٠ ساعته  

D  ١٠٠٠ ساعته  
E   ٢٠٠٠ ساعته    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Service schedule
The schedule shows which measures should be taken
at the respective hour meter readings.
Example: When the machine has been operated for
1500 hours, the Daily, 50,250 and 500 hour services
should be carried out according to the "Lubrication
and Service Chart", see page 149. After service, make
a tick in the appropriate box.
Service intervals
Daily service (should always be carried out first)
A 50 hours
B 250 hours
C 500 hours
D 1000 hours
E 2000 hours  
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نمودار سرويس و روغنكاري  
بازديدها ، تعويض روغن ها و گريسكاري ها  

 
زمانها :  

ــا  روزانه : ٥٠ ، ٢٥٠ ، ٥٠٠ ، ١٠٠٠ و ٢٠٠٠ ساعته (براي آشنايي ب
علائم راهنما ، به صفحه ١٤٨ مراجعه نمائيد)   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Lubrication and service chart
Checks, oil changes and lubrication

Intervals:
Daily. 50. 250, 500, 1000 and 2000 hours (for symbol
key, see previous page)  
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Item Page Measure اقداماتی که باید انجام گیرد 

DAILY (every 10 hours) روزانه (هر 10 ساعت) 
4 129 Check function of control lamps بازدید عملکرد چراغهای کنترل

125 Check oil-bath precleaner oil level (optional) بازدید سطح روغن فیلتر اولیه هواکش روغنی (اختیاری)
Check travel lights, working lights, reversing alarm بازدید چراغهای کار ؛ حرکت و بوق هشدار دنده عقب

 A = EVERY 50 HOURS
After carrying out Daily service

A  = هر 50 ساعت
ضمن انجام سرویس های روزانه

1 119 Check engine oil level بازدید سطح روغن موتور
3 127 Check coolant level بازدید سطح مایع سیستم خنک کننده

147 Check tyres (air pressure and damage) 9) بازدید تایرها (از نظر فشار باد و خرابی احتمالی) 9)
9 148 Lubricate lifting frame lower bucket pins1) گریسکاری پین های اتصال بوم به باکت 1)

B = EVERY 250 HOURS
After carrying out Daily and A service

B  = هر 250 ساعت
A ضمن انجام سرویس های روزانه و سرویس های  

2 145 Check hydraulic system oil level بازدید سطح روغن سیستم هیدرولیک
7 121 Check fuel system water trap بازدید آبگیر سیستم سوخت
6 129 Check battery electrolyte level بازدید سطح الکترولیت باتری

Check for any leaks بازدید هر گونه نشتی
9 148 Lubricate lifting frame 7) گریسکاری شاسی بالابر (بوم) 7)
10 148 Lubricate frame joint upper bearing 7) گریسکاری یاتاقان اتصالات بالایی شاسی 7)
11 148 Lubricate steering cylinder bearings 7) گریسکاری یاتاقان جکهای فرمان 7)
23* Lubricate rear axle bearing 1) (*Applies only to L120E) (L120Eفقط در لودر) (گریسکاری یاتاقان اکسل عقب 1

 C = EVERY 500 HOURS
After carrying out Daily , A and B service

B  = هر 500 ساعت
Bو A ضمن انجام سرویس های روزانه ؛ سرویس های  

1 120 Change engine oil and replace oil filter2) تعویض روغن و فیلتر روغن موتور 2)
13 131,14

1
Check belt tensions incl. compressor belt بازدید کشش تسمه ها شامل تسمه کمپرسور

2 145 Check hydraulic system oil level بازدید سطح روغن سیستم هیدرولیک
15 137 Lubricate propeller shafts and support bearing 8) گریسکاری گاردان ها و یاتاقان های نگهدارنده آنها

1) هنگام کار در شرایط دشوار ؛ باید این مورد روزانه انجام شود . 
2) چنانچه طبق جدول زمان بندی اجرا می شود ؛ باید به شرایط مذکور دقت نمود (به صفحه 119 مراجعه کنید) . 

7) در محیط هایی که خوردگی بیشتر وجود دارد ؛ گریسکاری باید هر 50 ساعت انجام شود . 
8) در محیط هایی که خوردگی بیشتر وجود دارد ؛ گریسکاری چهار شاخه باید هر 50 ساعت انجام شود . 

گریسکاری اتصالات هزار خاری فقط در هنگام نیاز انجام شود. 
9) اگر از دسنگاه برای حمل و جابجایی سنگهای تیز و برنده استفاده می شود ؛ باید این مورد روزانه انجام شود . 

 
1) During difficult operating conditions these should be lubricated daily.
2) For conditions which have to be met, if the interval is to apply, see page 119.
7) In aggressive/corrosive environment lubrication should be carried out every 50 hours.

8) In aggressive/corrosive environment lubrication of the universal joints should be carried out every 50 hours.
Splined joints should only be lubricated when necessary.
9) If the machine is used for handling sharp rocks, a check should be carried out daily.
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نمودار سرويس و روغنكاري  
بازديدها ، تعويض روغن ها و گريسكاري ها  

 
زمانها :  

روزانه : ٥٠ ، ٢٥٠ ، ٥٠٠ ، ١٠٠٠ و ٢٠٠٠ ساعته (براي آشنايي با 
علائم راهنما ، به صفحه ١٤٨ مراجعه نمائيد)   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Lubrication and service chart

Checks, oil changes and lubrication

Intervals:
Daily, 50, 250, 500, 1000 and 2000 hours. (For
symbol key see page 148)  
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Item Page Measure اقداماتی که باید انجام شود 
D = EVERY 1000 HOURS
After carrying out Daily , A , B and C services

D  = هر 1000 ساعت 
Cو B , A   ضمن انجام سرویس های روزانه ؛ سرویس های  

12 136 Change oil in front and rear axles تعویض روغن اکسلهای جلو وعقب
8 146 Drain sludge and condensation water from the

hydraulic system
تخلیه رسوبات و آب از سیستم هیدرولیک

14 138 Check brake discs بازدید دیسک های ترمز
18 124 Replace air cleaner primary filter تعویض فیلتر اولیه هواکش موتور
19 121 Replace fuel filters تعویض فیلترهای سوخت
29 128 Replace coolant filter (optional) تعویض فیلتر مایع خنک کننده (اختیاری)
21 140 Replace cab ventilation filter (prefilter)3) تعویض فیلتر تهویه هوای اتق راننده (فیلتر اولیه) 3)
27 148 Lubricate frame joint lower bearing گریسکاری یاتاقان پایینی اتصالات شاسی
16 148 Lubricate cab door hinges10) گریسکاری لولاهای درب اتاق راننده 10)
17 148 Lubricate side window hinges10) گریسکاری لولاهای پنجره کناری 10)

123 Drain the intercooler تخلیه اینتر کولر
Workshop Jobs (should be carried out by an
authorised workshop)

امور تعمیراتی (این امور باید توسط تعمیرگاههای مجاز انجام شود)
Checking brake disc wear بازدید فرسودگی دیسک ترمز
Check valve clearance, engine بازدید لقی سوپاپهای موتور

 
E = EVERY 2000 HOURS
After carrying out Daily , A , B , C and D services

E  = هر 2000 ساعت 
Dو  C , B ,  A  ضمن انجام سرویس های روزانه ؛ سرویس های  

5 134 Change transmission oil and clean suction strainer تعویض روغن گیربکس و تمیز کردن صافی مکشی آن
25 135 Replace transmission breather filter تعویض فیلتر تنفسی گیربکس
24 135 Replace transmission oil filter تعویض فیلتر روغن گیربکس
20 145 Change hydraulic system oil 4) تعوسض روغن سیستم هیدرولیک 4)
20 146 Replace hydraulic system return oil filter تعوسض فیلتر برگشتی روغن سیستم هیدرولیک
22 146 Replace hydraulic system breather filter تعوسض فیلتر تنفسی سیستم هیدرولیک
21 140 Replace cab ventilation filter (main filter)3) تعویض فیلتر تهویه هوای اتق راننده (فیلتر اصلی) 3) 
18 124 Replace air cleaner secondary filter تعویض فیلتر ثانویه هواکش موتور
3 127 Change coolant5) تعویض مایع خنک کننده 5)
26 137 Replace ventilation filters for the front and rear axles تعویض فیلترهای تهویه اکسلهای جلو وعقب 
28 122 Replace the fuel system breather filter تعویض فیلتر تنفسی سیستم سوخت

Workshop Jobs (should be carried out by an
authorised workshop)

امور تعمیراتی (این امور باید توسط تعمیرگاههای مجاز انجام شود)
Check turbocharger including inlet and exhaust
systems

بازدید توربوشارژ شامل سیستمهای ورود هوا و خروج دود  

Check engine speed, high and low idling بازدید دور موتور ؛ دور بالا و دور پایین

3) در صورت نیاز فیلتر اتاق راننده را مکررا تعویض کنید . 
4) اگر در سیستم از روغن هیدرولیک استفاده می کنید باید روغن را هر 4000 ساعت تعویض کنید (اگر از روغن موتور یا روغن هیدرولیک درجه بندی بیولوژیک استفاده 

می کنید باید روغن را هر 2000 ساعت تعویض کنید) . 
5) اگر دستگاه مجهز به فیلتر مایع خنک کننده باشد ؛ مایع خنک کننده را باید هر 3000 ساعت تعویض کنید . 

10) در صورت نیاز مکررا گریسکاری کنید . 
 

برای دستگاههای دارای سیستم گریسکاری اتوماتیک به صفحه 154 مراجعه کنید . 
 

3)Replace the cab filter more often when required
4)lf the system is filled with hydraulic oil, the oil should be changed every 4000 hours (if it is filled with engine oil or biologically degradable
hydraulic oil. the oil should be changed every 2000 hours).
5)lf the machine is provided with a coolant filter, the coolant should be changed every 3000 hours.
10)Lubricate more often when required.

Machines with automatic greasing, see page 154.
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سيسـتم گريســـكاري 
خودكار 

ـــه  دسـتگاه ممكـن اسـت مجـهز ب
ــار باشـد.  سيستم گريسكاري خودك
اين سيستم چندين نقطه از دستگاه 
را در فواصل زماني از پيــش تعييـن 
شده بطور خودكار گريســكاري مـي 
ــايد  كنـد. سيسـتم گريسـكاري را ب
بطـور مرتـب و ترجيحـاً همـراه بــا 
ــاني،  سرويسـها و بازرسـي هـاي زم

بازديد كرد. 
موارد زير را مرتباً بازديد كنيد: 

ــزن وجـود  ــ گريس به اندازه كافي در مخ
داشــته باشــد و در صــورت لـــزوم آن را 

پركنيد. نگاه كنيد به صفحه ١٥٦ . 
توجه: كمبود گريس در مخزن، خطر ورود هوا به داخل سيستم را در پــي 

دارد ( علت عمده خطا ها ). 
ــتم را طبـق دسـتورالعمل صفحـه ١٥٩ انجـام  ــ عملكرد سيستم، آزمايش سيس

دهيد. 
ــ مخزن گريس صدمه نديده باشد. 

ــ اتصالات سيستم نشتي نداشته باشند. 
ــ گردگير كوپلينگها نصب شده و صدمه ديدگي نداشته باشند. 

ــ خطوط و لوله هاي سيستم سالم و بدرستي محافظت شده باشند. 
ــار  ــ تمامي نقاط گريسكاري بخوبي گريسكاري مي شوند (گريس بخوبي و با فش

به بلبرينگ ها و اتصالات مي رسد ). 
ــكاري خودكـار  توجه: قسمتهايي را كه شامل سيستم گريس
نمي شــوند بطـور دسـتي گريسـكاري كنيـد. بـه جـدول 

گريسكاري معمولي قسمهاي مختلف رجوع كنيد. 
 

١- پمپ و اتوماتيك ها 
٢- باتري 

٣- بلوك كنترل 
٤- شير كنترل مقدار گريس 

  V-ECU -٥
٦- سنسور فشار گريس 

  A ٧- خط اصلي
  B ٨- خط اصلي

٩- سوئيچ دستگاه 
١٠- كليد 

١١- لامپ كنترل 
١٢- دكمه تست سيستم 
١٣- محل پركردن مخزن 

 
 

Automatic
greasing
The machine may be
equipped with an automatic
greasing system which
automatically lubricates
several points at preselected
intervals. The greasing
system should be inspected
regularly preferably in
conjunction with other
periodical maintenance and
checks.
Check the following
regularly:
 - that there is sufficient

lubricant in the reservoir.
Fill when required, see
page 156.

NOTE: Too low lubricant level means great risk of
air entering the system (the most common error
cause).
- that the system functions. Carry out the system test
on page 159.
- that the lubricant reservoir is undamaged.
- that the connections do not leak.
- that the dust guards for quick-action couplings are
installed and undamaged.
- that the lubrication lines are undamaged and well
secured.
- that all lubrication points are lubricated (that lubricant
is forced out at bearings and joints).

NOTE: Remember to lubricate by hand the
lubrication points which are not included in the
automatic greasing system. See the ordinary
lubrication chart.

1 Pump unit with automatics
2 Battery
3 Metering block
4 Metering valve
5 V-ECU
6 Lubrication pressure sensor
7 Main line A
8 Main line B
9 Ignition switch
10 Switch
11 Control lamp
12 System testing button
13   Filling point
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Lubrication points نقاط گریسکاری                                    
1 Lifting frame 1- بدنه بالابر 
2 Hydraulic attachment bracket 2- محل اتصال تجهیزات هیدرولیکی 
3 Lifting cylinder, front and rear bearings 3- یاتاقان های جلو و عقب جک بوم  
4 Tilting cylinder, front and rear bearings 4- یاتاقان های جلو و عقب جک باکت 
5 Propeller shafts, front and rear support bearings 5- یاتاقان های نگهدارنده جلو و عقب گاردان ها 
6 Frame joint bearings, upper and lower bearings 6- یاتاقان های بالا و پایین مفصل کمرشکن  
7 Steering cylinder, front and rear bearings 7- یاتاقان های جلو و عقب جک فرمان 
8 Bucket attachment, upper and lower attachments 8- متعلقات بالا و پایین باکت 
9 Rear axle bridge (only L120E)  (L120E فقط لودر) 9- الاکلنگی اکسل عقب
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پركردن مخزن گريس 
گريس نبايستي به كمترين مقدار خود كــه 
درمخزن علامت گذاري شده است. برسد و 

قبل از آن بايد مخزن را پركرد. 
براي پركردن مخزن يك گريس خور جهت 
اتصال پمپ دســتي و يـا صنعتـي بـر روي 

واحد پمپ سيستم تعبيه شده است. 
توجه: چنانچــه از پمـپ دسـتي و يـا 
صنعتي جهت پركردن مخزن اسـتفاده 
مي كنيد، فيلتر حدفاصل پمپ و مغزي 
اتصال آن را مرتباً تميز كنيد. گرفتگي 
فيلتر باعث تركيدگي آن و ورود هــوا 
يـ  بداخل سيستم گريسكاري و يا خراب

سيستم مي شود. 
مراحل زير را دنبال كنيد: 

ــزن و كـوپلينـگ شـلنگ را تمـيز  ١- گريس خور محل ورود گريس بداخل مخ
كنيد. 

٢- قبل از پركردن مخزن، شلنگ را كاملاً از گريس پر كنيد. 
٣- درپوش گريس خور را برداريد و كوپلينگ شلنگ را به آن متصل كنيد. 

ــس پركنيـد*. چنانچـه عمـل پمپـاژ  ٤- مخزن را تا حداكثر گنجايش آن از گري
گريس به سختي صورت مي گيرد احتمالاً فيلتر پشت گريس خور مســدود شـده 
ــس را بـه داخـل مخـزن  است و يا ذرات گرد و غبار در گريس خور راه ورود گري

بسته است. در صورت لزوم گريس خور را تعويض كنيد. 
٥- درپوش محافظ گريس خور را دوباره  نصب كنيد. 

٦- پمپ گريس را در محلي عاري از گرد و غبار قرار دهيد. 
* ) چنانچه مخزن بيش از اندازه پرشود گريس اضافي از طريق ســوراخي كـه در 
سمت چپ مخزن قرار دارد به بيرون تخليه مي گردد. هواي زير صفحه مخزن نيز 

از طريق همين سوراخ به بيرون هدايت مي شود. 
گريس هاي توصيه شده 

ــس نـيز دردمـاي  گريس مورد استفاده در سيستم بايستي تميز بوده و پمپاژ گري
ــس  جاري محيط امكان پذير باشد.گريس هايي كه از نظر كيفيت پايين تر از گري
درجه NLGI باشند تاثير جنداني ندارند و افزايش  ساييدگــي  قطعـات را درپـي 

خواهد داشت. 
 انواع مختلف گريس را با يكديگــر مخلـوط نكنيـد. هنگـام تعويـض گريـس 
دستگاه نه تنها گريس مخزن بلكه گريس تمامي قســمتهاي دسـتگاه را تعويـض 

نماييد. 
 هيچگونه مواد افزودني گرافيتي و تفلون نبايد در گريس وجود داشته باشد. 

 فقط استفاده از دي سولفيد موليبدن (MoS٢) مجاز است اگر: 
ــد و بيـش از ٥% دي سـولفيد موليبـدن  ــ گريس از كيفيت بالايي برخوردار باش

نداشته باشد. 
ــ سيستم گريسكاري مرتباً بازرسي شود تا عملكرد مطمئني داشته باشد. 

ــ خطوط اصلي سيستم حداقل يكبار در سال شست و شو داده شوند. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Filling lubricant
Lubricant must be topped up
before the level falls below the
minimum marking on the
reservoir.
On the pump unit there is a filler
connection (grease nipple) to which
a hand pump or an industrial pump
are connected when filling.
NOTE: If an industrial type pump
is used, the filter between
connection and pump should be
cleaned regularly. A partly
blocked filter can easily burst,
with a consequent great risk of
small particles entering the
lubrication system. This may in
turn lead to a breakdown in the
lubrication system.

Proceed as follows:
1 Carefully clean the filler connection and the coupling on the filler
hose.
2 Fill the filler hose completely full with grease before beginning to
fill. This will prevent air from entering the system.
3 Remove the protective cap on the filler connection and connect
the coupling to the filler connection.
4 Fill with lubricant to the max. level on the reservoir.*) If it is hard to
pump in the lubricant, either the filter behind the filler connection is
blocked or there may be dirt in the filler nipple itself.
Clean the filter, if required replace the nipple and try again.
5  Re-install the protective cap.
6 Keep the lubrication pump in a dust-free place, so that it will not
be exposed to dirt.
*) If the reservoir is filled above the maximum level, the surplus
lubricant will be drained through the ventilation hole on the left side
of the reservoir. Any air under the plate in the reservoir is also
drained through the ventilation hole.

Recommended lubricants
The system requires that the lubricant is clean and possible to
pump at the prevailing temperature. A lower NLGI class grease,
may reduce the lubrication effect with increased wear as a
consequence.
• Do not mix different types of lubricant. When changing, all
lubricant must be changed, not only in the reservoir.
• There must be no additives of graphite or teflon in the lubricant.  
• The use of molybdenum disulphide (M0S2) is only permitted if:
- the lubricant is of a very high quality and does not contain more
than 5 % MoS2.
- the lubrication system is regularly checked to provide reliable
operation.
- the main lines are flushed through at least once a year.

 NLGI گريس درجه
 NLGI class grease

دما   
 Temperature

 2  ( +176 °F )  +80 °C و ( −13 °F ) −25 °C بين
1 و يا 2 با پايه روغن مصنوعي. 

قبل از استفاده نوع دوم مشخصات فني ارائه شده توسط توليد كننده را كنترل كنيد 
1 or alternatively 2 of a special type based on synthetic oil.
Carefully check against the manufacturer's specifications before using the
latter alternative.

 ( −13 °F ) −25 °C كمتر از

اتصالات فيلتر 
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لامپ كنترل 
لامپ كنترل در داخل كليد واقع در سمت راســت جلـو 

داشبورد تعبيه شده است و عملكردهاي زير را دارد. 
ــ نشان دادن چرخه گريسكاري انتخابي 

ــ نشانگر خرابي 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ــت  تعميركاران به هنگام عيب يابي از لامپ كنترل بعنوان لامپ تس
نيز استفاده مي كنند. 

ــه ابـزار  توجه: براي عيب يابي، تنظيم و تعمير واحد كنترل ب
دـ  مخصوص نياز است لذا در صورت لزوم با سرويسكاران واج

شرايط تماس بگيريد. 
 
 
 
 
 

Control lamp
The control lamp is built into the switch on
the front right instrument panel and has the
following functions:
- Shows the selected lubrication cycle
 - Fault indicator

The control unit has interrupted the signal to the pump
and the shuttle valve. Contact authorised workshop.
The control lamp also functions as a test lamp during
troubleshooting by service personnel.
NOTE: Special tools are required for fault tracing,
adjusting and repairing the control unit. Therefore,
contact qualified service personnel when
required.

 
 

علت 
 Cause

لامپ كنترل چشمك مي زند: 
The control lamp flashes:

١ × ٤ : چرخه گريسكاري در و ضعيت شرايط اضطراري گريسكاري تنظيم شده است.   
٢ × ٤ : وضعيت عادي. 
٣ × ٤ : شرايط معمولي 

4 x 1 flash: The lubrication cycle set to position for very demanding
conditions. 4x2 flashes: Normal position 4x3 flashes: Light conditions

چهار مرتبه اگر سوئيچ دستگاه از وضعيت “ 0 ” حركت كرده باشد. 
four times when the ignition key is turned from the "0"
position

كمبود گريس مخزن. گريس به مخزن اضافه كنيد. 
 Low lubricant level, fill the reservoir

براي دو دقيقه و هر بار كه چرخه گريسكاري آغاز مي گردد. 
for two minutes each time an lubrication cycle is initiated

تست انفرادي چرخه گريسكاري در جريان 
 Single test lubrication cycle in progress

دو ثانيه روشن و دو ثانيه خاموش 
two seconds on, two seconds off

تست مداوم چرخه گريسكاري در جريان 
 Continuous test lubrication cycle in progress

٠/٢ثانيه روشن و  ٠/٢ ثانيه خاموش 
0.2 seconds on, 0.2 seconds off

لامپ كنترل روشن ميشود:  
The control lamp lights:

سنسور فشار گريس فعال نشده است. با نمايندگي مجاز تماس بگيريد. 
 The lubrication pressure sensor is not activated. Contact authorised

 workshop.

دو دقيقه بطور مداوم پس از اتمام مرحله پمپاژ و يا 
بعبارت ديگر اولين مرحله از چرخه گريسكاري 

continuously for two minutes after completed pumping
phase, i.e. the first part of the lubrica- tion cycle

در ارسال سيگنال از واحد كنترل به پمپ و شير اختلال ايجاد شده است. با نمايندگي مجاز 
تماس بگيريد 

The control unit has interrupted the signal to the pump and the shuttle valve.
Contact authorised workshop.

بطور مداوم 
 continuously

سوئيچ تعويض چرخه 
گريسكاري 
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تغيير چرخه گريسكاري 
ــابق بـا شـرايط كـاركرد و بـارگـيري  چنانچه چرخه گريسكاري مط
دستگاه نباشد اپراتور مي تواند اين چرخه را تغيير دهد. اين عمل از 

طريق كليد واقع در سمت چپ جلو داشبورد انجام مي شود. 
١- سوئيچ دســتگاه را در وضعيـت ١ ( روشـن شـدن موتـور )قـرار 

دهيد. 
توجه: لامپ كنترل بايد شروع به چشمك زدن كند چنانچــه 
ــن باشـد،  لامپ كنترل چشمك زن نشود و بطور مداوم روش

سيستم را فوراً بازرسي كنيد. 
٢- كليد را بمدت ٣٠ ثانيه فشار دهيــد. بـا توجـه بـه اينكـه كـدام 
چرخه گريسكاري انتخاب شده است اين عمل را يك، دو و يــا سـه 

مرتبه تكرار كنيد. 
ــاني كوتـاه و در  ــ فشار كليد براي بار اول، گريسكاري در فاصله زم

وضعيت اضطراري انجام مي شود. 
ــاني معمولـي و  ــ فشار كليد براي بار دوم، گريسكاري در فاصله زم

در شرايط عادي انجام مي شود. 
ــاني بلنـد و در  ــ فشار كليد براي بار سوم، گريسكاري در فاصله زم

شرايط بسيار معمولي انجام مي شود. 
٣- پس از گذشت حدوداً ٢٠ ثانيه و با توجه به اينكه كــدام چرخـه 
ــك، دو و يـا سـه بـار  گريسكاري انتخاب شده است، لامپ كنترل ي

چشمك مي زند. 
 

پس از انتخاب چرخه گريسكاري و قبل از قرار دادن ســوئيچ 
ــير  دستگاه در وضعيت “ 0 ”  حداقل ٢٠ ثانيه صبركنيد در غ

اين صورت آخرين چرخه انتخابي پاك خواهد شد. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Changing lubrication cycle
If the preselected lubrication cycle does not suit the
working and loading conditions to which the machine
is exposed, the operator can alter the lubrication
cycle. This is done with the switch on the front right
instrument panel.
1 Turn the ignition key to position 1 (running position).

NOTE: The control lamp should flash. If It does
not do that, or if it lights continuously, the system
must be checked immediately.

2 Press the switch within 30 seconds, once, twice or
three times in quick succession, depending on which
lubrication cycle is to be selected.
-- Pressing once will provide lubrication at short
intervals for very demanding conditions.
- Pressing twice will provide lubrication at normal
intervals for normal conditions.
- Pressing three times will provide lubrication at long
intervals for light conditions.
3 After approx. 20 seconds the control lamp flashes
once, twice or three times depending on which
lubrication cycle that has been selected.

Wait for at least 20 seconds after the selection has
been made before the ignition key is turned to
position 0, otherwise the latest selection of
lubrication cycle will be erased.
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تست سيستم 
 به منظور بازرسي عملكرد سيســتم 
ـــاز يــك چرخــه جديــد  و يـا آغ
گريسـكاري بــراي مثــال پــس از 
شستن دستگاه، سيستم را مي توان 
ــه تسـت  آزمايش و تست كرد. دكم
ــروع  كه عمليات تست دستگاه را ش
مي كند در قسمت جلوي پمپ قرار 

دارد. 
چرخه تست را تنها زماني مي تــوان 
انجام دادكه پمپ در بين دو چرخـه 

عادي گريسكاري قرار داشــته باشـد  
( نه در حين چرخه در حال انجام). 

تست انفرادي چرخه گريسكاري 
پمپ تنها يــك چرخـه گريسـكاري را از طريـق خـط اصلـي انجـام              

ــتن دسـتگاه بـه عنـوان  مي دهد. از اين چرخه مي توان بعد از شس
چرخه اضافي استفاده كرد. 

١- سوئيچ دستگاه را در وضعيت ١  ( روشن شدن موتور )قرار دهيد. 
٢- دكمه تست را براي مدت ٢-٦ ثانيه فشار دهيد. 

٣- چرخه گريسكاري آغاز مي شود و در تمام مرحله چرخه تست، لامپ كنترل 
در حال چشمك زدن خواهد بود ( ٢ ثانيه روشن و ٢ ثانيه خــاموش ) تـا نشـان 

دهد كه سيستم فعال است. 
ــي نشـان داده  ٤- در صورت بروز خرابي، پس از اتمام جرخه تست يك كد خراب

مي شود . به صفحه  ١٥٧ رجوع كنيد. 
٥- چرخه تست بطور خودكار پايان مي يابد. 

كـاري  چنانچه از چرخه تست بعنوان يك چرخه اضافي گريس
پس از شستن دستگاه استفاده مي كنيد در اين صورت دكمه 
تست را يكبار ديگــر فشـار دهيـد تـا خـط اصلـي ديگـر 

گريسكاري شود. 
چرخه مداوم گريسكاري 

پمپ مي تواند تعداد بيشمار چرخه گريسكاري را انجام دهد بــه 
ــق دو خـط اصلـي  عبارت ديگر پمپ بطور متناوب گريس را از طري
ــتفاده مـي  پمپاژ مي كند. از اين وضعيت براي هواگيري سيستم اس

شود. 
١. سوئيچ دستگاه را در وضعيت ١ ( روشــن شـدن موتـور )قـرار 

دهيد. 
٢. دكمه تست را براي مدت ٢-٦ ثانيه فشار دهيد. 

٣. چرخه گريسكاري آغــاز مـي شـود و در تمـام مرحلـه چرخـه 
ــال چشـمك زدن خواهـد بـود ( ٢ ثانيـه  تست، لامپ كنترل در ح

روشن و ٢ ثانيه خاموش ) تا نشان دهد كه سيستم فعال است. 
ــام جرخـه تسـت يـك كـد  ٤. در صورت بروز خرابي، پس از اتم

خرابي نشان داده مي شود . به صفحه ١٥٧ رجوع كنيد. 
ــان  سوئيچ دستگاه را در وضعيت “ 0 ” قرار دهيد تا چرخه تست پاي

يابد. چرخه تست بطور اتوماتيك خاتمه نمي يابد. 

System test
In order to check the
function of the greasing
system, or to initiate an
extra lubrication cycle after
for example the machine
has been washed, a system
test can be carried out. The
test button, which is used to
begin a system test, is
positioned at the front on the
pump.
A test cycle can only be
carried out when the pump
is between two ordinary
lubrication cycles (not during
an ongoing lubrication
cycle).

Single test lubrication cycle
The pump only carries out one lubrication cycle via
one main line. May be used after a wash in order to
obtain an extra lubrication cycle.
1 Turn the ignition key to position 1 (running position).
2 Press in the test button for 2-6 s.
3 The lubrication cycle begins, and during the entire
test cycle the control lamp will be flashing (2 s on / 2 s
off) to indicate that the function is activated.
4 If a fault should arise, an error code will be
displayed after the test cycle has been completed, see
page 157.
5 The test cycle is ended automatically.
If the test lubrication cycle has been used to
obtain an additional lubrication cycle after a wash,
the test button should be pressed once more to
lubricate the other main line.

Continuous test lubrication cycle
The pump carries out an unlimited number of
lubrication cycles. i.e. it continuously pumps out
lubricant alternately via the two main lines. This is
used for bleeding the system of air.
1 Turn the ignition key to position 1 (running position).
2 Press the test button for more than 6 s.
3 The lubrication cycle begins, and during the entire
test cycle the control lamp will be flashing (0.2 s on /
0.2 s off) to indicate that the function is activated.
4 If a fault should arise, an error code will be
displayed after the test cycle has been completed, see
page 157.
5 End the test cycle by turning the ignition key to
position 0. The test cycle Is not ended
automatically.

دكمه تست 
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هواگيري سيستم 
پمپ نبايد بيش از پنــج دقيقـه 

فعال باشد 
١. دقت كنيد مخزن گريس تا 
علامـت Max از گريـس پـر شـــده 

باشد. 
ــترل  ٢. درپوش هاي بلوك كن
ــد، بـاز  ( C ) را كه در جلو قرار دارن

 ( D ) كنيد. پمپ
٣. ســـوئيچ دســــتگاه را در 
وضعيـت ١ ( روشـن شـدن موتــور 

)قرار دهيد. 
ــراي مـدت  ٤. دكمه تست را ب
ــار دهيـد تـا چرخـه  شش ثانيه فش

مداوم تست آغاز گردد. 
ـــدون  ٥. هنگاميكـه گريـس ب
 B ) حباب هاي هوا از خطوط اصلي
ـــيري در ايــن  ) خـارج شـد هـواگ

خطوط خاتمه مي يابد. 
٦. ســـوئيچ دســــتگاه را در 
وضعيت“ 0 ” قرار دهيد و درپوش ( 

A ) را نصب كنيد. 
٧. بـراي هـواگـيري خطـــوط 
اصلي ديگــر، مراحـل ٣-٦ را دنبـال 

كنيد. 
٨. سيستم را به روش “ تسـت 
انفــرادي چرخــــه گريســـكاري ” 
آزمايش كنيد. به صفحه١٥٨ رجوع 

كنيد. 
 

تميز كردن سيستم با آب پر فشار 
معمولاً آب نمي تواند به داخل سيستم نفوذ كنــد بـا اينحـال خطـر 
ورود آب افزايش مي يابد و بايد پمپ را در برابر آب محــافظت كـرد 
زيرا آب داخل سيستم خود از بين نمي رود و باعث بروز مشــگل در 
عملكرد سيستم مـي شـود. پـس از شسـتن دسـتگاه يـك “ تسـت 
انفرادي چرخه گريسكاري ” انجام دهيد تا چرخه اضافي گريسكاري 

صورت گيرد. 
 
 
 
 
 

Bleeding the system
The pump must not be
activated for longer than
five minutes.
1 Make sure that the

lubricant reservoir has
been filled up to the
max. mark.

2 Remove the plugs in
metering block (C) which
are furthest away from
pump unit (D).

3 Turn the ignition key to
position 1 (running
position).

4 Press the test button for
more than six seconds,
which will initiate a
continuous test cycle.

5 When lubricant, free from
air. emerges from one of
main lines (B), the air
bleeding is completed in
that main line.

6 Turn the ignition key to
the "0" position and
install plug (A).

7 Follow points 3-6 in order
to bleed the other main
line.

8 Test the system with the
method "Single test
lubrication cycle".

See page 158.

Cleaning with high-pressure wash
Normally water cannot penetrate into the system.
However, during a high-pressure wash the risk
increases and the pump unit should be protected, as
water, which has entered the system, does not
disappear by itself, but could instead cause operating
problems.
After a high-pressure wash a "Single test lubrication
cycle" should be carried out to obtain additional
lubrication.
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مشخصات فنی 
روانکارهای توصیه شده 

گرانروی های مشخص شده بر اساس استانداردSAE J 300 MAR93 می باشد . 
چنانچه روغن های معدنی دیگری ؛ با گرانروی توصیه شده مطابقت داشته و الزامات کیفیتی را در بر داشته باشند ؛ می توانید از آنها نیز استفاده کنید . 

چنانچه از پایه های کیفیتی روغن دیگری (مثلا روغن های بیولوژیکی درجه بندی شده) استفاده می کنید ؛ حتما باید نوع روغن مزبور به تایید شرکت ولو رسیده باشد .   
Specifications
Recommended lubricants                                                                              
The viscosity indications are according to SAE J 300 MAR93.
Other mineral oils can be used if they conform to our viscosity recommendations and meet our quality
requirements.
The approval of Volvo is required, if any other oil base quality (e.g. biologically degradable oil) is to be used.

 

نوع روغن

روغن موتور

 WB 101 ولو
برای نام های تجاری روغن های مورد نیاز به 

صفحه 169 مراجعه کنید  
VolvoWB101
For trade names and
requirements of the oil, see
page 169.

 III دکسترون

روغن هیدرولیک 
Hydraulic oil
Swedish norm SS 15 54 34
alternatively
international norm
Vickers 35 VQ/25 test
viscosity ace. to ISO 3448
class ace. to ISO 6743-4
or alternatively
روغن موتور
Engine oil
min. requirement API SF/CE
NOTE: As an alternative
there are also biologically
degradable hydraulic oils as an
additional choice.

AXLES
HUB REDUCTION

GEARS

گیربکس 

سیستم هیدرولیک 
سیستم هیدرولیک کار 

؛ فرمان و ترمز 

گرانروی روغن های توصیه شده برای درجه حرارتهای مختلف 

موتور 

اکسلها 
وپی چرخ ها ت
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گريس  
گريسكاري نقاط عمومي  

گريس داراي پايه ليتيوم با مواد افزودنــي EP و درجـه 
  . NLGI

ــي  اگر دستگاه به سيستم گريسكاري اتوماتيك مجهز م
ــايد توصيـه هـاي ديگـري در ارتبـاط بـا مـواد  باشد ، ب
ــر قـرار دهيـد . بـه صفحـه ١٥٦  روانكاري را نيز مد نظ

مراجعه كنيد .  
 

اتصالات اكسل جلو و عقب  
براي اتصالات اكسل جلو و عقــب لـودر L120 E مـواد 

گريس هست:  
  NLGI-2 ليتيوم - 

ــب لـودر L90E بطـور خودكـار  تعليق اكسل عق
روغنكاري مي شود  

 
سيستم خنك كننده  

 - ضد يخ اصلي ولو  
 - در ايـالات متحـده آمريكـا : مـايع خنـك كننـــده 

  ASTMD49085
 

سوخت  
ــل  الزامات كيفيتي : سوخت مورد استفاده بايد ، حداق
ــي و بيـن المللـي  با الزامات محلي و استانداردهاي محل
بازار سوخت مطابقت داشته باشد . براي مثــال يكـي از 
استانداردهاي ذيل را دارا باشد EN59 (همراه با الزامات 

ملي با توجه به درجه حرارت) .  
 ASTM D975 NO  :  O , 2D       JL S K 2204

ــولفور) :مطـابق بـا الزامـات محلـي  مقدار گوگرد (س
ــبت بـه وزن كـل  (مقدار سولفور نبايد از 0.3 درصد نس

سوخت بيشتر باشد . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Grease
General lubrication points
Grease on lithium base with EP additives
and consistency NLGI class 2.
Anm. If the machine is provided with
automatic greasing system, other
recommended lubricants apply, see page
156.

Front rear-axle bridge
For the front rear-axle bridge on L120E the
recommended grease is:
- Lithium NLGI-2

The rear axle suspension on L90E is self-
lubricating.

Cooling system
- Volvo original anti-freeze
- USA: Coolant norm ASTM D4985

Fuel
Quality requirements: The fuel should at
least meet the legal requirements, and
national and international standards for
marketed fuels, for example: EN590 (with
nationally adapted temperature
requirements). ASTM D 975 No 1D and 2D.
JIS KK 2204.
Sulphur content: According to legal
requirements (the sulphur content must not
exceed 0.3 percent by weight).
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 L90E ظرفیتهای لودر

Capacities L90E
ظرفیتها
Capacities

هنگام تعویض 
 When changing

کل 
 Total

موتور با فیلتر
Engine inci, filter

 20 litres (5.3 US gal)  21 litres (5.5 US gal)

گیربکس با فیلتر
Transmission incl. filter

 40 litres (10.6 US gal)  50 litres (13.2 US gal)

اکسل جلو
Front axle

 30 litres (7.9 US gal)

اکسل عقب
Rear axle

 25 litres (6.6 US gal)

سیستم هیدرولیک
Hydraulic system

120 litres (31.7 US gal)

تانک روغن هیدرولیک
Hydraulic oil tank

115 litres (30.4 US gal)

تانک سوخت (قابل استفاده)
Fuel tank (available)

205 litres (54.1 US gal)

سیستم خنک کننده
Cooling system

36 litres (9.5 US gal)

بازدیدها بر اساس برنامه سرویس دستگاه که در صفحه 117 آمده انجام می شود . 
Carry out checks according to Service Programmes for the machine, see page 117.

تعویض روغن و سیالات 
 Oil and fluid changes

Hours

موتور
Engine

500*

سیستم خنک کننده
Coolant

2000

سیستم خنک کننده (چنانچه سیستم مجهز به فیلتر مایع خنک کننده باشد)
Coolant (when coolant filter is installed)

3000

گیربکس ، صافی مکشی را نیز تمیز نمائید
Transmission, at the same time clean suction strainer

2000

اکسلهای جلو و عقب
Front and rear axles

1000

سیستم هیدرولیک (هیدرولیک کار ، فرمان و ترمز)
Hydraulic system (working hydraulics, brake system and steering system)

2000/4000*

تعویض فیلترها 
Filter changes

Engine, oil filters فیلترهای روغن موتور    500*

Engine, air cleaner (main filter) فیلتر هواکش موتور (فیلتر اصلی)    1000

Engine, air cleaner (secondary filter) فیلتر هواکش موتور (فیلتر ثانویه)   2000

Engine, coolant filter فیلتر سیستم خنک کننده موتور    1000

Fuel filters, prefilter / water trap فیلتر سوخت ، فیلتر اولیه / آبگیر    1000

Fuel system, breather filter فیلتر تنفسی سوخت    2000

Oil-bath precleaner, filter inserts صافی داخل مخزن روغن ، فیلتر روغنی    2000

Transmission, oil filter فیلتر روغن گیربکس    2000

Transmission, breather filter فیلتر تنفسی گیربکس    2000

Axle oil filter, cooling circuit (optional equipment) فیلتر روغن اکسل ، مدار خنک کننده (تجهیزات اختیاری)    1000

Drive axles, breather filter فیلتر تنفسی اکسلهای محرک    2000

Hydraulic system, return oil filter فیلتر برگشتی سیستم هیدرولیک   2000

Hydraulic system, breather filter فیلتر تنفسی سیستم هیدرولیک    2000

Cab, ventilation filters فیلترهای تهویه اتاق راننده    2000*

*) به شرایط لازم و مورد نیاز بین زمانهای تعویض روغن موتور توجه نمائید ، به صفحه 119 مراجعه نمائید .  
**) در صورت استفاده از روغن هیدرولیک ، هر 4000 ساعت تعویض شود .  
***) فیلتر پنبه نسوز در محیط پوسته باید هر 1000 ساعت تعویض شود .  

*) Regarding conditions required if the interval between engine oil changes is to apply, see page 119.
**) If the system is filled with hydraulic oil, an interval of 4000 hours applies.
***) In case of environment containing asbestos the filter should be replaced every 1000 hours.
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 L90E مشخصات موتور لودر
Engine, specifications L90E

مدل
Designation

Volvo D6DLAE2

حداکثر توان خروجی فلایویل بر طبق استاندارد ISO 3046 (خالص) 
Max. flywheel output according to ISO 3046.net

121 kW(162hp)at32.0r/s(1900rpm)

حداکثر توان خروجی بر طبق استاندارد ISO 3046 (ناخالص)   
Max. output according to ISO 3046, gross

122 kW (164 hp) at 32.0 r/s (1900 rpm)

حداکثر گشتاور بر طبق استاندارد ISO 3046 (خالص)  
Max. torque according to ISO 3046, net

732 N m (540 Ibf ft) at 23.3 r/s (1400 rpm)

Number of cylinders تعداد سیلندر 6
Cylinder bore قطر سیلندر 98 mm (3.858 in)
Stroke کورس پیستون 126 mm (4.960 in)
Cylinder capacity, total حجم کل سیلندر 5.7 litres (349 in3)
Compression ratio نسبت تراکم 18.4:1
Valve clearance, cold
engine

لقی سوپاپها ،  
موتور در حالت سرد

 0.5 mm (0.020 in) 0.3 – سوپاپ دود mm (0.012 in) سوپاپ هوا
inlet valve 0.3 mm (0.012 in) exhaust valve 0.5 mm
(0.020 in)

Idling speed, low دور حداقل موتور 11.4 ±0.4 r/s (685 ±25 rpm)
Idling speed, high دور حداکثر موتور 39.6 ±0.4 r/s (2375 ±25 rpm)
Air cleaner فیلتر هواکش هوا در سه مرحله تمیز می شود : فیلتر اولیه – فیلتر اصلی – فیلتر ثانویه 

Air cleaning in 3 steps Precleaner - main filter -
secondary filter

Lubrication system سیستم روغنکاری
Oil pressure when
operating

فشار روغن هنگام کار با دستگاه 300-600 kPa (3-6 bar) (44-87 psi)

Oil pressure, low idling min. فشار روغن در دور آرام 50 kPa (0.5 bar) (7.3 psi)

Fuel system سیستم سوخت
Injector opening pressure فشار باز شدن سوزن انژکتور 22 MPa (220 bar) (3191 psi)
Injection timing تایم انژکتور 12°±0.5°B.T.D.C.
Feed pressure فشار تغذیه 500 kPa (5.0 bar) (73 psi)
Cold-starting device شیوه استارت در هوای سرد دارای المنت پیش گرمکن در داخل مانیفولد هوا 

Preheating element in the inlet manifold
Intercooler اینتر کولر هوا / هوا 

Air/air

Cooling system سیستم خنک کننده
Type نوع Closed system سیستم بسته 
Thermostat begins to open
at

شروع به باز شدن ترموستات 83°C(181 °F)

Thermostat fully open at باز شدن کامل ترموستات 95 °C (203 °F)
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 L90E مشخصات سیستم برق لودرElectrical system, specifications L90E

 
System voltage ولتاژ سیستم 24V

Batteries باتری 2 (connected in series)

Battery voltage ولتاژ باتری 12V

Battery capacity ظرفیت باتری 2x110 Ah

Alternator آلترناتور 1540 W/55 A

Starter motor output خروجی موتور استارت 5.4 kW (7.3 hp)

Battery electrolyte density kg/dm3  kg/dm3 چگالی الکترولیت باتری
Fully charged battery باتری کاملا شارژ  1.265-1.300

The battery should be recharged at a density of میزان چگالی که در آن صورت باتری باید شارژ 
شود 

1.250

Bulbs چراغها وات
Watt  

سوکت
Socket  

Travel lights, low beams چراغهای حرکت ، نور پائین 70  PX26D(H7)  

Travel lights, high beams چراغهای حرکت ، نور بالا 70  PK22S(H3)  

Parking lights, front چراغهای پارک ، جلو 4  BA9S  

Parking lights, rear چراغهای پارک ، عقب 10  BA15S  

Tail lights چراغهای عقب 10  BA15S  

Stop lights چراغهای ترمز 21  BA15S  

Direction indicators, front راهنماهای جلو 21  BA15S  

Direction indicators, rear راهنماهای عقب 21  BA15S  

Side lights چراغهای کناری 5  SV8.5  

Centre instrument panel (24 pcs) چراغهای پانل مرکزی تجهیزات (24 عدد) 1.2  W2x4.6d  

Cab light چراغ اتاق راننده 10  BA15S  

Working lights, front halogen (optional) چر اغهای کار ، هالوژنی جلو (اختیاری) 70  PK 22s (H3)  

Working tights, rear halogen (optional) چراغهای کار ، هالوژنی عقب (اختیاری) 70  PK 22s (H3)  

Guide light in switches چراغهای درون کلیدها 1.2  W2x4.6d  

Fuses فیوزها
Type نوع Blade fuse فیوز تیغه ای
Current rating شدت جریان 55 A     (plate tab) (صفحه شمارش)
Current rating شدت جریان 20 A

Current rating شدت جریان 15A

Current rating شدت جریان 10 A

Current rating شدت جریان 5A
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 L90 E رله های لودرRelays L90E
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

عملکرد رله عملکرد رله 
تغذیه کننده – 15EA 12 قطع کن باکت  1 
 2 15A سیستم گریسکاری اتوماتیک  101 تغذیه کننده
بازدارنده تخلیه نمودن استارت  202 قطع کن بوم  3 
 4 15B پمپ فرمان ثانویه  601 تغذیه کننده
فعال کننده لیور فرمان (در محل تکیه گاه بازوی لیور فرمان) 602 برف پاک کن متناوب شیشه عقب  5 
تهویه مطبوع  801 برف پاک کن متناوب شیشه جلو  6 
 7 BSS – تهویه مطبوع  802 سیستم تعلیق بوم
صندلی اپراتور ، تعلیق بادی  803 بازدارنده ولتاژ استارت  8 
پیش گرمکن  2501 بازدارنده استارت  9 
رله چشمک زن راهنما  RF 1 چراغهای کار (اضافی) 10 
رله زمانی تهویه مطبوع  RT 801 30 تغذیه کننده کنترل بوسیله I-ECU(مجموعه کنترل الکترونیکی پانل) 11 

IA و IB سوکتهای سرویس می باشند . 

RE FUNCTION RE FUNCTION
1 Bucket positioner 12 15EA-feed
2 15A-feed 101 Automatic greasing system
3 Boom kick-out 202 Unloading starter inhibitor
4 1 SB-feed 601 Secondary steering pump
5 Intermittent wiper rear 602 Activation of lever steering (positioned in the lever steering arm

rest)
6 Intermittent wiper front 801 Air conditioning
7 Boom Suspension System - BSS 802 Air conditioning
8 Voltage starter inhibitor 803 Operator seat. air suspension
9 Starter inhibitor 2501 Preheating
10 Working lights (extra) RF1 Flasher relay direction indicators
11 30-feed controlled by I-ECU RT801 Time relay air conditioning

IA and IB are service sockets.
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 L90 E فيوزهاي لودرFuses L90E
FUSES IN THE ELECTRICAL DISTRIBUTION BOX (behind operator seat) فيوزها داخل جعبه توزيع برق قرار دارند (پشت صندلي راننده) 
FU A FUNCTION عملكرد   FU A FUNCTION عملكرد  
1 10 Bucket positioner and

boom kickout, floating
position with floating
automatics, attachment
changing and locking,
electrical control lever
lockout 4th hydraulic
function  

قطع كن بوم و باكت ، وضعيت 
شناور با شناور اتوماتيك  

تعويض تجهيزات و قفل آن ، 
ليور كنترل برقي  

حبس چهارمين عملكرد 
هيدروليكي  

21 5 Hour recorder, magnetisation of
alternator, con- trol lamp charging,
rear window wiper and washer,
instrument lighting, instrument
lighting service display unit  

ساعت كار ، خاصيت مغناطيسي آلترناتور ، چراغ 
كنترل شارژ ، برف پاك كن و شيشه شور شيشه 
عقب ، چراغ ادوات ، چراغ ادوات واحد نمايشگر 

سرويس  

2 10 Boom Suspension
System, single-acting
lifting function  

سيستم تعليق بوم ، بكار افتادن 
عملكرد بوم به تنهايي  

22 10 Working lights radiator casing,
control lamp working lights  

چراغهاي كار داخل محفظه رادياتور ، چراغ كنترل 
چراغهاي كار  

3 10 Windscreen wiper and
washer front, horn  

برف پاك كن و شيشه شور 
شيشه جلو ، بوق  

23 10 Voltage converter radio مبدل ولتاژ راديو   

4 20 Cab fan, air
conditioning  

فن اتاق ، تهويه مطبوع   24 5 High beam right, control lamp high
beams  

نور بالا سمت راست ، چراغ كنترل نور بالا  
5 5 Heating + air

suspension for operator
seat, automatic
greasing, automatic
temperature control  

گرمكن  + تعليق بادي صندلي 
راننده ، گريسكاري اتوماتيك ، 

كنترل حرارت اتوماتيك  

25 5 High beam left نور بالا سمت چپ   

6 5 Parking lights front right
+ rear left. side light
front ri^ht, number plate
lighting, guide light in
the switches  

چراغهاي پارك جلو سمت 
راست + عقب سمت چپ ، 

چراغهاي گوشه شمت راست 
جلو ، چراغ صفحه نمره ، 
چراغهاي داخل كليدها  

26 10 Interior light, working lights cab front
+ front mud- guards + attachment,
control lamp working lights  

چراغ داخلي ، چراغهاي كار جلوي اتاق + گلگير 
جلو + تجهيزات ، چراغ كنترل چراغهاي كار  

7 5 Parking lights front left
+ rear right, side light
front left, instrument
lighting, service socket
IA (instrument lighting
service display unit)  

چراغهاي پارك جلو سمت چپ 
+ عقب سمت راست ، چراغهاي 

گوشه سمت چپ جلو ، 
چراغهاي ادوات ، سوكت ، 

سرويس A (چراغ ادوات واحد 
نمايشگر سرويس)  

27  15 Main fuse for lights فيوز اصلي براي روشنايي   

8 15 Starter motor relay رله موتور استارت    28 10 Working lights cab. rotating warning
beacon  

چراغ كار اتاق ، چراغ اخطار گردان  
9 5 Hazard flashers چشمك زنهاي اخطار    29 10 Ignition switch voltage supply تامين ولتاژ سوئيچ اصلي   
10 5 Voltage converter radio مبدل ولتاژ راديو    30 5 Control lever carrier, brake pressure

and brake pressure charging,
secondary steering, lever steering.
Boom Suspension System, rider
truck  

ليور كنترل حامل ، فشار ترمز و فشار شارژ ترمز ، 
فرمان ثانويه ، ليور فرمان ، سيستم تعليق بوم ، 

واگن الحاقي  
11 5 Low beam right نور پائين سمت راست    31 5 Feed to rear frame, pressure monitor

raised fan revolutions  
تغذيه كننده قسمت عقب ، آگاهي دهنده بالا 

رفتن فشار فن چرخشي  
12 5 Low beam left نور پائين سمت چپ    32 5 Feed front frame, timing gears,

differential lock (feed-back)  
تغذيه كننده قسمت جلو ، دنده هاي تايمينگ ، 

قفل ديفرانسيال (بازخورد)  
13 10 Working lights front

mudguards +
attachment  

چراغهاي كار جلو داخل گلگير 
+ تجهيزات  

33 20 - ـ  

14 5 Preheating, gear
selector + kick-down +
direc- tional gear
steering column,
transmission dis-
engagement,
programme (mode)
selector. differential
lock, service sockets IA
and IB  

پيش گرمكن ، انتخاب دنده + 
دنده معكوس + دنده هدايتي 

ستون فرمان ، خلاص كن 
گيربكس ، برنامه انتخاب ، قفل 

ديفرانسيال ، سوكتهاي 
  IB و IA سرويس

50 5 Air conditioning تهويه مطبوع   

15 10 Ignition-dependent
voltage supply I-ECU +
V-ECU. parking brake  

I- تامين ولتاژ بكار اندازي
 ECU+V-ECU

52 10 Operator seat, air suspension صندلي راننده ، تعليق بادي   

16 10 Air conditioning تهويه مطبوع    53 5 Rider truck واگن الحاقي   
17 10 Voltage supply I-ECU

and V-ECU  
 I-ECU و V-ECU تامين ولتاژ 54 5 Operator seat. air suspension صندلي راننده ، تعليق بادي   

18 20 Voltage supply E-ECU   E-ECU تامين ولتاژ 55 5 - ـ  
19 10 Cigarette lighter فندك   59 10 Automatic greasing system,

automatic tempera- ture control  
سيستم گريسكاري اتوماتيك ، كنترل حرارت 

اتوماتيك  
20 5 Stop lights, direction

indicators  
چراغهاي ترمز ، راهنماها  

FUSES IN FUSE BOX فيوزهاي داخل جعبه فيوز   FUSES ABOVE FUSE BOX فيوزهاي بالاي جعبه فيوز  
FU A FUNCTION عملكرد   FU A FUNCTION عملكرد  
70 150 Main fuse. the

electrical
distribution box  

فيوز اصلي ، جعبه توزيع برق   FH1 5 Control lamp preheating چراغ كنترل پيش گرمكن   

71 150 Secondary
Steering  

فرمان ثانويه   FH3 5 Control lamp secondary steering چراغ كنترل فرمان ثانويه   
72 150 Preheating پيش گرمكن    FUSE BY BATTERY DISCONNECT SWITCH فيوزي كه بوسيه قطع كن باتري فعال مي شود  

FH4 5 Constant ground for voltage
converter  

اتصال به زمين پايدار براي مبدل ولتاژ 
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Transmission گیربکس 
Type نوع  Full power shift transmission گیربکس تمام پاور شیفت 
Make ساخت  Volvo

Designation مدل  HTE202

Torque converter تورک کنورتور  Single stage یک طبقه 
Torque multiplication نسبت افزایش گشتاور  2.85: 1

Number of gears تعداد دنده ها  4 forward, 4 reverse 4 دنده جلو ، 4 دنده عقب 
Gear-shifting system سیستم تعویض دنده  Electro-hydraulic الکتروهیدرولیکی 

Speed range محدوده سرعت  1st gear     0-7.0 km/h (0-4.3 mph) در دنده 1 
(tyres 20.5R25L2) 2nd gear    0-13.3 km/h (0-8.3 mph) در دنده 2 

3rd gear    0-28.1 km/h (0-17.5
mph)

در دنده 3 
4th gear    0-45.2 km/h (0-28.1 mph) در دنده 4 

Axles اکسل ها 
Type نوع  Fully floating drive shafts

with hub reductions of the
planetary gear type

ــهای کـاملا شـناور و  از نوع پلوس
ــــیاره ای  دارای دنــده هــای س

کاهنده سرعت 
Front axle, make ساخت اکسل جلو  Volvo

Designation مدل  AWB25

Rear axle, make ساخت اکسل عقب  Volvo

Designation مدل  AWB20

 

Differential lock قفل دیفرانسیال  On front axle بر روی اکسل جلو 
Type نوع  Dog clutch 100% کلاچ گیره دار %100 
Operation, differential lock عملکرد قفل دیفرانسیال  Hydraulic via servo

pressure
هیدرولیکی از مسیر فشار سرو 

Wheel bolts توپی چرخها 
Tightening torque گشتاور پیچها  600±50Nm(443±37 lbf ft)
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 L90E روغنهاي اكسل لودرAxle oils L90E
  WB101 روغن ولو داراي درجهOil grade VolvoWB 101

Oil intended for axles with built-in wetاين روغن براي اكسلهايي كه داراي سيستم ترمز تر مي باشند بكار مي رود . 
brakes
Requirements نيازها 

خاصيت 
Property  

واحد 
Unit  

 WBروغن گيربكس ولو ١٠١
Transmission oil VolvoWB 101

روش 
آزمايش 

Test
method

Density غلظت    kg/m3 قبلا توضيح داده شده است   
To be stated

ASTM D
1298

Flash point COC نقطه اشتغال    °C min. حداقل    180 ASTM D 92

Pour point نقطه ريزش    °C min. حداقل   -27 ASTM D 97

Viscosity at 40 °C   ٤٠0C گرانروي در mm2/s (cSt) قبلا توضيح داده شده است   
To be stated

ASTM D 445

Viscosity at 100 °C   ١٠٠0C گرانروي در mm2/s (cSt) min.
max. حداقل   

حداكثر  
9.0
 12.5

ASTM D 445
DIN Draft
51350

Viscosity at100 °C
after shearing 30
cycles  

 ١٠٠0C گرانروي در
پس از ٣٠ بار  

mm2/s (cSt) min. حداقل    8.8 CEC-L-14-A-
78

Viscosity at 20 °C   ٢٠0C گرانروي در mPas max. حداكثر    3500 ASTM D
2602

Rust protection 24 h حفاظت زنگ   ضد زنگ   
No rust

ASTM D
665A

API class   API سطح   GL-4 ASTM STP-
512A

Additive افزودني      Lubrizol/Unizol LZ 9990A

Solid particles سختي ذرات   code max. حداكثر    18/13 ISO 4406

در صفحه بعدي نمونه روغنهايي كه با نيازهاي جدول بالا همخواني دارند ذكر گرديده است .  
 

نيازهاي ديگر  
روغن مورد مصرف بايد با نيازهاي مورد نظر هر دو استاندارد زير مطابقت داشته باشد : 

  FORD – ESN – M2 C 134 – D و  J D  JDQ95

 
روغن مورد مصرف بايد ضد اكسيداسيون ، ضدخوردندگي و ضد تبخير باشد تا براي موارد ذكر شده مناسب باشد . 

Examples of oils which meet the requirements according to the table on the next page

Other requirements
The oil should meet the requirements according to the following two norms:
FORD - ESN - M2 C134 - D and JD JDQ95
The oil should have properties that counteract oxidation, corrosion and foaming, and be suitable for the stated
purpose.
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Oils for AWB axles made by Volvo Wheel Loaders ABروغنهای مصرفی برای اکسل های AWB لودرهای چرخ لاستیکی ولو 

نمونه روغنهایی که با مشخصات و نیازهای جدول صفحه قبل مطابقت 
دارد بشرح زیر می باشد .  

Examples of oils which meet the requirements according
to the table on the previous page

 
 

Trade name نام تجاری  Oil company شرکت نفتی 

 Q8 T2200 Q8
 MOBHLFLUID 424 MOBIL

 TORQUE FLUID 56 ESSO
 SOLENE TRACTELF CH-5 SOLENE INDUSTRIAL LUBRICANT

 TRANSWAY WB STATOIL
 AGROL HYBRAN AGROL
 ARAL FLUID HGS ARAL

 TEXACO TEXTRAN TDH PREMIUM TEXACO
 VALVOLINE UNITRAC VALVOLINE

 Wintershall Hydrofluid N Schmierstoff raffinerie Salzbergen GmbH
 TRACTELF CH-5 ELF

 OMV AUSTROMATIC IGB OMV AS
 TRANSFLUID JD, 10W-30 FINA

 HYDROFLUID JD, 10 W-30 AVIA
 TEXTRAN TDH PREMIUM CALTEX

 SPECIAL UTTO 170 DELTA
 TRANSMISSION MP TOTAL
 PANOLIN HMO 324 PANOLIN AG

 LUBRAX UNITRACTOR PETROBAS
 VOLVO AC EJES FRENOS HUMEDOS CEPSA

 
 

روغنهای زیر در صورتیکه دارای مواد افزودنیLZ9990 A باشند مورد تائید می باشند (یا تحت نام unizol باشند) .  
The following oils are approved provided the oil contains additive Lubrizol LZ9990A (also appears under the
name Unizol).

Trade name نام تجاری  Oil company شرکت نفتی 

 FUCHS RENEGEAR HYDRA MC- ZF 20W/40 FUCHS
 CASTROL POWERTRANS CASTROL

 FT/TD یا DONAX TD SHELL
 BP TRACTRAN 9 BP

 HYDRAULIKOLE TF-JD BP
 ELF TRACTELF BF 12 ELF
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 L90E مشخصات سيستم ترمز / فرمان لودرBrakes/steering system,
specifications L90E

 
ترمزها  

Brakes
,Service brakes نوع عملكرد ترمزها  

 type
دو مدار تمام هيدروليك با ديسك 

ترمز تر  
 Dual circuit, all-hydraulic, wet

 disc brake

Number of discs تعداد ديسكهاي هر چرخ  
 per wheel

 ١ 1

Accumulator ظرفيت انباره (آكومولاتور)  
 capacity

litre (61 in3). 3 pcs 1 ٣ عدد ، (٣ اينچ ٦١) ا ليتر  

,Disc thickness ضخامت ديسك نو  
 new

 ٩/٥ mm (اينچ ٠/٣٧٤) 9.5 mm (0.374 in)

,Disc thickness حداقل ضخامت ديسك  
 min.

  ٧/٢ mm (اينچ ٠/٢٨٣) 7.2 mm (0.283 in)

,Parking brake نوع ترمز پاركينگ  
 type

بطور برقي مدار هيدروليك ديسك 
ترمز را بكار مي اندازد  

 Electrically operated
 hydraulic disc brake

Minimum حداقل ضخامت ، لنت ترمز  
 thickness, brake

 linings

  ٤/٥mm (اينچ ٠/١٧٧) 4.5 mm (0.177 in)

(٢٣٢١psi-١٧٤٠)(bar ١٦٠-Control pressure فشار كنترل  
  ١٦-١٢Mpa (١٢٠

 12-16 MPa (120-160 bar)
 (1740-2321 psi)

 
Steering systemسيستم فرمان  

 
Load-sensing, hydrostatic حساس به بار ، هيدرواستاتيك  Type نوع  

تعداد چرخش غربيلك 
فرمان ، جمعا  

 Number of steering
 wheel revolutions,

 total

revolutions 4.5 ٤/٥ دور چرخش  

٤٠0 ±40°+ Steering arc زاويه فرمان گيري  

in common with the working مشترك با هيدروليك كار  Steering pump پمپ فرمان  
 hydraulics

  Oil pump پمپ روغن  
Axial piston pump, variable پمپ پيستوني محوري ، دبي متغير  Type نوع  

 displacement
,Working pressure فشار كاري ، در دور بالا  

 high idling speed
 (٣+٢١٠ bar) (٤٤+٣٠٤٦psi)

 ٠/٣ + ٢١/٠ Mpa

 21.0 ±0.3 MPa (210 ±3 bar)
 (3046 ±44 psi)

فشار عمل نمودن ضربه 
گيرها در دبي ١٠ ليتر (٢/٦ 

گالن آمريكايي) 

 Shock valve opening
 pressure at 10 litres

 (2.6 US gal) per
 minute

-٢٩٠ bar)(٤٢٠٦ – ٣٩١٦ psi)
 ٢٩-٢٧ Mpa (٢٧٠

 27-29 MPa (270-290 bar)
 (3916-4206 psi)

 



 L90E Recommended air pressure                                                                                       L90E 172فشار باد توصیه شده برای لودر

 L90E فشار باد توصیه شده برای لودرRecommended air pressure L90E
L90E بارگیری با سرعت 

 10km/h (6.2mph)
Material handling loading
work 10 km/h (6.2 mph)

بارگیری و حمل با سرعت 
  25km/h (15.5mph)

Material handling
Loading/Carrying 25 km/h

(15.5 mph)

حمل الوار و کنده درخت با سرعت
 25km/h  (15.5mph)

Timber handling 25 km/h
(15.5 mph)

تایرها 
Tyres

جلو 
Front

عقب 
Rear

جلو 
Front

عقب 
Rear

جلو 
Front

عقب 
Rear

Bridgestone
VSWZ
20.5R25

kPa
psi

450 65 200 29 450 65 200 29 575 85 200 29

Bridgestone
VMT
20.5R25

KPa
psi

375 54 200 29 375 54 200 29 575 85 200 29

Goodyear
RL2+
20.5R25

kPa
psi

350 51 200 29 350 51 200 29 400 57 200 29

Goodyear
GP2B
20.5R25

kPa
psi

350 51 200 29 350 51 200 29 400 57 200 29

Goodyear
GP4B
20.5R25

kPa
psi

350 51 200 29 350 51 200 29 400 57 200 29

Michelin XHA
20.5R25

kPa
psi

350 51 200 29 350 51 200 29 400 58 200 29

Goodyear
GP3D
650/65R25

kPa
psi

400 65 . 300 44 400 65 300 44 450 65 300 44

Bridgestone'
VTS
650/65R25

kPa
psi

375 54 250 36 375 54 250 36 500 73 300 44

Michelin XLD
650/65R25

kPa
psi

400 58 300 44 400 58 300 44 450 65 300 44

 - فشار تایر توصیه شده مجاز ، برای هر یک از عملکردها می باشد .  
ــک از   - بارهای سنگین تر ، مخصوصا هنگام بارگیری یا حمل الوار ، نیاز به فشار تایر بیشتری دارد . اطلاعات تایر درباره هر ی

فشارهای باد ، جهت حمل و ترابری در یک مسافت خاص صحیح می باشد .   
چنانچه تایرها L4 یا L5 برای بارگیری و حمل استفاده می شوند ، نیازمند به رسیدگی بیشتر در مسافتهای ترابــری شـده مـی باشـند . جـهت 

بارگیری و حمل ، تایرهای رادیال ترجیح داده می شوند ، زیرا در این نوع از تایرها گرمای کمتری ایجاد می شود . 

-The recommended tyre pressures are based on the rated load for each handling case.
-In case of heavier loads, especially during timber handling or loading-carrying operations, a higher tyre pressure is
required. Contact the tyre manufacturer for information about which air pressure is the correct one for the load to
be handled and transported over a particular distance.
-If L4 or L5 tyres are used for loading-carrying operations, due attention must be paid to the transporting distances.
Radial tyres are to be preferred for loading-carrying operations, as the build-up of heat is less in this type of tyre.
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 L90 E مشخصات اتاق راننده لودر
عمومی  

این اتاق بر روی پایه های لاستیکی قرار گرفته ، عایق بندی شده و دارای کفی مسطح همراه با کف پوش لاستیکی مــی باشـد .  اتـاق مذکـور 
بعنوان یک اتاق محافظ و مطابق با استانداردهای  ISO 3471-1994 و SAE 1040- APR 88 (ROPS) , ISOو (FOPS) 1992-3449 و 

ISO 6055-1981(محافظ سقف برای واگن الحاقی)  

  ISO 3795-1989 مقاوم در برابر آتش سوزی مطابق با استاندارد اسباب و اثاثیه نصب شده در داخل اتاق 
1 (پنجره سمت راست)   تعداد خروجی های اضطراری 

 
گرمایش و تهویه هوا  

مدل اصلی دستگاه مجهز به سیستم گرمایش و تهویه به همراه سیستم آب کننده یخ برای تمام شیشه ها می باشد و بهترین توزیع هوا را انجام 
می دهد (با 10 خروجی) . فن اتاق از نوع رادیال دو دور بوده که دارای چهار سرعت متفاوت می باشد و سیستم خنک کننده نیز بعنــوان یـک 

سیستم اختیاری قابل نصب در خارج از اتاق می باشد .  
 

صندلی راننده  
 100 mm (4 اینچ) تنظیم ارتفاع (تنظیم سریع) 

 160 mm (6/3 اینچ) تنظیم طولی 
  40-130 kg (88-287 lb) تنظیم بر اساس وزن راننده 

 120 تنظیم زاویه پشتی صندلی (شیب قابل تنظیم
پشتی صندلی)  

مقاوم در برابر آتش سوزی   لوازم داخلی 
دارد   کمربند ایمنی قابل برگشت با قرقره 

 
ارتعاش و اطلاعات دقیق  

ارتعاش کلی بدنه  
ــور مثـال ، روشـهای کـاری ،  توجه : ارتعاشات بدنه توسط بدنه دستگاه ایجاد گردیده ، می توانند تحت تاثیر عوامل مختلف نیز قرار گیرند ، بط
اتصالات بدنه و انتخاب سرعت حرکت توسط راننده . این عوامل مستقل از طراحی به دستگاه هستند ، از این رو نمیتوان ارتعاشات بدنه را فقط 

به یک مورد محدود کرد ، این موضوع تابعی از چگونگی رانندگی است.  
مقدار ارتعاشات بدنه در زیر توضیح داده شده که مطابق با استاندارد اروپایی  EN474-1 است. 

این استاندارد ارتعاشات بدنه در حین کار با دستگاه را در بر نمی گیرد . 
تجربه نشان میدهد که طراحی درست صندلی راننده تاحد زیادی می تواند ارتعاشات کلی بدنه را در دستگاه های همسان بکاهد. کارخانه   ولـو 
برای بدست آوردن صندلی مناسب آنها را مطابق با معیارهای استاندارد   EN ISO 709:2000 می سازد ، که ارتعاشـاتی سـخت تـر از کـار در 
شرایط حقیقی را شامل می گردد . صندلی طراحی شده این دستگاه ، پس از آزمایش در شرایط تحت تراکم کلاس  EM3 ( که باید کوچکتر از 
1 باشد) بسازنده منتقل می شود. این اندازه ، میانگین ارتعاشات کلی بدنه در مدت کار در شرایط حقیقی بوده ، هنگامی که نیاز باشــد میتـوان 

آن را از 0/5 متر بر مجذور ثانیه تا 1/13  متر بر مجذور ثانیه تغییر داد.  
 

اطلاعات دقیق  
به اندازه نوشته شده بر روی برچسب مربوطه که در اتاق راننده نصب شده توجه نمائید   مقدار فشار (LPA) در حالت رانندگی 

این مقدار مطابق با  EC/98/37 بوده و با  ISO 6396  مطابقت دارد .  
به اندازه  نوشته شده بر روی برچسب مربوطه که بر روی دستگاه نصب شده توجه نمائید   مقدار توان (LWA) پیرامون دستگاه 

این مقدار مطابق با  EC/2000/14 بوده و با استاندارد  ISO 6395  مطابقت دارد . 
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Cab, specifications L90E

General
The cab is fitted on rubber elements, is insulated and has a flat floor with rubber mat.
Tested and approved as a protective cab and meets standards according to IS03471-1994 and SAE 1040-APR 88
(ROPS), ISO and 3449-1992 (FOPS) and ISO 6055-1981 (protective roof for rider trucks).

Cab interior fittings and upholstery          Fire retardant (fire resistant) measured according to ISO
3795-1989

Number of emergency exits                     1 (right side window)

Heating and ventilation
The basic version of the loader is provided with a heating and ventilation system with defrosting for all windows and
the best possible air distribution (10 outlets). The cab fan is a double radial fan and it has four speeds. Air
conditioning is available as optional extra.

Operator seat
Height adjustment (rapid adjustment) 100 mm (4 in)
Longitudinal adjustment 160 mm (6.3 in)
Adjustment for driver weight  40-130 kg (88-287 Ib)
Adjustment of back-rest, (adjustable back-rest incli nation) 12°  
Upholstery                              Fire resistant
Lap type seat belt with reel             Yes

 
Vibration and sound Information
Whole body vibrations  
NOTE: Whole body vibrations generated by construction machines, are to a high degree Influenced by
different factors, e.g. working methods, ground conditions and travelling speed selected by the operator.
These factors are independent of the design of the machine. Therefore, it is not possible to state one single
value which is representative of the operator's exposure to whole body vibrations.
The values for whole body vibrations stated below. In accordance with European standard EN 474-1, are
not Intended to be used to determine the operator's exposure to whole body vibrations when using this
machine.
Experience has shown that a correct design of the operator seat is the most efficient measure that can be taken to
reduce the whole body vibrations from a certain family of machines. The Volvo factory-fitted seat meets the criteria
according to EN ISO 7096:2000, which represent the most severe vibrations arising during real working conditions.
The seat in this machine has been tested applying power density spectrum class EM 3 and it has a transfer factor
of SEAT <1.0, which means that whole body vibrations caused by the machine during real working conditions and

when it is used as intended may vary from <0.5 m/s2 to a short-time level of 1.13m/s2.

Sound Information
Sound pressure level (LpA) at operator position     See value on decal in the cab
Measuring is carried out according to 98/37/EC
with applicable appendices and measuring method
according to ISO 6396.
Sound power level (LWA) around the machine      See value on decal on the machine
Measuring is carried out according to 2000/14/EC
with applicable appendices and measuring method
according to ISO 6395.
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 L90 E مشخصات سیستم هیدرولیک لودر
 LS سیستم نوع 

پمپ پیستونی محوری ، دبی متغیر   نوع پمپ روغن هیدرولیک 
279 لیتر (73/7 گالن آمریکایی) در هر دقیقه   دبی در دور r/s (2100 rpm) 35و 

   10Mpa (100 bar) (1450 psi) فشار
 26/0 + 0/5 Mpa (260 + 5 bar) (3771 + 73psi) فشار کاری ، در دور بالا 

  28/0  + 0/5 Mpa (280 + 5 bar) (4061 + 73 psi) فشار ضربه گیر خالی کن باکت 
 28/0 + 0/5 Mpa (280 + 5 bar) (4061 + 73 psi) فشار ضربه گیر پرکن باکت 

  38/0 + 0/5 Mpa (380 + 5 bar) (5511 + 73 psi) فشار ضربه گیر بالا بر بوم 
 3/0 – 4/5 Mpa (30-45 bar) (435 – 653 psi) فشار سرو 

 
 
 

Hydraulic system, specifications L90E
Type LS system
Hydraulic oil pump. Type Axial piston pump, variable displacement
Flow at 35 r/s (2100 rpm) and 10 279 litres (73.7 US gal) per minute
MPa (100 bar) (1450 psi) pressure
Working pressure, high idling speed  26.0 ±0.5 MPa (260 ±5 bar) (3771 ±73 psi)
Shock valve for tilting function, for ward 28.0 ±0.5 MPa (280 ±5 bar) (4061 ±73 psi)
Shock valve for tilting function, rear ward 28.0 ±0.5 MPa (280 ±5 bar) (4061 ±73 psi)
Shock valve for lifting function 38.0 ±0.5 MPa (380 ±5 bar) (5511 ±73 psi)

Servo pressure 3.0-4.5 MPa (30-45 bar) (435-653 psi)
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 L90 E ابعاد طراحی لودر
 ISO 7131:1997, SAE J732 JUN92, ISO 7546: 1983, SAE J742 FEB85,                  ابعاد کلی بکار گرفته شده بر اساس

 SAE J818 MAY87, ISO/FDIS 14397:1998 بخشهای 1 و 2 تعیین گردیده است .  

این اطلاعات جهت دستگاههایی که دارای تایرهای *R25 20/5 می باشند بکار می رود . 
 
 

Dimensional drawing L90E
Specifications and dimensions comply in applicable parts with ISO 7131:1997, SAE J732 JUN92, ISO 7546: 1983,
SAE J742 FEB85, SAE J818 MAY87, ISO/FDIS 14397:1998 Part 1 & 2.
The data apply to a machine with 20.5 R25* tyres.

استاندارد بوم (بازوهای بالا بر) 
Standard boom (lifting arms)

استاندارد بوم (بازوهای بالا بر) 
Standard boom (lifting arms)

استاندارد بوم (بازوهای بالا بر) 
Standard boom (lifting arms)

A * K 3960 mm (12 ft.11.9in) T 112 mm (Oft 4.4 in)
B 6020 mm (19 ft 9.0 in) L * U 430 mm (1ft 4.9 in)
C 3000 mm (9 ft 10.1 in) M * V *
D 400 mm (1 ft 3.7 in) N * x 2050 mm (6 ft 8.7 in)
E * O 56° Y 2590 mm (8 ft 6.0 in)
F 3260 mm (10 ft 8.3 in) P*** 45° Z 3260 mm (10 ft 8.3 in)
G 2132 mm (6 ft 11.9 in) R 44° a2 5410 mm (17 ft 7.0 in)
H * R1** 47° a3 2830 mm (9 ft 3.4 in)
J 3650 mm (5.157 in) S 67° a4 ±40°

*)  جدول صفحه بعد را مشاهده نمائید .  
 SAE در حالت (**
***) حداکثر 490 

*) See table on the next page
**) Carrying position SAE
***) P-max. 49°
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Machine capacity L90E  L90 E ظرفیتهای لودر
The maximum weight of the machine (incl. equipment and attachment) is
19000 kg (41888 Ib).

حداکثر سنگینی دستگاه (شامل : تجهیزات و متعلقات) 19000 کیلوگرم     
می باشد ( 41888 پوند) می باشد . 

باکت ها  نصب شده بالبه 
ذخیره کننده 

نصب شده با لبه 
ذخیره کننده 

با ناخن  نصب شده با لبه 
ذخیره کننده 

نصب شده با لبه 
ذخیره کننده 

نصب شده با باکت 
سبک 

Buckets Bracket-
mounted with
edge savers

Bracket-
mounted
with edge
savers

Direct-
mounted with
teeth

Bracket-
mounted with
edge savers

Bracket-
mounted with
edge savers

Bracket-
mounted light
material
bucket

ظرفیت پر 
کردن 

 ICO/SAE
Capacity,

heaped (CO/
SAE

2.3m3 (3.0 yd3) 2.5m3 (3.3yd3) 2.5m3 (3.3 yd3) 2.6m3 (3.4yd3) 2.7m3 (3.5yd3) 4.1m3 (5.4 yd3)

بار کلگی 
Static
tipping
load

10830 kg
 (23876 Ib)

10650 kg
 (23479 Ib)

11400 kg
(25133 Ib)

10680 kg
 (23545 Ib)

10560 kg
 (23281 Ib)

10260 kg
 (22619 Ib)

بار کلگی در 
زاویه 350 
Steered

35°

9600 kg
(21164 Ib)

9430kg
 (20790 Ib)

10140 kg
(22355 Ib)

9450kg
 (20834 Ib)

9340kg
 (20591 Ib)

9060 kg
 (19974lb)

کاملا زاویه 
گرفتن 
Fully

steered

9240 kg
 (20371 Ib)

9070 kg
 (19996 Ib)

9760 kg
 (21517 Ib)

9090 kg
 (20040 Ib)

8980 kg
(19797 Ib)

8700 kg
 (19180 Ib)

نیروی آزاد 
کردن 

Break-out
force

114.1 kN
 (25651 Ibf)

109.5 kN
 (24617 Ibf)

115.6kN
 (25988 Ibf)

107.4 kN
 (24144 Ibf)

105.4 kN
(23695 Ibf)

84.9 kN
 (19086 Ibf)

A 7440mm
 (25 ft 4.7 in)

7500 mm
 (24 ft 7.3 in)

7640 mm
 (25 ft 0.8 in)

7530 mm
 (24 ft 8 in)

7560 mm
 (24 ft 9.6 in)

7890 mm
 (25 ft 10.6 in)

E 1190 mm
 (3 ft 10.9 in)

1250 mm
 (4 ft 1.2 in)

1370 mm
 (4 ft 5.9 in)

1270 mm
 (4 ft 2.0 in)

1300 mm
 (4 ft 3.2 in)

1590 mm
 (5 ft 2.6 in)

H*) 2820 mm
 (9 ft 3.0 in)

2780 mm
 (9 ft 1.4 in)

2700 mm
 (8 ft 10.3 in)

2770 mm
 (9 ft 1.1 in)

2750 mm
 (9 ft 0.3 in)

2540 mm
 (8 ft 4.0 in)

L 5370 mm
 (16 ft 7.4 in)

5420mm
 (17 ft 9.4 in)

5390 mm
 (17 ft 8.2 in)

5450 mm
 (17 ft 10.6 in)

5480mm
 (17 ft 11.7 in)

5550 mm
 (18 ft 2.5 in)  

M*) 1130 mm
 (3 ft 8.5 in)

1170 mm
 (3 ft 10.1 in)

1290 mm
 (4 ft 2.8 in)

1190 mm
 (3 ft 10.9 in)

1210mm
 (3 ft 11.6 in)

1470 mm
 (4 ft 9.9 in)

N 1700 mm
 (5 ft 6.9 in)

1710mm
 (5 ft 7.3 in)

1780 mm
 (5 ft 10.1 in)

1720mm
 (5 ft 7.7 in)

1730 mm
 (5 ft 8.1 in)

1740 mm
 (5 ft 8.5 in)

V 2650 mm
 (8 ft 8.3 in)

2650 mm
 (8 ft 8.3 in)

2650 mm
 (8 ft 8.3 in)

2650 mm
 (8 ft 8.3 in)

2750 mm
 (9 ft 0.3 in)

2750 mm
 (9 ft 0.3 in)

a1 11850 mm
(38 ft 10.5 in)

11880mm
(38 ft 11.7
in)

11970mm
 (39 ft 3.3 in)

11900 mm
 (39 ft 0.5 in)

12000 mm
 (39 ft 4.4 in)

12190mm
 (39 ft 11.9 in)

وزن دستگاه 
Machine
weight

15340kg
 (33819 Ib)

15380 kg
 (33907 Ib)

15130 kg
(33356 Ib)

15420 kg
 (33995 Ib)

15510 kg
 (34194 Ib)

15630 kg
 (34458 Ib)

  + 200 mm (8 اینچ) تا (SAE حالت) در حالی که ناخن باکت یا لبه ذخیره کننده سرازیر است ، اندازه گیری شود . ارتفاع محموله از لبه باکت (*
مقدار زاویه محموله 450 (دماغه بیل باکت 420) .  

*) Measurement to tip of bucket tooth or edge savers. Dumping height to edge of bucket (ace. to SAE) + approx.
200 mm (8 in).
Measurement at a dumping angle of 45°. (Spade-nose bucket 42°.)
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  L90 E چنگال كنده بردار لودر
 

چنگال كنده بردار (با متعلقات نصب) 
نصب شده   متعلقات 

 ٨٠٨٣٢ شماره سفارش 
 ٦٥٠/٦٥R٢٥ تايرها 

 ٢/٤m٢(٢/٩ yd٢) A

Timber grapple L90E
Timber grapple (with attachment bracket)
Attachment Bracket-mounted
Order No. 80832
Tyres 650/65R25
A 2.4 m2(2.9 yd2)

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2790 mm (9 ft 1.8 in)J1450 mm (4 ft 9.1 in)F3420 mm (11 ft 2.6 in) B
2990 mm (9 ft 9.7 in)K2750 mm (9 ft 0.3 in)G1810 mm (5 ft 11.3 in) C
2130 mm (6 ft 11.9 in)L4530 mm (14 ft 10.3 in)H2800 mm (9 ft 2.2 in) D
8320 mm (27 ft 3.6 in)M6580 mm (21 ft 7.1 in)I1430 mm (4 ft 8.3 in) E
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  L90E شاخك حمل پالت لودر
شاخك حمل پالت (با نصب ضمائم) 

نصب شده   متعلقات 
 ٩١٤٢٠ شماره سفارش 

 ٢٠/٥R٢٥ تايرها 

Pallet fork L90E
Pallet fork (with attachment bracket)
Attachment                      Bracket-mounted
Order No.                        91420
Tyres                               20.5R25

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3780 mm (12 ft 4.8 in)E-15 mm (0.59 in)C830 mm ( 2 ft 8.7 in)A
640 mm (2 ft 1.2 in)F1820 mm (5 ft 11.7 in)D1580 mm (5 ft 2.2 in)B

Loading table for pallet forkجدول بار براي شاخك حمل پالت  

ظرفيت بار عملياتي مجاز (بار كاري مجاز) در فواصل مركزي مختلف بار  
 Rated operating load capacity (rated work load) at different load centre dis- tances

  

 1200 mm
 (3 ft 11.2 in)

 900 mm
 (2 ft 11.4 in)

 800 mm
 (2 ft 7.5 in)

 700 mm
 (2 ft 3.6 in)

  600 Mm
 (1 ft 11.6 in)

  500 mm
 (1 ft 7.7 in)

تايرها  
 Tyres

زمين 
 Ground

 3650 kg
 (8047 lb)

 3970 kg
 (8752 lb)

 4090 kg
 (9017 lb)

 4220 kg
 (9303 lb)

 4360 kg
 (9612 lb)

 4500 kg
 (9920 lb)

 20.5R25 ناحيه
ناهموار 
 Rough

  terrain
 3800 kg
 (8378 lb)

 4140 kg
 (9127 lb)

 4260 kg
 (9392 lb)

 4400 kg
 (9700 lb)

 4540 kg
 (10009 lb)

 4690 kg
 (10340 lb)

650/65R2
 5

 

 4820 kg
 (10626 lb)*

 5250 kg
 (11574 lb)

 5410 kg
 (11927 lb)

 5580 kg
 (12302 lb)

 5760 kg
 (12699 lb)

 5960 kg
 (13140 lb)

 20.5R25 مسطح و
سخت 
 Even
 and

  hard
 5030 kg

 (11089 lb)
 5480 kg

 (12081 lb)
 5650 kg

 (12456 lb)
 5820 kg

 (12831 lb)
 6010 kg

 (17659 lb)
 6210 kg

 (13691 lb)
650/65R2

 5
 

حداكثر بار مجاز ذكر شده در جدول را متناوب با تجهيزات اضافي بايد كاهش داد . براي اطلاعات بيشتر به كاتالوگ متعلقات مراجعه نمائيد .  
*) منحصر به متعلقات (حداكثر بار توسط نوك شاخك (lb ٩٤٨٠) kg ٤٣٠٠ ) در فاصله mm ٦٠٠ به مركز سنگيني بار 

The maximum permissible load according o the table is reduced if the attachments are fitted with additional
equipment. For further information, see the Attachment Catalogue.
*) Is limited by the attachment, (max. load per tine, 4300 kg (9480 Ib) at a distance to centre of gravity of 600 mm
(23.4 in))
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  L90 E بازوي حمل بار لودر
 ٢٠/٥R٢٥ تايرها 
نصب شده   متعلقات 

 ٩٢٠٠٨ شماره سفارش 
 ٥٠٠ kg (١١٠٣ lb) وزن 

Material handling arm L90E
Tyres 20.5R25
Attachment Bracket-mounted
Order No. 92008
Weight              500 kg (1103 Ib)

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15 mm (5 ft 0.2 in)P1360 mm (4 ft 5.5 in)J2630 mm (8 ft 7.5 in)D
5320 mm (17 ft 5.4 in)Q1910 mm (6 ft 3.2 in)K2030 mm (6 ft 9.9 in)E
6280 mm (20 ft 7.2 in)R2465 mm (8 ft 1.0 in)L1430 mm (4 ft 8.3 in)F
7245 mm (23 ft 9.2 in)S2030 mm (6 ft 9.9 in)M3270 mm (10 ft 8.7 in)G

3020 mm (18 ft 2.9 in)N4400 mm (22 ft 7.2 in)H

4010 mm (13 ft 1.9 in)O5540 mm (18 ft 2 in)I

 
Loading table for material handling armجدول بار براي بازوي حمل بار 

 
Mechanical 92008  Arm extensionبازوي الحاقي مكانيكي ٩٢٠٠٨

2760  kg (6085 lb)Retracted (A)(A) كاملا بداخل رفتن
2130 kg (4696 lb)Halfway extended (B) (B) تا نيمه باز شده
1740 kg (3836 lb)Fully extended (C) (C) كاملا باز شده

 Hydraulically folding 82137حركت هيدروليكي  ٨٢١٣٧
2060 kg (4542 lb)Retracted (A)(A) كاملا بداخل رفتن
1730 kg (3814 lb)Extended (B)(B) باز شده
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 L120E ظرفیتهای لودرCapacities L120E
 

ظرفیتها
Capacities

هنگام تعویض 
 When changing

کل 
 Total

موتور با فیلتر
Engine inci, filter

 21 litres (5.5 US gal)  22 litres (5.8 US gal)

گیربکس با فیلتر
Transmission incl. filter

 38 litres (10.0 US gal)  50 litres (13.2 US gal)

اکسل جلو
Front axle

 36 litres (9.5 US gal)

اکسل عقب
Rear axle

 41 litres (10.8 US gal)

سیستم هیدرولیک
Hydraulic system
تانک روغن هیدرولیک
Hydraulic oil tank

135 litres (35.6 US gal) 143 litres (37.8 US gal)

تانک سوخت (قابل استفاده)
Fuel tank (available)
سیستم خنک کننده
Cooling system

41 litres (10.8 US gal) 215 litres (57 US gal)

بازدیدها بر اساس برنامه سرویس دستگاه که در صفحه 117 آمده انجام       
می گردد . 

Carry out checks according to Service Programmes for the
machine, see page 117.

 
تعویض روغن و سیالات 
 Oil and fluid changes

Hours

موتور
Engine

500*

سیستم خنک کننده
Coolant

2000

سیستم خنک کننده (چنانچه سیستم مجهز به فیلتر مایع خنک کننده باشد)
Coolant (when coolant filter is installed)

3000

گیربکس ، صافی مکشی را نیز تمیز نمائید
Transmission, at the same time clean suction strainer

2000

اکسلهای جلو و عقب
Front and rear axles

1000

سیستم هیدرولیک (هیدرولیک کار ، فرمان و ترمز)
Hydraulic system (working hydraulics, brake system and steering system)

2000/4000*

Filter changesتعویض فیلترها 

Engine, oil filters فیلترهای روغن موتور    500*

Engine, air cleaner (main filter) فیلتر هواکش موتور (فیلتر اصلی)    1000

Engine, air cleaner (secondary filter) فیلتر هواکش موتور (فیلتر ثانویه)   2000

Engine, coolant filter فیلتر سیستم خنک کننده موتور    1000

Fuel filters, prefilter / water trap فیلتر سوخت ، فیلتر اولیه / آبگیر    1000

Fuel system, breather filter فیلتر تنفسی سوخت    2000

Oil-bath precleaner, filter inserts صافی داخل مخزن روغن فیلتر روغنی    2000

Transmission, oil filter فیلتر روغن گیربکس    2000

Transmission, breather filter فیلتر تنفسی گیربکس    2000

Axle oil filter, cooling circuit (optional equipment) فیلتر روغن اکسل ، مدار خنک کننده (تجهیزات اختیاری)    1000

Drive axles, breather filter فیلتر تنفسی اکسلهای محرک    2000

Hydraulic system, return oil filter فیلتر برگشتی سیستم هیدرولیک   2000

Hydraulic system, breather filter فیلتر تنفسی سیستم هیدرولیک    2000

Cab, ventilation filters فیلترهای تهویه اتاق راننده    2000*

*) به شرایط لازم و مورد نیاز بین زمانهای تعویض روغن موتور توجه نمائید ، به 
صفحه 119 مراجعه نمائید .  

**) در صورت استفاده از روغن هیدرولیک ، هر 4000 ساعت تعویض شود .  
***) فیلتر پنبه نسوز در محیط پوسته باید هر 1000 ساعت تعویض شود .  

*) Regarding conditions required if the interval between engine oil
changes is to apply, see page 119.
**) If the system is filled with hydraulic oil, an interval of 4000
hours applies.
***) In case of environment containing asbestos the filter should be
replaced every 1000 hours.
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 L120E مشخصات موتور لودرEngine, specifications L120E
 

مدل
Designation

Volvo D6DLAE2

حداکثر توان خروجی فلایویل بر طبق استاندارد ISO 3046 (خالص) 
Max. flywheel output according to ISO 3046.net

164 kW (222 hp) at 30.0 r/s (1800 rpm)

حداکثر توان خروجی بر طبق استاندارد ISO 3046 (ناخالص)   
Max. output according to ISO 3046, gross

165 kW (224 hp) at 30.0 r/s (1800 rpm)

حداکثر گشتاور بر طبق استاندارد ISO 3046 (خالص)  
Max. torque according to ISO 3046, net

1014 N m (748 Ibf ft) at 23.3 r/s (1400 rpm)

Number of cylinders تعداد سیلندر 6
Cylinder bore قطر سیلندر 108 mm (4.252 in)
Stroke کورس پیستون 130 mm (5.118 in)
Cylinder capacity, total حجم کل سیلندر 7.1 litres (433 in

3
)

Compression ratio نسبت تراکم 17.5: 1
Valve clearance, cold
engine

لقی سوپاپها ،             
موتور در حالت سرد 

 0.5 mm (0.020 in) 0.3 – سوپاپ دود mm (0.012 in) سوپاپ هوا
inlet valve 0.3 mm (0.012 in) exhaust valve 0.5 mm
(0.020 in)

Idling speed, low دور حداقل موتور 13 ±0.8 r/s (780 ±50 rpm)
Idling speed, high دور حداکثر موتور 37.9 ±1.2 r/s (2275 ±70 rpm)
Air cleaner فیلتر هواکش هوا در سه مرحله تمیز می شود : فیلتر اولیه – فیلتر اصلی – فیلتر ثانویه 

Air cleaning in 3 steps Precleaner - main filter -
secondary filter

Lubrication system سیستم روغنکاری
Oil pressure when
operating

فشار روغن هنگام کار با دستگاه 300-600 kPa (3-6 bar) (44-87 psi)

Oil pressure, low idling min. فشار روغن در دور آرام 50 kPa (0.5 bar) (7.3 psi)

Fuel system سیستم سوخت
Injector opening pressure فشار باز شدن سوزن انژکتور 26 MPa (260 bar) (3771 psi)
Injection timing تایم انژکتور 12°±0.5°B.T.D.C.
Feed pressure فشار تغذیه 500 kPa (5.0 bar) (73 psi)
Cold-starting device شیوه استارت در هوای سرد دارای المنت پیش گرمکن در داخل مانیفولد هوا

Preheating element in the inlet manifold
Intercooler اینتر کولر هوا / هوا

Air/air

Cooling system سیستم خنک کننده
Type نوع Closed system سیستم بسته
Thermostat begins to open
at

شروع به باز شدن ترموستات 83°C(181 °F)

Thermostat fully open at باز شدن کامل ترموستات 95 °C (203 °F)
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 L120E مشخصات سیستم برق لودرElectrical system, specifications L120E

 
System voltage ولتاژ سیستم 24V

Batteries باتری 2 (connected in series)

Battery voltage ولتاژ باتری 12V

Battery capacity ظرفیت باتری 2x110 Ah

Alternator آلترناتور 1680 W/60 A

Starter motor output خروجی موتور استارت 5.4 kW (7.3 hp)

Battery electrolyte density kg/dm3  kg/dm3 چگالی الکترولیت باتری
Fully charged battery باتری کاملا شارژ 1.275-1.285

The battery should be recharged at a density of میزان چگالی که در آن صورت باتری باید شارژ 
شود 

1.250

Bulbs چراغها وات
Watt  

سوکت
Socket  

Travel lights, asymmetrical چراغهای حرکت ، نامتقارن 75/70 P 43t-38 (H4)

Parking lights, front چراغهای پارک ، جلو 4  BA9S  

Parking lights, rear چراغهای پارک ، عقب 10  BA15S  

Tail lights چراغهای عقب 10  BA15S  

Stop lights چراغهای ترمز 21  BA15S  

Direction indicators, front راهنماهای جلو 21  BA15S  

Direction indicators, rear راهنماهای عقب 21  BA15S  

Side lights چراغهای کناری 5  SV8.5  

Centre instrument panel (24 pcs) چراغهای پانل مرکزی تجهیزات (24 عدد) 1.2  W2x4.6d  

Cab light چراغ اتاق راننده 10  BA15S  

Working lights, front halogen (optional) چر اغهای کار ، هالوژنی جلو (اختیاری) 70  PK 22s (H3)  

Working tights, rear halogen (optional) چراغهای کار ، هالوژنی عقب (اختیاری) 70  PK 22s (H3)  

Guide light in switches چراغهای درون کلیدها 1.2  W2x4.6d  

Fuses فیوزها
Type نوع Blade fuse فیوز تیغه ای
Current rating شدت جریان 55 A     (plate tab) (صفحه شمارش)
Current rating شدت جریان 20 A

Current rating شدت جریان 15A

Current rating شدت جریان 10 A

Current rating شدت جریان 5A
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 L120 E رله های لودرRelays L120E
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

عملکرد رله عملکرد رله 
تغذیه کننده – 15EA 12 قطع کن باکت  1 
 2 15A سیستم گریسکاری اتوماتیک  101 تغذیه کننده
بازدارنده تخلیه نمودن استارت  202 قطع کن بوم  3 
 4 15B پمپ فرمان ثانویه  601 تغذیه کننده
فعال کننده لیور فرمان (در محل تکیه گاه بازوی لیور فرمان) 602 برف پاک کن متناوب شیشه عقب  5 
تهویه مطبوع  801 برف پاک کن متناوب شیشه جلو  6 
 7 BSS – تهویه مطبوع  802 سیستم تعلیق بوم
صندلی اپراتور ، تعلیق بادی  803 بازدارنده ولتاژ استارت  8 
پیش گرمکن  2501 بازدارنده استارت  9 
رله چشمک زن راهنما  RF 1 چراغهای کار (اضافی) 10 
رله زمانی تهویه مطبوع  RT 801 30 تغذیه کننده کنترل بوسیله I-ECU(مجموعه کنترل الکترونیکی پانل) 11 

IA و IB سوکتهای سرویس می باشند . 

RE FUNCTION RE FUNCTION
1 Bucket positioner 12 15EA-feed
2 15A-feed 101 Automatic greasing system
3 Boom kick-out 202 Unloading starter inhibitor
4 1 SB-feed 601 Secondary steering pump
5 Intermittent wiper rear 602 Activation of lever steering (positioned in the lever steering arm

rest)
6 Intermittent wiper front 801 Air conditioning
7 Boom Suspension System - BSS 802 Air conditioning
8 Voltage starter inhibitor 803 Operator seat. air suspension
9 Starter inhibitor 2501 Preheating
10 Working lights (extra) RF1 Flasher relay direction indicators
11 30-feed controlled by I-ECU RT801 Time relay air conditioning

IA and IB are service sockets.
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 L120 E فيوزهاي لودرFuses L120E
FUSES IN THE ELECTRICAL DISTRIBUTION BOX (behind operator seat) فيوزها داخل جعبه توزيع برق قرار دارند (پشت صندلي راننده) 
FU A FUNCTION عملكرد   FU A FUNCTION عملكرد  
1 10 Bucket positioner and

boom kickout, floating
position with floating
automatics, attachment
changing and locking,
electrical control lever
lockout 4th hydraulic
function  

قطع كن بوم و باكت ، وضعيت 
شناور با شناور اتوماتيك  

تعويض تجهيزات و قفل آن ، 
ليور كنترل برقي  

حبس چهارمين عملكرد 
هيدروليكي  

21 5 Hour recorder, magnetisation of
alternator, con- trol lamp charging,
rear window wiper and washer,
instrument lighting, instrument
lighting service display unit  

ساعت كار ، خاصيت مغناطيسي آلترناتور ، چراغ 
كنترل شارژ ، برف پاك كن و شيشه شور شيشه 
عقب ، چراغ ادوات ، چراغ ادوات واحد نمايشگر 

سرويس  

2 10 Boom Suspension
System, single-acting
lifting function  

سيستم تعليق بوم ، بكار افتادن 
عملكرد بوم به تنهايي  

22 10 Working lights radiator casing,
control lamp working lights  

چراغهاي كار داخل محفظه رادياتور ، چراغ كنترل 
چراغهاي كار  

3 10 Windscreen wiper and
washer front, horn  

برف پاك كن و شيشه شور 
شيشه جلو ، بوق  

23 10 Voltage converter radio مبدل ولتاژ راديو   

4 20 Cab fan, air
conditioning  

فن اتاق ، تهويه مطبوع   24 5 High beam right, control lamp high
beams  

نور بالا سمت راست ، چراغ كنترل نور بالا  
5 5 Heating + air

suspension for operator
seat, automatic
greasing, automatic
temperature control  

گرمكن  + تعليق بادي صندلي 
راننده ، گريسكاري اتوماتيك ، 

كنترل حرارت اتوماتيك  

25 5 High beam left نور بالا سمت چپ   

6 5 Parking lights front right
+ rear left. side light
front ri^ht, number plate
lighting, guide light in
the switches  

چراغهاي پارك جلو سمت 
راست + عقب سمت چپ ، 

چراغهاي گوشه شمت راست 
جلو ، چراغ صفحه نمره ، 
چراغهاي داخل كليدها  

26 10 Interior light, working lights cab front
+ front mud- guards + attachment,
control lamp working lights  

چراغ داخلي ، چراغهاي كار جلوي اتاق + گلگير 
جلو + تجهيزات ، چراغ كنترل چراغهاي كار  

7 5 Parking lights front left
+ rear right, side light
front left, instrument
lighting, service socket
IA (instrument lighting
service display unit)  

چراغهاي پارك جلو سمت چپ 
+ عقب سمت راست ، چراغهاي 

گوشه سمت چپ جلو ، 
چراغهاي ادوات ، سوكت ، 

سرويس A (چراغ ادوات واحد 
نمايشگر سرويس)  

27 15 Main fuse for lights فيوز اصلي براي روشنايي   

8 15 Starter motor relay رله موتور استارت    28 10 Working lights cab. rotating warning
beacon  

چراغ كار اتاق ، چراغ اخطار گردان  
9 5 Hazard flashers چشمك زنهاي اخطار    29 10 Ignition switch voltage supply تامين ولتاژ سوئيچ اصلي   
10 5 Voltage converter radio مبدل ولتاژ راديو    30 5 Control lever carrier, brake pressure

and brake pressure charging,
secondary steering, lever steering.
Boom Suspension System, rider
truck  

ليور كنترل حامل ، فشار ترمز و فشار شارژ ترمز ، 
فرمان ثانويه ، ليور فرمان ، سيستم تعليق بوم ، 

واگن الحاقي  
11 5 Low beam right نور پائين سمت راست    31 5 Feed to rear frame, pressure monitor

raised fan revolutions  
تغذيه كننده قسمت عقب ، آگاهي دهنده بالا 

رفتن فشار فن چرخشي  
12 5 Low beam left نور پائين سمت چپ    32 5 Feed front frame, timing gears,

differential lock (feed-back)  
تغذيه كننده قسمت جلو ، دنده هاي تايمينگ ، 

قفل ديفرانسيال (بازخورد)  
13 10 Working lights front

mudguards +
attachment  

چراغهاي كار جلو داخل گلگير 
+ تجهيزات  

33 20 - ـ  

14 5 Preheating, gear
selector + kick-down +
direc- tional gear
steering column,
transmission dis-
engagement,
programme (mode)
selector. differential
lock, service sockets IA
and IB  

پيش گرمكن ، انتخاب دنده + 
دنده معكوس + دنده هدايتي 

ستون فرمان ، خلاص كن 
گيربكس ، برنامه انتخاب ، قفل 

ديفرانسيال ، سوكتهاي 
  IB و IA سرويس

50 5 Air conditioning تهويه مطبوع   

15 10 Ignition-dependent
voltage supply I-ECU +
V-ECU. parking brake  

I- تامين ولتاژ بكار اندازي
 ECU+V-ECU

52 10 Operator seat, air suspension صندلي راننده ، تعليق بادي   

16 10 Air conditioning تهويه مطبوع    53 5 Rider truck واگن الحاقي   
17 10 Voltage supply I-ECU

and V-ECU  
 I-ECU و V-ECU تامين ولتاژ 54 5 Operator seat. air suspension صندلي راننده ، تعليق بادي   

18 20 Voltage supply E-ECU   E-ECU تامين ولتاژ 55 5 - ـ  
19 10 Cigarette lighter فندك   59 10 Automatic greasing system,

automatic tempera- ture control  
سيستم گريسكاري اتوماتيك ، كنترل حرارت 

اتوماتيك  
20 5 Stop lights, direction

indicators  
چراغهاي ترمز ، راهنماها  

FUSES IN FUSE BOX فيوزهاي داخل جعبه فيوز   FUSES ABOVE FUSE BOX فيوزهاي بالاي جعبه فيوز  
FU A FUNCTION عملكرد   FU A FUNCTION عملكرد  
70 150 Main fuse. the

electrical
distribution box  

فيوز اصلي ، جعبه توزيع برق   FH1 5 Control lamp preheating چراغ كنترل پيش گرمكن   

71 150 Secondary
Steering  

فرمان ثانويه   FH3 5 Control lamp secondary steering چراغ كنترل فرمان ثانويه   
72 150 Preheating پيش گرمكن    FUSE BY BATTERY DISCONNECT SWITCH فيوزي كه بوسيه قطع كن باتري فعال مي شود  

FH4 5 Constant ground for voltage
converter  

اتصال به زمين پايدار براي مبدل ولتاژ 
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Power transmission, specifications L120E  L120E مشخصات انتقال قدرت لودر

Transmission گیربکس 
Type نوع  Full power shift transmission گیربکس تمام پاور شیفت 
Make ساخت  Volvo

Designation مدل  HTE202

Torque converter تورک کنورتور  Single stage یک طبقه 
Torque multiplication نسبت افزایش گشتاور  2.85: 1

Number of gears تعداد دنده ها  4 forward, 4 reverse 4 دنده جلو ، 4 دنده عقب 
Gear-shifting system سیستم تعویض دنده  Electro-hydraulic الکتروهیدرولیکی 

Speed range محدوده سرعت  1st gear     0-7.2 km/h (0-4.5 mph) در دنده 1 
(tyres 20.5R25L2) 2nd gear    0-13.3 km/h (0-8.3 mph) در دنده 2 

3rd gear    0-26.1 km/h (0-16.2 mph) در دنده 3 
4th gear    0-38.1 km/h (0-23.7 mph) در دنده 4 

Axles اکسل ها 
Type نوع  Fully floating drive shafts

with hub reductions of the
planetary gear type

ــهای کـاملا شـناور و  از نوع پلوس
ــــیاره ای  دارای دنــده هــای س

کاهنده سرعت 
Front axle, make ساخت اکسل جلو  Volvo

Designation مدل  AWB31

Rear axle, make ساخت اکسل عقب  Volvo

Designation مدل  AWB30

 

Differential lock قفل دیفرانسیال  On front axle بر روی اکسل جلو 
Type نوع  Dog clutch 100% کلاچ گیره دار %100 
Operation, differential lock عملکرد قفل دیفرانسیال  Hydraulic via servo

pressure
هیدرولیکی از مسیر فشار سرو 

Wheel bolts توپی چرخها 
Tightening torque گشتاور پیچها  600±50Nm(443±37 lbf ft)
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 L120E روغنهای اکسل لودرAxle oils L120E

  WB101 روغن ولو دارای درجهOil grade VolvoWB 101

Oil intended for axles with built-in wetاین روغن برای اکسلهایی که دارای سیستم ترمز تر می باشند بکار می رود . 
brakes
Requirements نیازها 

خاصیت 
Property  

واحد 
Unit  

 WB101 روغن گیربکس ولو
Transmission oil VolvoWB 101

روش 
آزمایش 

Test
method

Density غلظت    kg/m3 قبلا توضیح داده شده است   
To be stated

ASTM D
1298

Flash point COC نقطه اشتغال    °C min. حداقل    180 ASTM D 92

Pour point نقطه ریزش    °C min. حداقل   -27 ASTM D 97

Viscosity at 40 °C   400C گرانروی در mm2/s (cSt) قبلا توضیح داده شده است   
To be stated

ASTM D 445

Viscosity at 100 °C   1000C گرانروی در mm2/s (cSt) min.
max. حداقل   

حداکثر  
9.0
 12.5

ASTM D 445
DIN Draft
51350

Viscosity at100 °C
after shearing 30
cycles  

 1000C گرانروی در
پس از 30 بار  

mm2/s (cSt) min. حداقل    8.8 CEC-L-14-A-
78

Viscosity at 20 °C   200C گرانروی در mPas max. حداکثر    3500 ASTM D
2602

Rust protection 24 h حفاظت زنگ   ضد زنگ   
No rust

ASTM D
665A

API class   API سطح   GL-4 ASTM STP-
512A

Additive افزودنی      Lubrizol/Unizol LZ 9990A

Solid particles سختی ذرات   code max. حداکثر    18/13 ISO 4406

 
ــالا  در صفحـه بعـدی نمونـه روغنـهایی کـه بـا نیازهـای جـدول ب

همخوانی دارند ذکر گردیده است .  
 

نیازهای دیگر  
ــتاندارد زیـر  روغن مورد مصرف باید با نیازهای مورد نظر هر دو اس

مطابقت داشته باشد : 
  FORD – ESN – M2 C 134 – D و  J D  JDQ95

روغن مورد مصرف باید ضد اکسیداسـیون ، ضدخوردنـدگی و ضـد 
تبخیر باشد تا برای موارد ذکر شده مناسب باشد . 

Examples of oils which meet the requirements
according to the table on the next page

Other requirements
The oil should meet the requirements according to
the following two norms:
FORD - ESN - M2 C134 - D and JD JDQ95
The oil should have properties that counteract
oxidation, corrosion and foaming, and be suitable for
the stated purpose.
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Oils for AWB axles made by Volvo Wheel Loaders ABروغنهای مصرفی برای اکسل های AWB لودرهای چرخ لاستیکی ولو 

نمونه روغنهایی که با مشخصات و نیازهای جدول صفحه قبل مطابقت 
دارد بشرح زیر می باشد .  

Examples of oils which meet the requirements according
to the table on the previous page

 
 

Trade name نام تجاری  Oil company شرکت نفتی 

 Q8 T2200 Q8
 MOBHLFLUID 424 MOBIL

 TORQUE FLUID 56 ESSO
 SOLENE TRACTELF CH-5 SOLENE INDUSTRIAL LUBRICANT

 TRANSWAY WB STATOIL
 AGROL HYBRAN AGROL
 ARAL FLUID HGS ARAL

 TEXACO TEXTRAN TDH PREMIUM TEXACO
 VALVOLINE UNITRAC VALVOLINE

 Wintershall Hydrofluid N Schmierstoff raffinerie Salzbergen GmbH
 TRACTELF CH-5 ELF

 OMV AUSTROMATIC IGB OMV AS
 TRANSFLUID JD, 10W-30 FINA

 HYDROFLUID JD, 10 W-30 AVIA
 TEXTRAN TDH PREMIUM CALTEX

 SPECIAL UTTO 170 DELTA
 TRANSMISSION MP TOTAL
 PANOLIN HMO 324 PANOLIN AG

 LUBRAX UNITRACTOR PETROBAS
 VOLVO AC EJES FRENOS HUMEDOS CEPSA

 
 
 

روغنهای زیر در صورتیکه دارای مواد افزودنیLZ9990 A باشند مورد 
تائید می باشند (یا تحت نام unizol باشند) . 

The following oils are approved provided the oil
contains additive Lubrizol LZ9990A (also appears
under the name Unizol).

Trade name نام تجاری  Oil company شرکت نفتی 

 FUCHS RENEGEAR HYDRA MC- ZF 20W/40 FUCHS
 CASTROL POWERTRANS CASTROL

 FT/TD یا DONAX TD SHELL
 BP TRACTRAN 9 BP

 HYDRAULIKOLE TF-JD BP
 ELF TRACTELF BF 12 ELF
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 L120E مشخصات سیستم ترمز / فرمان لودرBrakes/steering system,
specifications L120E

 
ترمزها  

Brakes
,Service brakes نوع عملکرد ترمزها  

 type
دو مدار تمام هیدرولیک با دیسک 

ترمز تر  
 Dual circuit, all-hydraulic, wet

 disc brake

Number of discs تعداد دیسکهای هر چرخ  
 per wheel

 1 1

Accumulator ظرفیت انباره (آکومولاتور)  
 capacity

litre (61 in3). 3 pcs 1 3 عدد ، (3 اینچ 61) ا لیتر  

,Disc thickness ضخامت دیسک نو  
 new

 9/5 mm (0/374 اینچ) 9.5 mm (0.374 in)

,Disc thickness حداقل ضخامت دیسک  
 min.

  7/2 mm (0/283 اینچ) 7.2 mm (0.283 in)

,Parking brake نوع ترمز پارکینگ  
 type

بطور برقی مدار هیدرولیک دیسک 
ترمز را بکار می اندازد  

 Electrically operated
 hydraulic disc brake

Minimum حداقل ضخامت ، لنت ترمز  
 thickness, brake

 linings

  4/5mm (0/177 اینچ) 4.5 mm (0.177 in)

Control pressure-160 bar)(1740-2321psi) فشار کنترل  
  12-16Mpa (120

 12-16 MPa (120-160 bar)
 (1740-2321 psi)

 
Steering systemسیستم فرمان  

 
Load-sensing, hydrostatic حساس به بار ، هیدرواستاتیک  Type نوع  

تعداد چرخش غربیلک 
فرمان جمعا  

 Number of steering
 wheel revolutions,

 total

revolutions 4.1 4/1 دور چرخش  

Steering arc +400 ±40° زاویه فرمان گیری  

in common with the working مشترک با هیدرولیک کار  Steering pump پمپ فرمان  
 hydraulics

  Oil pump پمپ روغن  
Axial piston pump, variable پمپ پیستونی محوری ، دبی متغیر  Type نوع  

 displacement
,Working pressure فشار کاری ، در دور بالا  

 high idling speed
 (210+3 bar) (3046+44psi)

 21/0 + 0/3 Mpa

 21.0 ±0.3 MPa (210 ±3 bar)
 (3046 ±44 psi)

فشار عمل نمودن ضربه 
گیرها در دبی 10 لیتر (2/6 

گالن آمریکایی) 

 Shock valve opening
 pressure at 10 litres

 (2.6 US gal) per
 minute

-290 bar)(3916 – 4206 psi)
 27-29 Mpa (270

 27-29 MPa (270-290 bar)
 (3916-4206 psi)
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 L120E فشار باد توصیه شده برای لودرRecommended air pressure L120E
L120E بارگیری با سرعت 

 10km/h (6.2mph)
Material handling loading
work 10 km/h (6.2 mph)

بارگیری و حمل با سرعت 
  25km/h (15.5mph)

Material handling
Loading/Carrying 25 km/h

(15.5 mph)

حمل الوار و کنده درخت با سرعت
 25km/h  (15.5mph)

Timber handling 25 km/h
(15.5 mph)

تایرها 
Tyres

جلو 
Front

عقب 
Rear

جلو 
Front

عقب 
Rear

جلو 
Front

عقب 
Rear

Goodyear
23.5R25
GP2B  

kPa
psi

325  
47  

200
 29  

325  
47  

200
 29  

375
 54  

200
 29  

Goodyear
23.5R25
RL2+  

KPa
psi

325  
47  

200  
29  

325  
47  

200
 29  

375
 54  

200
 29  

Goodyear
23.5R25
GP4B  

kPa
psi

325
 47  

200  
29  

325
 47  

200  
29  

375
 54  

200
 29  

Michelin
23.5R25
XHA  

kPa
psi

325
 47  

200
 29  

325
 47  

200
 29  

375
 54  

200
 29  

Bridgestone
23.5R25
VMT  

kPa
psi

375
 54  

200
 29  

375
 54  

200  
29  

525
 76  

200  
29  

Goodyear
750/65R25
GP3D  

kPa
psi

350
 51  

250  
36  

350
 51  

250
 36  

400
 58  

300  
44  

Michelin
750/65R25
XLD  

kPa
psi

350  
51  

250
 36  

350
 51  

250
 36  

400
 58  

300  
44  

Michelin
23.5R25
XMINE D2  

kPa
psi

325  
47  

200  
29  

325
 47  

200
 29  

Not
recom-
mended  

Not recom-
mended  

Bridgestone
23.5R25
VSDL  

kPa
psi

400
 58  

250
 36  

400
 58  

250
 36  

Not
recom-
mended  

Not recom-
mended  

 - فشار تایر توصیه شده مجاز ، برای هر یک از عملکردها می باشد .  
ــک از   - بارهای سنگین تر ، مخصوصا هنگام بارگیری یا حمل الوار ، نیاز به فشار تایر بیشتری دارد . اطلاعات تایر درباره هر ی

فشارهای باد جهت حمل و ترابری در یک مسافت خاص صحیح می باشد .   
چنانچه تایرها L4 یا L5 برای بارگیری و حمل استفاده می شوند ، نیازمند به رسیدگی بیشتر در مسافتهای ترابــری شـده مـی باشـند . جـهت 

بارگیری و حمل ، تایرهای رادیال ترجیح داده می شوند ، زیرا در این نوع از تایرها گرمای کمتری ایجاد می گردد . 
 

-The recommended tyre pressures are based on the rated load for each handling case.
-In case of heavier loads, especially during timber handling or loading-carrying operations, a higher tyre pressure is
required. Contact the tyre manufacturer for information about which air pressure is the correct one for the load to
be handled and transported over a particular distance.
-If L4 or L5 tyres are used for loading-carrying operations, due attention must be paid to the transporting distances.
Radial tyres are to be preferred for loading-carrying operations, as the build-up of heat is less in this type of tyre.
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 L120 E مشخصات اتاق راننده لودر
عمومي  

اين اتاق بر روي پايه هاي لاستيكي قرار گرفته ، عايق بندي شده و داراي كفي مسطح همراه با كف پوش لاستيكي مــي باشـد .  اتـاق مذكـور 
بعنوان يك اتاق محافظ و مطابق با استانداردهاي  ISO 3471-1994 و SAE 1040- APR 88 (ROPS) , ISOو (FOPS) 1992-3449 و 

ISO 6055-1981(محافظ سقف براي واگن الحاقي)  

  ISO 3795-1989 مقاوم در برابر آتش سوزي مطابق با استاندارد اسباب و اثاثيه نصب شده در داخل اتاق 
١ (پنجره سمت راست)   تعداد خروجي هاي اضطراري 

 
گرمايش و تهويه هوا  

مدل اصلي دستگاه مجهز به سيستم گرمايش و تهويه به همراه سيستم آب كننده يخ براي تمام شيشه ها مي باشد و بهترين توزيع هوا را انجام 
ــك  مي دهد (با ١٠ خروجي) . فن اتاق از نوع محوري دو دور بوده كه داراي چهار سرعت متفاوت مي باشد و سيستم خنك كننده نيز بعنوان ي

سيستم اختياري قابل نصب در خارج از اتاق مي باشد .  
 

صندلي راننده  
 ١٠٠ mm (اينچ ٤) تنظيم ارتفاع (تنظيم سريع) 

 ١٦٠ mm (اينچ ٦/٣) تنظيم طولي 
  ١٣٠-٤٠ kg (٢٨٧-٨٨ lb) تنظيم بر اساس وزن راننده 

 ١٢0 تنظيم زاويه پشتي صندلي (شيب قابل تنظيم
پشتي صندلي)  

مقاوم در برابر آتش سوزي   لوازم داخلي 
دارد   كمربند ايمني قابل برگشت با قرقره 

 
اطلاعات صدا و ارتعاشات  

ارتعاش كلي بدنه  
ــرار گـيرند ، بطـور مثـال ،  توجه : همه ارتعاشاتي كه در شاسي ماشينهاي ساختماني ايجاد ميشود ، مي توانند تحت تاثير عوامل مختلف نيز ق
روشهاي كاري ، موقعيت زمين و انتخاب سرعت حركت توسط راننده . اين عوامــل از طراحـي دسـتگاه  مسـتقل هسـتند ، از ايـن رو نميتـوان 

ارتعاشات بدنه را فقط به يك مورد محدود كرد ، اين موضوع تابعي از چگونگي رانندگي است.  
مقدار ارتعاشات بدنه در زير توضيح داده شده كه مطابق با استاندارد اروپايي  EN474-1 است. 

اين استاندارد ارتعاشات بدنه در حين كار با دستگاه را در بر نمي گيرد . 
تجربه نشان ميدهد كه طراحي درست صندلي راننده تاحد زيادي مي تواند ارتعاشات كلي بدنه را در دستگاه هاي همسان بكاهد. كارخانه   ولـو 
براي بدست آوردن صندلي مناسب آنها را مطابق با معيارهاي استاندارد   EN ISO 709:2000 مي سازد ، كه ارتعاشاتي ســخت تـر از كـار در 
شرايط حقيقي را شامل مي گردد . صندلي طراحي شده اين دستگاه ، پس از آزمايش در شرايط تحت تراكم كلاس  EM3 ( كه بايد كوچكتر از 
١ باشد) بسازنده منتقل مي شود. اين اندازه ، ميانگين ارتعاشات كلي بدنه در مدت كار در شرايط حقيقي بوده ، هنگامي كه نياز باشــد ميتـوان 

آن را از ٠/٥ متر بر مجذور ثانيه تا ١/١٣  متر بر مجذور ثانيه تغيير داد.  
 

اطلاعات صدا  
به اندازه نوشته شده بر روي برچسب مربوطه كه در اتاق راننده نصب شده توجه نمائيد   مقدار فشار (LPA) در حالت رانندگي 

اين مقدار مطابق با  EC/98/37 بوده و با  ISO 6396  مطابقت دارد .  
به اندازه  نوشته شده بر روي برچسب مربوطه كه بر روي دستگاه نصب شده توجه نمائيد   مقدار توان (LWA) پيرامون دستگاه 

اين مقدار مطابق با  EC/2000/14 بوده و با استاندارد  ISO 6395  مطابقت دارد . 
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Cab, specifications L120E

General
The cab is fitted on rubber elements, is insulated and has a flat floor with rubber mat.
Tested and approved as a protective cab and meets standards according to IS03471-1994 and SAE 1040-APR 88
(ROPS), ISO and 3449-1992 (FOPS) and ISO 6055-1981 (protective roof for rider trucks).

Cab interior fittings and upholstery          Fire retardant (fire resistant) measured according to ISO
3795-1989

Number of emergency exits                     1 (right side window)

Heating and ventilation
The basic version of the loader is provided with a heating and ventilation system with defrosting for all windows and
the best possible air distribution (10 outlets). The cab fan is a double radial fan and it has four speeds. Air
conditioning is available as optional extra.

Operator seat
Height adjustment (rapid adjustment) 100 mm (4 in)
Longitudinal adjustment 160 mm (6.3 in)
Adjustment for driver weight  40-130 kg (88-287 Ib)
Adjustment of back-rest, (adjustable back-rest incli nation) 12°  
Upholstery                              Fire resistant
Lap type seat belt with reel             Yes

 
Vibration and sound Information
Whole body vibrations  
NOTE: Whole body vibrations generated by construction machines, are to a high degree Influenced by
different factors, e.g. working methods, ground conditions and travelling speed selected by the operator.
These factors are independent of the design of the machine. Therefore, it is not possible to state one single
value which is representative of the operator's exposure to whole body vibrations.
The values for whole body vibrations stated below. In accordance with European standard EN 474-1, are
not Intended to be used to determine the operator's exposure to whole body vibrations when using this
machine.
Experience has shown that a correct design of the operator seat is the most efficient measure that can be taken to
reduce the whole body vibrations from a certain family of machines. The Volvo factory-fitted seat meets the criteria
according to EN ISO 7096:2000, which represent the most severe vibrations arising during real working conditions.
The seat in this machine has been tested applying power density spectrum class EM 3 and it has a transfer factor
of SEAT <1.0, which means that whole body vibrations caused by the machine during real working conditions and

when it is used as intended may vary from <0.5 m/s2 to a short-time level of 1.13m/s2.

Sound Information
Sound pressure level (LpA) at operator position     See value on decal in the cab
Measuring is carried out according to 98/37/EC
with applicable appendices and measuring method
according to ISO 6396.
Sound power level (LWA) around the machine      See value on decal on the machine
Measuring is carried out according to 2000/14/EC
with applicable appendices and measuring method
according to ISO 6395.
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 L120 E مشخصات سیستم هیدرولیک لودر
 LS سیستم نوع 

پمپ پیستونی محوری ، دبی متغیر   نوع پمپ روغن هیدرولیک 
279 لیتر (73/7 گالن آمریکایی) در هر دقیقه   دبی در دور r/s (2100 rpm) 35و 

   10Mpa (100 bar) (1450 psi) فشار
 26/0 + 0/5 Mpa (260 + 5 bar) (3771 + 73psi) فشار کاری ، در دور بالا 

  28/0  + 0/5 Mpa (280 + 5 bar) (4061 + 73 psi) فشار ضربه گیر خالی کن باکت 
 28/0 + 0/5 Mpa (280 + 5 bar) (4061 + 73 psi) فشار ضربه گیر پرکن باکت 
  36/5 + 0/5 Mpa (365 + 5 bar) (5294 + 73 psi) فشار ضربه گیر بالا بر بوم 

 3/0 – 4/5 Mpa (30-45 bar) (435 – 653 psi) فشار سرو 
 
 
 

Hydraulic system, specifications L120E
Type LS system
Hydraulic oil pump. Type Axial piston pump, variable displacement
Flow at 35 r/s (2100 rpm) and 10 279 litres (73.7 US gal) per minute
MPa (100 bar) (1450 psi) pressure
Working pressure, high idling speed  26.0 ±0.5 MPa (260 ±5 bar) (3771 ±73 psi)
Shock valve for tilting function, for ward 28.0 ±0.5 MPa (280 ±5 bar) (4061 ±73 psi)
Shock valve for tilting function, rear ward 28.0 ±0.5 MPa (280 ±5 bar) (4061 ±73 psi)
Shock valve for lifting function 36.5 ±0.5 MPa (365 ±5 bar) (5294 ±73 psi)

Servo pressure 3.0-4.5 MPa (30-45 bar) (435-653 psi)
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 L120 E ابعاد طراحی لودر
 ISO 7131:1997, SAE J732 JUN92, ISO 7546: 1983, SAE J742 FEB85,                   ابعاد کلی بکار گرفته شده بر اساس

 SAE J818 MAY87, ISO/FDIS 14397:1998 بخشهای 1 و 2 تعیین گردیده است .  

 . 3/3 m3 (4/3 yd3) 20/5 می باشند بکار می رود و باکت R25* این اطلاعات جهت دستگاههایی که دارای تایرهای
 
 

Dimensional drawing L120E
Specifications and dimensions comply in applicable parts with ISO 7131:1997, SAE J732 JUN92, ISO 7546: 1983,
SAE J742 FEB85, SAE J818 MAY87, ISO/FDIS 14397:1998 Part 1 & 2.
The date apply to a machine with 23.5 R25* L3 tyres and 3.3 m3 (4.3 yd3) bucket (direct-mounted).

استاندارد بوم (بازوهای بالا بر) 
Standard boom (lifting arms)

استاندارد بوم (بازوهای بالا بر) 
Standard boom (lifting arms)

استاندارد بوم (بازوهای بالا بر) 
Standard boom (lifting arms)

A * K 4340 mm ( 14 ft 2.9 in) T 80 mm (3.1 in)
B 7040 mm (23 ft 1.2 in) L * U 520 mm (1 ft 8.5 in)
C 3550 mm ( 11 ft 7.8 in) M * V *
D  500 mm N * x 2280 mm (7 ft 6 in)
E * O 580 Y 2950 mm (9 ft 8.1 in)
F 3560 mm (11 ft 8.2 in) P*** 450 Z 3570 mm (11 ft 8.6 in)
G 2134 mm (7 ft 0.0 in) R 440 a2 6780 mm (22 ft 3 in)
H * R1** 480 a3 3830 mm (12 ft 7 in)
J 3940 mm (12 ft 11.1 in) S 660 a4 + 400

*)  جدول صفحه بعد را مشاهده نمائید .  
 SAE در حالت (**
***) حداکثر 490 

*) See table on the next page
**) Carrying position SAE
***) P-max. 49°
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Machine capacity L120E  L120 E ظرفیتهای لودر
The maximum weight of the machine (incl. equipment and
attachment) is 24000 kg (52911 Ib)

حداکثر سنگینی دستگاه (شامل : تجهیزات و متعلقات) 
2400 کیلوگرم می باشد (52911 پوند) می باشد . 

باکت ها  نصب شده بالبه 
ذخیره کننده 

نصب شده با لبه 
ذخیره کننده 

با ناخن  نصب شده با لبه 
ذخیره کننده 

نصب شده با لبه 
ذخیره کننده 

نصب شده با باکت 
سبک 

Buckets Bracket-
mounted with
edge savers

Bracket-
mounted with
edge savers

Direct-
mounted with
teeth

Bracket-
mounted with
edge savers

Bracket-
mounted with
edge savers

Bracket-
mounted light
material
bucket

ظرفیت پر 
کردن 

 ICO/SAE
Capacity,
heaped

(CO/ SAE

 3.6 m3

 (4.7 yd3)
 3.4 m3

  (4.4 yd3)
 3.4 m3

 (4.4 yd3)
  3.3 m3

  (4.3 yd3)
 3.1 m3

  (4.1 yd3)
 3.0 m3

  (3.9 yd3)

بار کلگی 
Static
tipping
load

  13150 kg
  (28991lb)

 14080 kg
 (31041lb)

   13720 kg
 (30247 lb)

  14180 kg
  (31262 lb)

  14100 kg
  (31085 lb)

  14330 kg
  (31592 lb)

بار کلگی در 
زاویه 350 
Steered

35°

   11620 kg
  (25618 lb)

   12490 kg
 (27536lb)

   12130 kg
 (26742 lb)

   12580 kg
 (27734lb)

   12520 kg
  (27602 lb)

  12730 kg
  (16650 lb)

کاملا زاویه 
گرفتن 
Fully

steered

  11170 kg
 (24626lb)

  12020 kg
  (26500 lb)

  11670 kg
  (25728lb)

   12110 kg
 (26698lb)

  12050 kg
  (26566 lb)

  12660 kg
 (27910 lb)

نیروی آزاد 
کردن 

Break-out
force

   136.4kN
 (30664lbf)

   162.2 kN
 (36464 lbf)

  149.3 kN
  (33564 lbf)

  159.9 kN
 (35946 lbf)

  159.3 kN
  (35812 lb)

  168.3 kN
 (37835 lbf)

A    8240 mm
 (27ft 0.4 in)

   7980 mm
 (26 ft 2.2 in)

  8090 mm
 (26 ft 6.5 in)

  8250 mm
 (27 ft 0.8 in)

  8000 mm
 (26 ft 3.0 in)

  8180 mm
 (26 ft 10.0 in)

E    1410 mm
 (4 ft 7.5 in)

   1180 mm
 (3 ft 10.5 in)

  1280 mm
 (4 ft 2.4 in)

   1430 mm
 (4 ft 8.3 in)

  1200 mm
 (3 ft 11.2 in)

   1360 mm
 (4 ft 5.5 in)

H*)    2760 mm
 (9 ft 0.7 in)

   2930 mm
 (9 ft 7.4 in)

 2860 mm
 (9 ft 4.6 in)

   2750 mm
 (9 ft 0.3 in)

  2910 mm
 (9 ft 6.6 in)

  2800 mm
 (9 ft 2.2 in)

L    5800 mm
 (19 ft 0.3 in)

   5700 mm
 (18 ft 8.4 in)

  5770 mm
 (18 ft 11.2 in)

  5690 mm
 (18 ft 8.0 in)

  5620 mm
 (18 ft 5.3 in)

  5620 mm
 (18 ft 5.3 in)

M*)    1320 mm
 (4 ft 4.0 in)

   1130 mm
 (3 ft 8.5 in)

 1220 mm
 (4 ft 0.0 in)

  1350 mm
  (4 ft 5.1 in)

  1150 mm
 (3 ft 9.3 in)

  1300 mm
 (4 ft 3.2 in)

N    1850 mm
 (6 ft 0.8 in)

   1770 mm
 (5 ft 9.7 in)

  1810 mm
 (5 ft 11.3 in)

   1880 mm
 (6 ft 2.0 in)

  1770 mm
 (5 ft 9.7 in)

  1860 mm
 (6 ft 1.2 in)

V    2880 mm
 (9 ft 5.4 in)

   3000 mm
 (9 ft 10.1 in)

  3000 mm
 (9 ft 10.1 in)

  2880 mm
 (9 ft 5.4 in)

  2880 mm
 (9 ft 5.4 in)

  2880 mm
 (9 ft 5.4 in)

a1    12790 mm
 (41 ft 11.5 in)

    12770 mm
 (41 ft 10.8 in)

  12820 mm
 (42 ft 0.7 in)

  12810 mm
 (16 ft 0.3 in)

 12670 mm
 (41 ft 6.8 in)

  12780 mm
 (41 ft 11.1 in)

وزن دستگاه 
Machine
weight

   19340 kg
 (42638lb)

   19060 kg
   (42020 lb)

  19290 kg
  (42527lb)

   18960 kg
 (41800 lb)

 18980 kg
  (41844 lb)

  18880 kg
  (41623 lb)

  + 200 mm (8 اینچ) تا (SAE حالت) در حالی که ناخن باکت یا لبه ذخیره کننده سرازیر می باشد اندازه گیری شود . ارتفاع محموله از لبه باکت (*
مقدار زاویه محموله 450 (دماغه بیل باکت 420) .  

*) Measurement to tip of bucket tooth or edge savers. Dumping height to edge of bucket (ace. to SAE) + approx.
200 mm (8 in).
Measurement at a dumping angle of 45°. (Spade-nose bucket 42°.)
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  L120 E چنگال کنده بردار لودر

 

چنگال کنده بردار (با متعلقات نصب) 
نصب شده   متعلقات 

 80832 شماره دسته 
 23/ 5 R25 تایرها 

 2/4m2(2/9 yd2) A

Timber grapple L120E

Timber grapple (with attachment bracket)
Attachment Bracket-mounted
Order No. 80832
Tyres 23/5R25
A 2.4 m2(2.9 yd2)

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2786 mm (9 ft 1.7 in)J1534 mm (5 ft 0.4 in)F3549 mm (11 ft 7.7 in) B
2990 mm (9 ft 9.7 in)K2785 mm (9 ft 1.6 in)G1877 mm (6 ft 1.9 in) C
2144 mm (7 ft 0.4 in)L4657 mm (15 ft 3.3 in)H2924 mm (9 ft 7.1 in) D
8821 mm (28 ft 11.3 in)M6688 mm (21 ft 11.3 in)I1492 mm (4 ft 10.7 in) E
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  L120E شاخک حمل پالت لودر
شاخک حمل پالت (با نصب ضمائم) 

نصب شده   متعلقات 
 93688 شماره دسته 

 20/5R25 تایرها 

Pallet fork L120E
Pallet fork (with attachment bracket)
Attachment                      Bracket-mounted
Order No.                        93688
Tyres                               23.5R25

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3847 mm (12 ft 7.5 in)E29 mm (0 ft 1.1 in)C966 mm (3 ft 2.0 in)A
814 mm (2 ft 8.0 in)F1836 mm (6 ft 0.3 in)D1723 mm (5 ft 7.8 in)B

Loading table for pallet forkجدول بار برای شاخک حمل پالت  

ظرفیت بار عملیاتی مجاز (بار کاری مجاز) در فواصل مرکزی مختلف بار  
 Rated operating load capacity (rated work load) at different load centre dis- tances

  

 1200 mm
 (3 ft 11.2 in)

 900 mm
 (2 ft 11.4 in)

 800 mm
 (2 ft 7.5 in)

 700 mm
 (2 ft 3.6 in)

  600 Mm
 (1 ft 11.6 in)

  500 mm
 (1 ft 7.7 in)

تایرها  
 Tyres

زمین 
 Ground

 4300 kg
 (9480 lb)*

 5210 kg
 (11486 lb)

 5360 kg
 (11817 lb)

 5530 kg
 (12192 lb)

 5670 kg
 (12500 lb)

 5890 kg
 (12985 lb)

 20.5R25 ناحیه
ناهموار 
 Rough

  terrain
        

 4300 kg
 (9480 lb)*

 5730 kg
 (12632 lb)*

 6450 kg
 (14220 lb)*

 7310 kg
 (16116 lb)

 7500 kg
 (16535 lb)

 7780 kg
 (17152 lb)

 23.5R25 مسطح و
سخت 
 Even
 and

  hard
        

حداکثر بار مجاز ذکر شده در جدول را متناوب با تجهیزات اضافی 
باید کاهش داد . برای اطلاعات بیشتر به کاتالوگ متعلقات مراجعه 

نمائید .  
 (9480 lb) منحصر به متعلقات (حداکثر بار توسط نوک شاخک (*

kg 4300 ) در فاصله mm 600 به مرکز سنگینی بار 

The maximum permissible load according o the table is
reduced if the attachments are fitted with additional
equipment. For further information, see the Attachment
Catalogue.
*) Is limited by the attachment, (max. load per tine, 4300
kg (9480 Ib) at a distance to centre of gravity of 600 mm
(23.4 in))
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  L120 E بازوی حمل بار لودر
 23/5R25 تایرها 
نصب شده   متعلقات 

 92008 شماره دسته 
 500 kg (1103 lb) وزن 

Material handling arm L120E
Tyres 23.5R25
Attachment Bracket-mounted
Order No. 92008
Weight              500 kg (1103 Ib)

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 1624 mm (5 ft 3.9 in) P 1363 mm (4 ft 5.7 in) J 2853 mm (9 ft 4.3 in) D
 5408 mm (17 ft 8.9 in) Q 1907 mm (6 ft 3.1 in) K 2209 mm (7 ft 3.0 in) E
 6341 mm (20 ft 9.6 in) R 2452 mm (8 ft 0.5 in) L 1565 mm (5 ft 1.6 in) F
 7274 mm (23 ft 10.4 in) S 2023 mm (6 ft 7.6 in) M 3298 mm (10 ft 9.8 in) G
   3017 mm (9 ft 10.8 in) N 4432 mm (14 ft 6.5 in) H

   4011mm (13 ft 1.9 in) O 5565 mm (18 ft 3.1 in) I

Loading table for material handling armجدول بار برای بازوی حمل بار 

Mechanical 92008  Arm extension 92008 بازوی الحاقی مکانیکی
بدون وزنه تعادل 
 Without counterweight

فاصله بار *) 
Distance to load *)

Arm extention بازوی الحاقی

 3640 kg (8025 lb) 4104 mm (13 ft 5.6 in)Retracted (A)   (A) کاملا بداخل رفتن
 2830 kg (6239 lb) 5237 mm (17 ft 2.2 in)Halfway extended (B)  (B) تا نیمه باز شده
 2330 kg (5137 lb) 6370 mm (20 ft 10.8

 in)
Fully extended (C)  (C) کاملا باز شده

 Hydraulically folding 92009 92009  حرکت هیدرولیکی
 2740 kg (6041 lb) 5382 mm (17 ft 7.9 in) Retracted (A) (A) کاملا بداخل رفتن
 2300 kg (5071 lb) 6381 mm (20 ft 11.2

 in)
 Extended (B) (B) باز شده

 



 FOPS و ROPS6FOPS and ROPS
122Water trapآبگير سوخت

85Parking brake, mechanical releaseآزاد كردن مكانيكي ترمز دستي
79Brake testآزمايش ترمز
59Operator comfortآسايش راننده

92Accumulators, releasing pressureآكومولاتورها ؛ تخليه فشار
131Alternatorآلترناتور

 83Recovering/towingآماده سازي دستگاه براي بكسل كردن / بكسل كردن دستگاه
 L120E 192ابعاد طراحي لودرDimensional drawing L120E

 L90E 175ابعاد طراحي لودرDimensional drawing L90E 
140Cab - 6اتاق

107Lifting attachmentsاسباب بالابردن بار
39Machine informationاطلاعات دستگاه

37Operating information display screenاطلاعات كاربري صفحه نمايش
112Fire prevention measuresاقدامات جلوگيري از آتش سوزي

72Measures before operatingاقدامات قبل از كار با دستگاه
108What to do if the machine gets stuckاقدامات لازم هنگام فرو رفتن دستگاه در زمين

136Front and rear axlesاكسل هاي جلو و عقب
93Choosing bucketانتخاب باكت
5Power transmissionانتقال قدرت

5Intended useاهداف مورد استفاده
77Lever steering (CDC). optional equipmentاهرم CDC (تجهيزات اختياري)

109Safety when servicingايمني هنگام سرويس دستگاه
123Intercoolerاينتر كولر
102Loadingبارگيري

95Rock loadingبارگيري سنگ
98Loading vehicle using timber grapplesبارگيري كاميون بوسيله چنگك

94Gravel and heap loadingبارگيري مواد شني و انباشته شده
145Hydraulic system, checking oil levelبازديد سطح روغن سيستم هيدروليك

134Transmission oil level, checkingبازديد سطح روغن گيربكس
136Axles, checking oil level, changing oilبازديد سطح روغن و تعويض روغن اكسل ها

147Wheel bolts, check-tighteningبازديد و محكم نمودن پيچ هاي چرخ ها
60Lap type seat belt. checking and maintenanceبازديد و نگهداري كمربند ايمني

117Arrival and Delivery Inspectionبازرسي هاي اوليه و هنگام تحويل
102Material handling armبازوي حمل بار

L120E 196بازوي حمل بار لودرMaterial handling arm L120E

L90E 179بازوي حمل بار لودرMaterial handling arm L90E
93Bucketsباكت ها

 117Service Programmesبرنامه هاي سرويس
 64Setting automatic temperature controlبكار گيري سيستم كنترل حرارت اتوماتيك

30Buzzerبوق هشدار
82Parkingپارك دستگاه

35Front left instrument panelپانل تجهيزات جلو سمت چپ
26Front right instrument panelپانل تجهيزات جلو سمت راست

20Right instrument panelپانل تجهيزات سمت راست
28Centre instrument panelپانل مركزي تجهيزات

19Instrument panelsپانل هاي ادوات
1Forewordپيش گفتار

121Fuel tank (available)تانك سوخت
147Tyresتايرها

143Evaporatorتبخير كننده
6Equipmentتجهيزات

107Other attachmentsتجهيزات اضافي ديگر
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104Hydraulically powered, rotating attachmentsتجهيزات گردنده هيدروليكي
104Rotating attachmentsتجهيزات گردنده هيدروليكي

96Dumping loadتخليه بار
91Pressure releaseتخليه فشار
79Brakingترمزگيري

96Levellingتسطيح زمين
74Gear shiftingتعويض دنده 

(APS II) 75تعويض دنده به روش اتوماتيكAutomatic Power Shift (APS II) 
74Manual gear shiftingتعويض دنده به روش دستي

145Hydraulic system, changing oilتعويض روغن سيستم هيدروليك
 134Transmission oil, changingتعويض روغن گيربكس

146Hydraulic system, return oil fitterتعويض فيلتر روغن سيستم هيدروليك
135Transmission, replacing oil filterتعويض فيلتر روغن گيربكس
120Engine oil filters, replacingتعويض فيلترهاي روغن موتور
 119Engine oil, checking, changingتعويض و بازديد روغن موتور

127Coolant, checking, changing - 126تعويض و بازديد مايع سيستم خنك كننده
87Operating techniquesتكنيك هاي كار با دستگاه

128Radiator, cleaningتميز كردن رادياتور
58Adjusting tilting rearwardsتنظيم ارتفاع بالابر
58Adjusting lift heightتنظيم پركن باكت

133Headlamps, adjustingتنظيم چراغهاي جلو
61Steering wheel adjustment (optional equipment)تنظيم غربيلك فرمان (تجهيزات اختياري)

 63Adjusting heating and ventilationتنظيمات بخاري و تهويه
141Air conditioning (optional equipment)تهويه مطبوع (تجهيزات اختياري)

123Turbochargerتوربوشارژ
81Stopping machineتوقف دستگاه

44Settings via the keyboardثبت از طريق صفحه كليد
95Transporting load (loading-carrying)جابجايي بار (بارگيري و حمل)
153Lubrication and service chart - 152 - 151 - 150جداول سرويس و گريسكاري 

149Service scheduleجدول سرويس
 96Positioning of transporting vehicleچگونگي استقرار كاميون ها در كنار دستگاه

97Timber grapplesچنگال كنده بردار 

L120E 194چنگال كنده بردار لودرTimber grapple L120E 

L90E 177چنگال كنده بردار لودرTimber grapple L90E 
103Operating with a loadحركت دستگاه همراه با بار

 71Travelling and operating (working) on a public roadحركت و كار با دستگاه در معابر عمومي
86Transporting machineحمل و نقل دستگاه

114Fluor rubberخمير لاستيك
1Safety regulationsدستورالعمل هاي ايمني

68Operator dutiesدستورالعمل هاي كار با دستگاه
117Delivery Instructionsدستورالعمل هاي هنگام تحويل دستگاه

 148Symbol keyراهنماي علائم
67Operating instructionsراهنمايي كاربري

8Guide-linesراهنمايي ها
 67Running-in instructionsراهنمايي هاي رايج

 132Relays and fusesرله ها و فيوزها

L120E 183رله هاي لودرRelays. L120E

L90E 166رله هاي لودرRelays L90E
161Recommended lubricantsروانكاري هاي توصيه شده

73Starting engineروشن كردن موتور
 130Starting with booster batteriesروشن كردن موتور بوسيله باتري هاي كمكي

L120E 186روغن هاي اكسلAxle oils L120E

L90E 169روغن هاي اكسلAxle oils L90E
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WB 101 186 - 169روغن ولو داراي درجهOH grade Volvo WB 101
76Engine retarding/downshiftingريتاردر موتور / دنده سبك به سنگين

61Arm restزير دستي
117Basic preventive maintenanceسرويس هاي اوليه پيشگيرانه

 129Battery disconnect switchسوئيچ قطع كن باتري
 89Attaching and disconnecting attachmentsسوار و پياده كردن تجهيزات و متعلقات

68Accidentsسوانح و تصادفات
162Fuelسوخت

 129Electrical system - 5سيستم برق
 138Brake system - 6سيستم ترمز

162Cooling system - 126سيستم خنك كننده
121Fuel systemسيستم سوخت
6Steering systemسيستم فرمان

62Climate control systemسيستم كنترل هوا
66Rear vision system (optional equipment)سيستم نظاره گر عقب

145Hydraulic system - 6سيستم هيدروليك
100Pallet forksشاخك هاي حمل پالت

L120E 195شاخك هاي حمل پالت لودرPallet fork L120E

L90E 178شاخك هاي حمل پالت لودرPallet fork L90E
101Combi-forksشاخكهاي تركيبي
2Identification numberشماره شناسايي

134Suction strainerصافي مكشي
9Product platesصفحات شناسايي محصول

10Information and warning plates / decalsصفحات و برچسبهاي اطلاعاتي و هشدار دهنده
38Keyboard for the display unitصفحه كليد مربوط به صفحه نمايشگر

37Display unitصفحه نمايشگر
59Operator seatصندلي راننده

L120E 180ظرفيت هاي لودرCapacities L120E

L120E 193ظرفيت هاي لودرMachine capacity L120E

L90E 163ظرفيت هاي لودرCapacities L90E

L90E 176ظرفيت هاي لودرMachine capacity L90E
46Alarm textsعبارات هشدار دهنده
 105Signalling diagramعلائم راهنمايي اپراتور

EMC ؛ مقررات CE 7علامت گذاريCE marking, EMC directive
76Kick-down functionعملكرد دنده معكوس

77Steeringفرمان گيري
108Getting stuckفرو رفتن دستگاه در زمين

L120E 189فشار باد توصيه شده براي لودرRecommended air pressure L120E

L90E 172فشار باد توصيه شده براي لودرRecommended air pressure L90E
128Fan, reversible (optional equipment)فن (پروانه) دو طرفه (تجهيزات اختياري)
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128Coolant filter (optional equipment)فيلتر آب (تجهيزات اختياري)

125Oil-bath precleaner (optional equipment)فيلتر روغني (تجهيزات اختياري)
124Air cleanerفيلتر هوا

124Engine, air cleanerفيلتر هوا موتور
137Breather filter, front axleفيلتر هواكش اكسل جلو
137Breather filter, rear axleفيلتر هواكش اكسل عقب

146Hydraulic system, breather filterفيلتر هواكش تانك هيدروليك
122Breather filter, fuel systemفيلتر هواكش سيستم سوخت

135Breather filter, transmissionفيلتر هواكش گيربكس
140Cab. ventilation filtersفيلترهاي تهويه كابين

121Fuel filtersفيلترهاي سوخت

L120E 184فيوزهاي لودرFuses, L120E
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L90E 167فيوزهاي لودرFuses L90E
58Boom kick-out and bucket positionerقطع كن بوم و باكت

65Window catchقفل پنجره
 90Separate attachment lockingقفل تجهيزات

15The USA emission legislation (Federal Clean Air Act)قوانين ايالات متحده آمريكا (پاكيزگي محيط زيست)
 68Safety rules when operatingقوانين ايمني هنگام كار با دستگاه

130Batteries, rules, charging-129قوانين مربوط به باتري ، شارژ باتري 
98Working with timber grapplesكار با چنگك هاي حمل الوار

70Working within dangerous areasكار با دستگاه در نقاط خطرناك
103Operating with material handling armكار با دستگاه همراه با بازوي حمل بار

99Operating with whole trunksكار با دستگاه همراه با چنگك هاي حمل الوار
100Operating with pallet forksكار با دستگاه همراه با شاخك هاي حمل پالت

114Working on painted surfacesكار بر روي سطوح رنگ شده
93Bucket operationكاركرد باكت

142Compressorكمپرسور
51Controlsكنترل ها

 51Other controlsكنترل هاي ديگر
 143Condenserكندانسور

(R134a) 141گاز سيستم تهويهRefrigerant (R134a)
162Greaseگريس 

154Automatic greasingگريسكاري اتوماتيك
144Operator seat. lubricationگريسكاري صندلي راننده
137Lubrication of propeller shaftsگريسكاري ميل گاردان
148Greasing bearingsگريسكاري ياتاقان ها

94Excavatingگودبرداري
134Transmissionگيربكس
88Attachmentsمتعلقات

102Positioning of machineمحل استقرار دستگاه
109Service positionمحل استقرار دستگاه

125Washer fluid reservoir, front and rear windowsمخزن آب شيشه شوي شيشه جلو و عقب
161Specificationsمشخصات

L120E 190مشخصات اتاق لودرCab, specifications L120E 

L90E 173مشخصات اتاق لودرCab. specifications L90E 

L120E 185مشخصات انتقال قدرت لودرPower transmission, specifications L120E

L90E 168مشخصات انتقال قدرت لودرPower transmission, specifications L90E

L120E 182مشخصات سيستم برق لودرElectrical system, specifications L120E

L90E 165مشخصات سيستم برق لودرElectrical system, specifications L90E

L120E 188مشخصات سيستم ترمز/ فرمان لودرBrakes/steering system, specifications L120E

L90E 171مشخصات سيستم ترمز/ فرمان لودرBrakes/steering system, specifications L90E

L120E 191مشخصات سيستم هيدروليك لودرHydraulic system, specifications L120E

L90E 174مشخصات سيستم هيدروليك لودرHydraulic system, specifications L90E

L120E 181مشخصات موتور لودرEngine, specifications L120E

L90E 164مشخصات موتور لودرEngine, specifications L90E
5Presentationمعرفي

EU EMC 7مقرراتThe EU EMC directive 
3Contentsمندرجات
106Slingingمهار بار

 115Rubber and plasticsمواد لاستيكي و پلاستيكي
110Before service readموارد قبل از سرويس

119Engine - 5موتور
 8Communication equipment installationنصب تجهيزات ارتباطي
8Protection against electromagnetic interferenceنصب تچهيزات ارتباطي

 118Service pointsنقاط سرويس
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69Machine operator safetyنكات ايمني اپراتور دستگاه
125Oil-bath precleaner, maintenanceنگهداري فيلتر روغني

124Primary filter, maintenance and replacementنگهداري و تعويض فيلتر اوليه
37Initial displayنمايش اوليه

122Fuel system, air bleedingهواگيري سيستم سوخت
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